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Gerätekennwerte

 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

 

Das Gerät ist dazu bestimmt bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z. B. Balken und Bretter zu hobeln. Es
eignet sich auch zum Abschrägen von Kanten und
zum Falzen.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßem
Gebrauch haftet der Benutzer.
Fragen zum Gerät und seiner Anwendung beant-
wortet Ihnen in Deutschland die Produkt- und
Anwendungsberatung unter Tel.: 01805-60 65 69
(12 Cent/min).

 

Elektrohobel EH 4

 

Artikelnummer 0702 816 X
Nennaufnahme 1050 W
Leerlaufdrehzahl 13500 min

 

–1

 

Hobellänge 320 mm
Hobelbreite 82 mm
Spantiefe 4,0 mm
Falztiefe 25 mm
Gewicht 4,0 kg
Schutzklasse /

 

II

Zu Ihrer Sicherheit 

Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerät ist nur möglich, wenn Sie die
Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollständig
lesen und die darin enthaltenen

Anweisungen strikt befolgen. Zusätzlich müssen
die allgemeinen Sicherheitshinweise im beige-
fügten Heft befolgt werden.

Das Gerät darf nicht feucht sein und
auch nicht in feuchter Umgebung
betrieben werden.

Wird bei der Arbeit das Netzkabel
beschädigt oder durchtrennt, Kabel
nicht berühren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen. Gerät niemals
mit beschädigtem Kabel benutzen.

Schutzbrille, Schutzhandschuhe und
festes Schuhwerk tragen. 

❏ Beim Arbeiten entstehender Staub kann
gesundheitsschädlich, brennbar oder explosiv
sein. Geeignete Schutzmaßnahmen sind erfor-
derlich. 

❏ Greifen Sie nicht mit den Händen in den Spa-
nauswurf. Sie können sich an rotierenden Tei-
len verletzen.

❏ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstück. Es besteht sonst

die Gefahr eines Rückschlages, wenn sich das
Einsatzwerkzeug im Werkstück verhakt.

❏ Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so,
dass die Grundplatte flach auf dem Werkstück
aufliegt. Der Hobel kann sich sonst verkanten
und zu Verletzungen führen.

❏ Hobeln Sie nie über Metallgegenstände,
Nägel oder Schrauben. Messer und Messer-
welle können beschädigt werden und zu erhöh-
ten Vibrationen führen.

❏ Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab,
bevor Sie das Gerät ablegen. Eine freiliegende
Messerwelle kann sich mit der Oberfläche ver-
haken und zum Verlust der Kontrolle sowie
schweren Verletzungen führen.

❏ Keine Werkzeugschlüssel stecken lassen.
❏ Bei langen Haaren Haarschutz tragen. Nur mit

enganliegender Kleidung arbeiten. 
❏ Beim Arbeiten das Gerät immer fest mit beiden

Händen halten und für einen sicheren Stand
sorgen. 

❏ Anschlußkabel stets vom Wirkungsbereich der
Maschine fernhalten. Kabel immer nach hinten
vom Gerät wegführen. 

❏ Niemals Kindern die Benutzung des Gerätes
gestatten.

❏ Zur Kennzeichnung des Gerätes nicht in das
Gehäuse bohren oder Nieten anbringen. Die
Schutzisolation ist dann nicht mehr gewährleis-
tet. Verwenden Sie Klebeschilder.

❏ Nur Original-Würth-Zubehör verwenden!

D

☞ Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage 
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Geräteelemente

 

  1

 

Spanauswurf (links/rechts)

 

   2

 

Spantiefeneinstellung

 

  3

 

Spantiefenskala

 

  4

 

Umschalthebel für Spanauswurf

 

  5

 

Grundplatte

 

 6

 

Gewinde für Parallelanschlag/
Falztiefenanschlag

 

 7

 

Ein-/Ausschalter

 

  8

 

Einschaltsperre

 

 9

 

Parkschuh

 

 10

 

Hobelmesser

 

 11

 

Falzschutz

 

 12

 

V-Nuten

 

 13

 

Spannschrauben

 

 14

 

Messerhalter

 

 15

 

Justierschrauben für Höheneinstellung

 

 16

 

Messerwelle

 

 17

 

Parallelanschlag

 

 18

 

Flügelmutter

 

 19

 

Befestigungsschraube für Parallelanschlag

 

 20

 

Befestigungsschraube für Falztiefenanschlag

 

 21

 

Falztiefenanschlag

 

 22

 

Absaugadapter

 

 23

 

Verschluss

 

 24

 

Reduzierstück

 

 25

 

Zwischenadapter

 

 26

 

Staubsack

 

 27

 

Deckel

 

 28

 

Aussparung

 

 29

 

Zapfen

 

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise
nicht zum Lieferumfang.

 

Hobelmesser wechseln (Bild A)

 

Vor allen Arbeiten am Gerät Netzste-
cker ziehen. 

Zum Einsetzen und Wechseln des
Hobelmessers Schutzhandschuhe
tragen.

 

Hobelmesser ausbauen

 

– Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers 
Messerwelle

 

 16

 

 in entsprechende Position brin-
gen (siehe Bild). 

– Schrauben

 

 13

 

 mit dem im Lieferumfang enthal-
tenen Gabelschlüssel lösen.

– Falzschutz

 

 11

 

 wegklappen.
– Messerwelle

 

 16

 

 etwas drehen und Messerhal-

ter

 

 14

 

 mit Holzstück seitlich aus der Messerwelle 
herausschieben.

– Hobelmesser

 

 10

 

 vom Messerhalter

 

 14

 

 heraus-
ziehen.

– Stark verharzte Hobelmesser am besten vorher 
mit Spiritus bzw. Petroleum behandeln.

 

Wechseln Sie immer beide Hobelmesser aus.

 

Hobelmesser einsetzen

 

Vor dem Wiedereinsetzen eines neuen bzw. gewen-
deten Hobelmessers

 

 10

 

 gegebenfalls dieses sowie
den Messerhalter von Schmutz befreien.
Bei der Montage ist darauf zu achten, dass der Mes-
serhalter

 

 14

 

 einwandfrei in der Aufnahmeführung
der Messerwelle

 

 16

 

 sitzt.

 

Hinweis:

 

 Um einwandfrei falzen zu können ist es
wichtig, dass das Hobelmesser an der Seitenkante
der hinteren Hobelsohle bündig ausgerichtet wird.
Dies kann beispielsweise mit einem geraden Holz-
stück (Lineal) überprüft werden (siehe Bild).
Hobelmesser

 

 10

 

/Messerhalter

 

 14

 

 entsprechend
ausrichten und Schrauben

 

 13

 

 wieder gut festziehen.

 

Vor Wiederinbetriebnahme sind die Messer
auf festen Sitz und einwandfreien Lauf zu
prüfen.

 

Hobelmesser einstellen 

 

Vor der ersten Inbetriebnahme oder bei ungleich-
mäßigem Abtrag muss eine Höheneinstellung der
Hobelmesser durchgeführt werden.
– Spantiefe auf

 

 0 mm

 

 einstellen
– Messerwelle soweit drehen, bis Hobelmesser an 

der höchsten Stelle steht. 
– Großflächiges, gerades Holzstück auf den hinte-

ren Teil der Grundplatte und der Messerkante 
auflegen.

– Die beiden Justierschrauben

 

 15

 

 solange verdre-
hen bis Hobelmesser

 

 10

 

 bündig an der Oberflä-
che des Holzstückes aufliegt.

Messerwelle drehen und den Vorgang für das
zweite Hobelmesser wiederholen.

 

Inbetriebnahme

 

Netzspannung beachten:

 

 Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typschild des
Gerätes übereinstimmen.

 

Ein-/Ausschalten

 

Einschalten:

 

Einschaltsperre

 

 8

 

 drücken, danach
Ein-/Ausschalter

 

 7

 

 betätigen.

 

Ausschalten:

 

Ein-/Ausschalter

 

 7

 

 wieder loslassen.
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Spantiefe einstellen (Bild B)

 

Mit dem Führungsgriff

 

 2

 

 kann die Spantiefe stufen-
weise von 0 - 4,0 mm eingestellt werden:
Durch Drehen des Führungsgriffes

 

 2

 

 können auf der
Skala

 

 3

 

 die gewünschten Spantiefen eingestellt wer-
den. Dabei Führungsgriff

 

 2

 

 immer soweit drehen bis
dieser spürbar einrastet.

 

Parkschuh

 

Das Gerät ist mit einem Parkschuh

 

 9

 

 ausgestattet.
Dieser ermöglicht ein Abstellen des Gerätes unmit-
telbar nach dem Arbeitsvorgang, ohne die Gefahr
einer Beschädigung von Werkstückoberfläche oder
Hobelmesser.

 

Parallelanschlag (Bild C)

 

Der Parallelanschlag

 

 17

 

 dient zur besseren Führung
der Maschine beim Hobeln von schmalen Werkstük-
ken und zur Begrenzung der Falzbreite.
– Parallelanschlag

 

 17

 

 links oder rechts mittels 
Winkel im Gewindeloch

 

 6

 

 montieren.
– Befestigungsschraube 19 festziehen.
– Die Falzbreite mittels Flügelmutter 18 einstellen.

Falztiefenanschlag (Bild D)
– Montieren Sie den Falztiefenanschlag 21 mit 

der Befestigungsschraube  20.
– Falztiefenanschlag mittels Skala auf die ge-

wünschte Höhe einstellen und Befestigungs-
schraube festziehen.

Spanauswurf/Spanabsaugung

Beim Arbeiten entstehender Staub kann gesund-
heitsschädlich, brennbar oder explosiv sein.
Geeignete Schutzmaßnahmen sind erforderlich. 
Manche Stäube gelten als krebserregend. Staub-/
Spanabsaugung verwenden und Staubschutz-
maske tragen!

Wählbarer Spanauswurf (Bild E/F)
Mit dem Umschalthebel 4 kann der Spanauswurf 1
nach rechts oder links umgestellt werden.
Absaugadapter 22 soweit in den Spanauswurf drü-
cken, bis er einrastet.
Zum Abnehmen Umschalthebel 4 nach oben ziehen
und Absaugadapter 22 herausziehen.
Bei linksseitigem Spanauswurf muss immer eine
Fremdabsaugung mit Staubsauger verwendet wer-
den, um eine Verstopfung zu vermeiden.

Den Spanauswurf 1 und den Verschluss 23 regel-
mäßig reinigen. Nicht mit den Fingern in den Spa-
nauswurf greifen!

Fremdabsaugung mit Staubsauger (Bild G)
Reduzierstück 24 auf Absaugschlauch stecken und
bis zum Einrasten drehen (Clip-System).
Zwischenadapter 25 auf Absaugadapter 22 ste-
cken und Absaugschlauch mit Reduzierstück
anschließen.
Würth bietet geeignete Staubsauger an. Das Gerät
kann an der Steckdose eines Würth-Staubsaugers
mit Automatikbetrieb direkt angeschlossen werden.
Beim Einschalten des Gerätes wird der Staubsauger
automatisch gestartet.

Eigenabsaugung mit Staubsack (Bild H/I)
Für kleinere Arbeiten kann der Staubsack 26 ver-
wendet werden (nur bei rechtsseitigem Spanauswurf
möglich). Staubsack 26 fest auf Absaugadapter 22
drücken.
Zum Reinigen und Entleeren des Staubsackes den
Deckel 27 etwas drehen und abziehen.
Beim Zusammenbau darauf achten, dass der Zap-
fen 29 in die Aussparung 28 eingreift (Bajonettver-
schluss).

Arbeitshinweise

❏ Zu starker Vorschub mindert erheblich das Leis-
tungsvermögen des Gerätes und verringert die
Lebensdauer der Messer.

❏ Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnitt-
leistung und schonen das Gerät. 

❏ Messer rechtzeitig erneuern. Entsprechende Qua-
lität garantiert das Würth-Zubehör-Programm.

Flächen hobeln
Das Gerät eingeschaltet an das Werkstück heranfüh-
ren und darauf achten, dass die vordere Grundplatte
ganzflächig auf der Werkstückoberfläche aufliegt. 

Wird das Gerät direkt auf das Werkstück
aufgesetzt besteht Rückschlaggefahr durch
das laufende Hobelmesser!

Den Hobel mit beiden Händen und gleichmäßigem
Vorschub über die zu bearbeitende Fläche führen.
Beim Glatthobeln von Flächen empfiehlt es sich, nur
geringe Spantiefen einzustellen und den Hobelvor-
gang mehrmals zu wiederholen.
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Kanten anfasen
Die in der vorderen Hobelsohle befindlichen V-
Nuten 12 ermöglichen schnelles und einfaches
Anfasen von Werkstückkanten.
Dazu den Hobel mit V- Nut auf die Werkstückkante
aufsetzen und an dieser entlangführen.
Während des Anfasvorganges auf konstante Win-
kellage (45°) und gleichmäßigen Vorschub achten.

Wartung und Reinigung 

❏ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker zie-
hen.

☞ Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten,
um gut und sicher zu arbeiten.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüf-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Würth master-Service ausführen zu lassen. In
Deutschland erreichen Sie den Würth master-Ser-
vice kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9
62 78 37). In Österreich unter der Tel. 0800-20 30
13.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die 8-stellige Artikelnummer laut Typen-
schild des Gerätes angeben.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im
Internet unter „http://www.wuerth.com/partsma-
nager“ aufgerufen oder von der nächstgelegenen
Würth-Niederlassung angefordert werden.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

Nur für EU-Länder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte und ihrer

Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr
gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden.
Würth nimmt Ihr defektes Würth-Gerät gerne kos-
tenlos zurück.

Gewährleistung

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährlei-
tung gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schäden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Garantie ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Elektrowerkzeuge übergeben.

Geräusch-/
Vibrationsinformation

Meßwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes
beträgt typischerweise: Schalldruckpegel
87,3 dB (A); Schalleistungspegel 98,3 dB (A). 
Gehörschutz tragen! 
Die bewertete Beschleunigung beträgt typischer-
weise 2,96 m/s2. 

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745  gemäß den Bestimmungen der Richtli-
nien 73/23 EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Änderungen vorbehalten 
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Tool Specifications Use as intended 

The machine is intended for the planing of wood
materials such as beams and board while resting
firmly on the workpiece. It is also suitable for struc-
turing with rustic cutter blades, for chamfering of
edges and rebating.
For damage caused by usage other then intended,
the user is responsible.

Electro-Planer EH 4

Order number 0702 816 X
Rated power consumption 1050 W
No-load speed 13500 rpm
Planer length 320 mm
Planer width 82 mm
Chip depth 4,0 mm
Rebate depth 25 mm
Weight 4.0 kg
Protection class /II

For Your Safety

Working safely with this machine
is possible only when the operating
and safety information are read
completely and the instructions
contained therein are strictly fol-

lowed. In addition, the general safety notes in
the enclosed booklet must be observed.

The machine must not be damp and
must also not be operated in damp
surroundings.

If the mains cable is damaged or cut
through while working, do not touch
the cable but immediately pull the
mains plug. Never use the machine
with a damaged cable.
Wear safety glasses, protective
gloves and sturdy shoes. 

❏ Dust developing during work can be harmful
to one’s health, combustible or explosive. Sui-
table protective measures are required. 

❏ Do not reach into the chip ejector with your
hands. They could be injured by rotating parts.

❏ Guide the machine against the workpiece only
when it is switched on. Otherwise there may be
danger of kickback when the tool insert jams in
the workpiece.

❏ When working, always hold the planer in
such a manner that the base plate faces flat on
the workpiece. Otherwise the planer can
become wedged and lead to injuries.

❏ Never plane over metal objects, nails or
screws. The planer blade and the blade shaft
can become damaged and lead to increased
vibrations.

❏ Wait for the blade shaft to stop before setting
the machine down. An exposed blade shaft
can seize with the surface, leading to possible
loss of control and serious injury.

❏ Do not leave the chuck key inserted.
❏ For long hair, wear hair protection. Work only

with close-fitting clothes.
❏ When working with the machine, always hold

it firmly with both hands and provide for a
secure stance. 

❏ Keep mains lead clear from working range of
the machine. Always direct the cable to the rear
away from the machine. 

❏ Never allow children to use the machine.
❏ Do not drill into housing or attach rivets in order

to mark the machine. The double insulation is
then no longer ensured. Use stickers.

❏ Use only original Würth parts and accesso-
ries.

GB

☞ For further notes on safety refer to the enclosed sheet
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Operating controls

  1 Chip ejector (left/right)
   2 Planing depth adjustment
  3 Planing depth scale
  4 Chip ejection selection lever
  5 Base plate
 6 Thread for parallel guide/rebating depth stop
 7 On/Off switch

  8 Lock-off button
 9 Park rest

 10 Planer blade
 11 Rebating protector
 12 V-grooves
 13 Clamping bolts
 14 Blade holder
 15 Adjusting screws for height adjustment 
 16 Blade shaft
 17 Parallel guide
 18 Wing nut
 19 Fastening screw for parallel guide 
 20 Fastening screw for rebating depth stop
 21 Rebating depth stop
 22 Extraction adapter
 23 Lock
 24 Reducer
 25 Adapter
 26 Dust bag
 27 Lid
 28 Notch
 29 Catch
Not all of the accessories illustrated or described
are included as standard delivery.

Replacing the Planer Cutter 
Blade (Figure A)

Before all work on the machine itself,
pull the mains plug.

Wear protective gloves for inserting
and changing the planer cutter
blades.

Removing the Planer Cutter Blades
– For reversing or inserting the planer cutter blades,

bring the cutter head 16 to the appropriate posi-
tion (see Figure).

– Loosen the screws 13 with the Allen key provided
with the machine.

– Fold away the rebate protector 11.
– Turn the cutter head 16 somewhat and slide the

cutter blade holder 14 to the side out of the cutter
head with a piece of wood.

– Pull the cuter blade 10 from the cutter blade hol-
der 14.

– It is best to clean heavily gummed cutter blades
with alcohol or paraffin.

Always replace both planer cutter blades.

Inserting the Planer Cutter Blades
Before reinserting a new or a reversed planer cutter
blade 10, remove dirt from it as well as from the cut-
ter blade seat.
Care is to be taken when mounting that the cutter
blade holder 14 is seated properly in the holder
guide of the cutter head 16.
Note: To be able to rebate flawlessly, it is important
that the planer cutter blades are aligned with the
side edge of the rear planer base plate. This can be
checked with a straight piece of wood (ruler), for ex-
ample (see Figure).
Align the cutter blade 10/cutter blade holder 14
accordingly and firmly tighten the screws  13.

Before returning to operation, the cutter
blades are to be checked for firm seating
and flawless running.

Adjusting the Planer Blades
Before starting operation for the first time or in case
of irregular material removal, the height of the pla-
ner blades must be adjusted.
– Set the planing depth to 0 mm. 
– Turn the blade shaft until the planer blade is at the

highest position.
– Position a large-surface, straight piece of wood

onto the rear of the base plate and the edge of the
blade.

– Turn both adjusting screws 15 until the planer
blade 10 faces flush against the surface of the
wood piece.

Turn the blade shaft and repeat the procedure for
the second planer blade.

Initial operation

Always use the correct supply voltage: The power
supply voltage must match the information quoted
on the tool identification plate.
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Switching on/off
Switching on: Press lockoff  8 followed by ON/

OFF switch 7.
Switching off: Release ON/OFF switch 7.

Setting the cutting depth (Figure B)
The cutting depth 2 can be set in steps from 0 -
4.0 mm with guide switch:
The desired cutting depth can be set on scale 3 by
rotating guide switch 2. Always rotate guide
switch 2 until it engages.

Parking Shoe
The machine is equipped with a parking shoe 9.
This makes possible the placing down of the ma-
chine immediately after the working process without
the danger of damaging the workpiece surface or
the planer cutter blades.
If the parking shoe is not needed, it can be lock in
the horizontal position.

Parallel Guide (Figure C)
The parallel guide 17 serves for better guiding of the
machine when planing small workpieces and for
limiting the rebating width.
– Mount the parallel guide 17 on the left or right by 

means of the bracket in the threaded hole 6.
– Tighten fastening screw 19.
– Adjust the rebating width with the wing nut 18.

Mounting, Dismounting and Adjusting of 
the Rebate Depth Stop (Figure D)
– Mount the rebating depth stop 21 with the faste-

ning screw 20.
– Adjust the rebating depth stop to the required

height with the scale and tighten the fastening
screw.

Chip Ejection/Chip Extraction

Dust developing during work can be harmful to
one’s health, combustible or explosive. Suitable
protective measures are required. 
Some dusts are regarded as carcinogenic. Work
with dust/chip extraction and wear a dust mask!

Choice of Chip Ejector Side (Fig. E/F)
The chip ejector 1 can be switched to the right or left
with the selector lever 4.
Push the extraction adapter 22 into the chip ejector
until it latches.

For removal, push the selector lever 4 upward and
pull out the extraction adapter 22.
When chip ejection is on the left side, external dust
extraction with a vacuum cleaner must always be
used in order to avoid clogging.
Clean the chip ejector 1 and the lock 23 regularly.
Do not reach into the chip ejector with your fingers!

External Dust Extraction with Vacuum 
Cleaner (Fig. G)
Attach reducer 24 onto vacuum hose and turn until
it latches (clip system).
Attach adapter 25 onto extraction adapter 22 and
connect vacuum hose with reducer.
Würth provides suitable vacuum cleaners. The
machine can be connected directly to the  socket out-
let of a Würth vacuum cleaner with remote control
operation. When starting the machine, the vacuum
cleaner is automatically started.

Integrated Dust Extraction with Dust Bag 
(Fig. H/I)
The dust bag 26 can be used for smaller jobs (only
possible for chip ejection on the right-hand side).
Press the dust bag 26 firmly onto the extraction
adapter 22.
For cleaning and emptying the dust bag, lightly turn
the lid 27 and pull off.
Upon reassembly, pay attention that the catch 29
engages into the notch 28 (bayonet catch).

Operating instructions 

❏ Advancing that is too fast reduces significantly the
performance capability of the machine and short-
ens the service life of the cutter blades.

❏ Only sharp planer cutter blades produce good
cutting performance and protect the machine.

❏ Replace the cutter blades before they become too
dull.  Appropriate quality is ensured by the Würth
accessory program.

Surface Planing
Apply the machine while switched on to the work-
piece and take care that the front base plate rests
completely on the workpiece surface.

If the machine is placed directly onto the
workpiece, the danger of kicking back exists
as a result of the rotating cutter blades!

Guide the planer with both hands and uniform ad-
vancing over the surface to be worked.

EH 4book  Seite 12  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



13

For the flat planing of surfaces, it is recommended
that a small chip depth be set and the planing pass
be repeated several times.

Chamfering of Edges
Located in the middle of the front base plate of the
planer is a V-groove 12 that makes possible quick
and easy chamfering of workpiece edges.
For this purpose, place the V-groove of the planer on
the workpiece edge and guide along.
During the chamfering, take care to maintain a con-
stant position angle (45°) and uniform advancing.

Maintenance and Cleaning

❏ Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

☞ For safe and proper working, always keep the
machine and the ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing, repair should be carried
out by a Würth Master-Service agent.
In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 8-digit order number
given on the nameplate of the machine.
For the current spare parts list of this machine, log into
the Internet under “http://www.wuerth.com/parts-
manager” or ask for a copy at your nearest Würth
branch office.

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:
Do not dispose of power tools into
household waste!
According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical
and electronic equipment and its

incorporation into national law, power tools that are
no longer suitable for use must be separately col-
lected and sent for recovery in an environmental-
friendly manner.
Würth will gladly take back your defective Würth
power tool free of charge.

Warranty

For this Würth tool, we provide a warranty in
accordance with statutory/country-specific regula-
tions from the date of purchase (proof of purchase
by invoice or delivery note). Damage that has
occurred will be corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the warranty.
Claims can be recognised only when the tool is pre-
sented undisassembled to a Würth branch office or
a Würth field service employee.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60 745.
Typically the A-weighted noise levels of the machine
are: Sound pressure level: 87,3 dB (A); Sound pow-
er level: 98,3 dB (A).
Wear hearing protection!
The typically weighted acceleration is 2,96 m/s2.

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 according to the provisions of the regu-
lations 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EC.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Subject to change without notice
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Dati tecnici Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, la macchina è idonea per
piallare materiali legnosi come per esempio travi e
tavole. Adatto anche per lavori di smussatura e di
scanalatura.
Per danni provocati da uso non conforme alle
norme, risponde esclusivamente l'Utente.

Pialletto elettrico EH 4

Codice di ordinazione 0702 816 X
Potenza assorbita nominale 1050 W
Numero di giri a vuoto 13500 min–1

Lunghezza del pialletto 320 mm
Larghezza del pialletto 82 mm
Profondità di passata 4,0 mm
Profondità di scanalatura 25 mm
Peso 4,0 kg
Classe di protezione /II

Per la Vostra sicurezza

È possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per l’uso e l’opuscolo
avvertenze per la sicurezza e
seguendo rigorosamente le istruzioni

in essi contenute. Inoltre vanno rispettate anche le
generali istruzioni di sicurezza riportate nell’opu-
scolo allegato.

La macchina non può essere umida né
può essere utilizzata in un ambiente
umido.

Se durante un’operazione di lavoro
viene danneggiato oppure troncato il
cavo dell’alimentazione di rete, non
toccare il cavo ma estrarre immediata-
mente la spina dalla presa. Mai utiliz-
zare la macchina con un cavo dan-
neggiato.
Portare occhiali di protezione, guanti
di protezione e scarpe di protezione. 

❏ La polvere prodotta durante la lavorazione può
essere dannosa per la salute, infiammabile
oppure esplosiva. È necessario prendere ade-
guate misure di protezione. 

❏ Non avvicinare mai le mani all'espulsione dei
trucioli. Le parti in rotazione costituiscono un con-
creto pericolo.

❏ Avvicinare l'elettroutensile al pezzo in lavora-
zione solo quando è in azione. In caso contrario

vi è il pericolo di un contraccolpo in caso che
l'accessorio impiegato dovesse rimanere incep-
pato nel pezzo in lavorazione.

❏ Durante la lavorazione tenere il pialletto sempre
in modo tale che il pattino poggi bene sul pezzo
in lavorazione. In caso contrario il pialletto può
prendere angolature improprie e provocare inci-
denti.

❏ Non piallare mai oggetti metallici, chiodi oppure
viti. La lama di pialla e l'albero portalame potreb-
bero subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

❏ Prima di posare la macchina, attendere che
l'albero portalame sia in posizione di riposo. Un
albero portalame non protetto potrebbe restare
agganciato con la superficie provocando la per-
dita del controllo e seri pericoli di incidenti.

❏ Mai lasciare inseriti utensili.
❏ In caso di capelli lunghi è necessario portare

un’adatta protezione per i capelli. Lavorare sol-
tanto con abiti adatti ed aderenti al corpo.

❏ Durante le operazioni di lavoro è necessario
tenere la macchina sempre con entrambe le mani
ed adottare una posizione di lavoro sicura. 

❏ Tenere sempre lontano il cavo di collegamento
dall’area di lavoro dell’attrezzo.

❏ Mai permettere a bambini di utilizzare la mac-
china.

❏ Per contrassegnare la macchina, mai eseguire fori
nella carcassa della macchina, né applicarvi
rivetti. In tal caso non sarebbe più garantita l’iso-
lazione di protezione. Utilizzare targhette autoin-
collanti.

❏ Impiegare solo accessori originali di Würth.

I

☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato
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Elementi della macchina 

  1 Espulsione dei trucioli (sinistra/destra)
   2 Regolazione della profondità di passata
  3 Scaletta della profondità di passata
  4 Levetta di commutazione per espulsione dei 

trucioli
  5 Pattino
 6 Filettatura per guida parallela/battuta per 

scanalatura
 7 Interruttore avvio/arresto

  8 Pulsante di sicurezza
 9 Piedino di protezione

 10 Lama di pialla
 11 Protezione scanalatura
 12 Scanalature a V
 13 Vite di serraggio
 14 Supporto lama
 15 Vite per la regolazione dell'altezza
 16 Albero portalame
 17 Guida parallela
 18 Dado ad alette
 19 Vite di fissaggio per guida parallela
 20 Vite di fissaggio per battuta per scanalatura
 21 Battuta per scanalatura
 22 Raccordo aspiratore
 23 Tappo
 24 Elemento di riduzione
 25 Adattatore intermedio
 26 Sacchetto raccoglipolvere
 27 Coperchio
 28 Rientranza
 29 Spinotto
Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso
non sono sempre compresi nella fornitura.

Sostituire le lame (Figura A)

Prima di qualunque intervento alla
macchina, estrarre la spina dalla presa
di rete.

Per applicare e sostituire la lama biso-
gna indossare dei guanti di protezione.

Smontare la lama
– Per girare oppure sostituire la lama della pialla-

trice, mettere la fresa a denti riportati 16 nella 
rispettiva posizione (vedere figura).

– Allentare le viti 13 utilizzando la chiave a tubo 

compresa nel volume di fornitura.
– Ribaltandola, aprire la protezione scanalatu-

ra 11.
– Girare leggermente la fresa a denti riportati 16 

e, utilizzando un pezzetto di legno, spingere 
fuori lateralmente il portalama 14 dalla fresa a 
denti riportati.

– Sfilare la lama 10 dal portalama 14.
– In caso di lame fortemente incrostate, è con-

sigliabile trattarle prima con alcool oppure pe-
trolio.

Sostituire sempre e soltanto entrambe le lame.

Applicare la lama
Prima di riapplicare una lama nuova oppure una
lama girata 10, pulire bene sia la lama che la
rispettiva sede.
Durante il montaggio bisogna assicurarsi che il  por-
talama 14 posi perfettamente nella guida attacco
utensili della fresa a denti riportati 16.
Avvertenza: Per poter eseguire scanalature alla per-
fezione è importante che la lama venga regolata
sullo spigolo laterale del pattino posteriore della
piallatrice. Questa posizione può essere verificata
per esempio utilizzando una tavoletta diritta (riga)
(cfr. figura).
Registrare propriamente la lama 10/portalama 14
e riavvitare bene le viti 13. 

Prima di rimettere in esercizio la macchina,
accertarsi che la lama sia ben fissa e che giri
perfettamente

Regolazione della lama di pialla 
Prima di mettere in esercizio la macchina per la
prima volta oppure in caso di asportazione non uni-
forme si deve eseguire una regolazione dell'altezza
delle lame di pialla.
– Regolare la profondità di passata su 0 mm
– Ruotare l'albero portalame quanto necessario

per far arrivare la lama di pialla al punto più alto. 
– Prendere un pezzo di legno diritto che abbia una

superficie di una certa dimensione ed applicarlo
alla parte posteriore del pattino e del bordo della
lama.

– Ruotare le due viti di regolazione 15 fino a
quando la lama di pialla 10 sarà arrivata a pog-
giare a filo con la superficie del pezzo di legno.

Ruotare l'albero portalame e ripetere l'operazione
per la seconda lama di pialla.
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Messa in funzione

Osservare la tensione di rete: La tensione della rete
deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
della macchina.

Inserimento/disinserimento
Inserimento: Premere il blocco inserimento 8 di

seguito azionare l'interruttore di
inserimento/disinserimento 7.

Disinserimento:Lasciare l'interruttore inserimen-to/
disinserimento 7.

Regolazione della profondità dello spesso-
re del truciolo (Figura B)
Con la presa di guida 2 è possibile la regolazione a
gradi da 0 - 4,0 mm, della profondità del truciolo.
Girando la presa di guida 2 possono venire regolate
sulla scala 3 le profondità desiderate. Per ottenere ciò,
girare la presa di guida 2 fino a quando non si sente lo
scatto d'innesto.

Guida parallela (Figura C)
La guida parallela 17 serve a dare alla macchina
una migliore guida durante i lavori di piallatura di
stretti pezzi in lavorazione e per la limitazione della
larghezza della scanalatura.
– Utilizzando un angolo, montare la guida paral-

lela 17 nel foro filettato 6 sul lato sinistro oppure
destro.

– Avvitare a fondo la vite di fissaggio 19.
– Regolare la larghezza della scanalatura

mediante il dado ad alette 18.

Battuta per scanalatura (Figura D)
– Montare la battuta per scanalatura 21 utiliz-

zando la vite  di fissaggio 20.
– Regolare tramite la scala graduata la battuta per

scanalatura all'altezza richiesta e stringere forte
la vite  di fissaggio.

Espulsione/aspirazione
dei trucioli

La polvere prodotta durante la lavorazione può
essere dannosa per la salute, infiammabile oppure
esplosiva. È necessario prendere adeguate misure
di protezione. 
Alcune polveri sono considerate cancerogene. Uti-
lizzare un sistema di aspirazione della polvere/
trucioli e portare la maschera di protezione contro
la polvere!

Espulsione selezionabile dei trucioli 
(Figura E/F)
Tramite la levetta di commutazione 4 è possibile
cambiare l'espulsione dei trucioli 1 verso destra
oppure verso sinistra.
Premere l'adattatore per l'aspirazione 22 quanto
necessario nell'espulsione dei trucioli fino allo scatto
in posizione dello stesso.
Per rimuoverlo, tirare in alto la levetta di commuta-
zione 4 ed estrarre il raccordo aspiratore 22.
In caso di espulsione dei trucioli sul lato sinistro si
deve utilizzare sempre un'aspirazione esterna con
aspiratore in modo da poter evitare un intasamento.
Pulire regolarmente l'espulsione dei trucioli 1 ed il
tappo 23. Non infilare mai le dita nell'espulsione
dei trucioli!

Aspirazione esterna con aspiratore
(Figura G)
Inserire l'elemento di riduzione 24 sul tubo di aspi-
razione e ruotarlo fino a quando se ne percepisce
l'incastro (Sistema Clip).
Applicare l'adattatore intermedio 25 sul raccordo
aspiratore 22 e collegare il tubo di aspirazione con
l'elemento di riduzione.
Würth propone una serie di aspiratori adatti. La
macchina può essere collegata direttamente alla
presa per la corrente di un aspiratore Würth con
funzionamento automatico. Accendendo la mac-
china l'aspiratore si avvia automaticamente.

EH 4book  Seite 16  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



17

Aspirazione propria con sacchetto 
raccoglipolvere (Figura H/I)
In caso di lavori minori è possibile utilizzare il sac-
chetto raccoglipolvere 26 (possibile solo in caso di
utilizzo di espulsione dei trucioli sulla destra). Eser-
citando la dovuta pressione, premere il sacchetto
raccoglipolvere 26 sul raccordo aspiratore 22.
Per pulire e svuotare il sacchetto raccoglipolvere,
ruotare leggermente  il coperchio 27 e toglierlo.
Durante il montaggio accertarsi che lo spinotto 29
faccia presa nella rientranza 28 (innesto a baio-
netta).

Indicazioni pratiche

❏ Avanzando troppo velocemente con la macchina
durante la lavorazione se ne riduce sensibilmente
la resa e si diminuisce la durata delle lame.

❏ Soltanto lame ben affilate garantiscono ottime
prestazioni di taglio e non sottopongono la mac-
china a carichi superflui. 

❏ Sostituire in tempo le lame. Il programma acces-
sori Würth garantisce una rispettiva qualità.

Piallatura di superfici
Avvicinare la macchina al pezzo in lavorazione
quando la macchina è inserita ed assicurarsi che il
pattino anteriore della piallatrice poggi completa-
mente sulla superficie del pezzo in lavorazione.

Poggiando la macchina direttamente sul
pezzo in lavorazione vi è il pericolo che la
lama in azione provochi un pericoloso con-
traccolpo!

Operare con la piallatrice tenendola con entrambe
le mani ed avanzando uniformemente sulla superfi-
cie in lavorazione. 
Piallando superfici a liscio, si consiglia di impostare
solo basse profondità di passata e di ripetere più
volte l'operazione di piallatura.

Smussare spigoli
La scanalatura V 12 che si trova nel centro del pat-
tino della piallatrice anteriore permette di smussare
in modo veloce e facile i bordi di un pezzo in lavo-
razione. 
A tal fine, applicare la piallatrice con la scanalatura
V sullo spigolo del pezzo in lavorazione e guidare
la macchina lungo lo spigolo.  
Durante la fase di smussatura di angoli, attenzione
a tenere la macchina sempre su una costante posi-
zione angolare (45°) ed ad avanzare sempre in
modo uniforme.

Manutenzione e pulizia

❏ Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

☞ Per poter garantire buone e sicure operazioni
di lavoro, tenere sempre pulite la macchina e
le fessure di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di
assistenza Würth master-Service autorizzato.
Comunicare sempre il codice di ordinazione a
8 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!
L’attuale distinta dei pezzi di ricambio di questa
macchina può essere consultata nel sito Internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager» oppure
è possibile richiederla presso la più vicina filiale
Würth.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettro-

niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservi-
bili devono essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.
La Würth è disposta a ritirare gratuitamente la
Vostra macchina Würth difettosa.
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Garanzia legale

Per questo prodotto Würth, la garanzia è conforme
alle disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a
partire dalla data di acquisto (faranno fede la fat-
tura o la bolla di consegna). I difetti subentrati ven-
gono eliminati attraverso una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.
Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico,
oppure a trattamento ed impiego inappropriato.
Si accettano reclami soltanto se il prodotto viene
rimandato indietro non smontato ad una delle sedi
Würth oppure al Responsabile di zona per il Servi-
zio Clienti Würth oppure ad un Centro Servizio
Clienti per Elettroutensili Würth autorizzato.

Informazioni sulla rumorosità 
e sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica
della macchina è di solito di: Livello di rumorosit
87,3 dB (A); Potenza della rumorosità 98,3 dB (A).
Utilizzare le cuffie di protezione!
L’accelerazione misurata raggiunge di solito il
valore di 2,96 m/s2.

Dichiarazione
di conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 in base alle prescrizioni delle direttive
CEE 73/23, CEE 89/336, CE 98/37.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Con riserva di modifiche
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Caractéristiques techniques Utilisation conforme

L’appareil est conçu, avec un support stable, pour
raboter des matières en bois comme par exemple
des poutres et des planches. Il est également appro-
prié pour effectuer des structures avec des lames rus-
tiques, pour chanfreiner des bords et faire des
feuillures.
L‘utilisateur assume toute responsabilité pour les
dommages dus à une utilisation non conforme à la
conception de la machine.

Raboteuse EH 4

Référence 0702 816 X
Puissance nominale absorbée 1050 W
Vitesse de rotation en marche à vide 13500 min–1

Longueur de la raboteuse 320 mm
Largeur de la raboteuse 82 mm
Profondeur de coupe 4,0 mm
Profondeur de feuillure 25 mm
Poids 4,0 kg
Classe de protection /II

Pour votre sécurité

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions d’utilisation et
les remarques concernant la sécu-
rité. Respecter scrupuleusement les
indications et les consignes qui y sont

données. Respecter en plus les indications généra-
les de sécurité se trouvant dans le cahier ci-joint.

Ne pas exposer l’appareil à l’humi-
dité ni le faire fonctionner lorsqu’il
est humide ou dans un environne-
ment humide.

Si le câble d’alimentation électrique
est endommagé ou se rompt pen-
dant le travail, ne pas y toucher.
Retirer immédiatement la fiche du
câble d’alimentation de la prise de
courant. Ne jamais utiliser un appa-
reil dont le cordon d’alimentation
est endommagé.
Porter des lunettes de protection et
des gants de protection. Mettre une
paire de chaussures solides. 

❏ Les poussières générées lors du travail peu-
vent être nuisibles à la santé, inflammables ou
explosives. Des mesures de protection appro-
priées sont nécessaires. 

❏ Ne pas mettre les mains dans l’éjecteur de
copeaux. Il y a risque de blessures avec les par-
ties en rotation.

❏ Ne guider l’outil électroportatif contre la pièce
à travailler que lorsque l’appareil est en mar-

che. Sinon, il y a risque de contrecoup, au cas
où l’outil de travail se coince dans la pièce.

❏ Lors des travaux avec l’outil électroportatif,
toujours tenir le rabot de façon que le plateau
de base repose à plat sur la pièce à travailler.
Sinon, le rabot risque de coincer, ce qui peut
entraîner des blessures.

❏ Ne jamais raboter de pièces métalliques, ni
clous ni vis. Le fer et le cylindre porte-fer peu-
vent être endommagés et entraîner des vibra-
tions plus importantes.

❏ Avant de déposer l’appareil, attendre l’arrêt
total du cylindre à lames. Un cylindre à lames
sans protection risque de se prendre dans la
surface, entraînant ainsi une perte de contrôle
de l’appareil, ce qui peut provoquer de graves
blessures.

❏ Ne pas laisser de clés d’outils sur l’appareil.
❏ Les personnes portant les cheveux longs, doi-

vent se munir d’un protège-cheveux. Ne tra-
vailler qu’avec des vêtements près du corps.

❏ Pendant le travail avec cet appareil, le tenir tou-
jours fermement et à deux mains. Adopter une
position stable et sûre. 

❏ Le câble d’alimentation doit toujours se trouver en
dehors du champ d’action de la machine. Toujours
ramener les câbles à l’arrière de l’appareil. 

❏ Ne jamais permettre aux enfants d’utiliser cet
appareil.

❏ Ne pas percer le carter de l’appareil ni effec-
tuer de rivets sur le carter afin de marquer
l’appareil. La double isolation ne serait plus
assurée. Utiliser des autocollants.

❏ N’utiliser que des accessoires Würth d’ori-
gine.

F

☞ D’autres consignes de sécurité figurent sur la feuille ci-jointe
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Eléments de la machine 

  1 Ejecteur de copeaux (gauche / droite)
   2 Réglage de la profondeur de coupe
  3 Graduation de la profondeur de coupe
  4 Levier de commutation pour éjecteur de 

copeaux
  5 Plateau de base
 6 Filet pour butée parallèle / butée de 

profondeur de feuillurage
 7 Interrupteur Marche/Arrêt

  8 Verrouillage de mise en marche
 9 Patin de repos

 10 Lame de rabot
 11 Protection de feuillure
 12 Rainures en V
 13 Vis de serrage
 14 Porte-lame
 15 Vis d’ajustage pour réglage de la hauteur 
 16 Cylindre à lames
 17 Butée parallèle
 18 Ecrou papillon
 19 Vis de fixation pour butée parallèle
 20 Vis de fixation pour butée de profondeur de 

feuillurage
 21 Butée de profondeur de feuillurage
 22 Adaptateur d’aspiration
 23 Dispositif de fermeture
 24 Raccord réducteur
 25 Adaptateur intermédiaire
 26 Sac à poussières
 27 Couvercle
 28 Encoche
 29 Tourillon
Les accessoires reproduits et décrits dans la notice
d’instructions ne sont pas forcément compris dans les
fournitures.

Changement de la lame de robot
(figures A)

Avant tous travaux, retirer la fiche du
secteur. 

Porter des gants de protection pour le
montage et le changement de la lame
de rabot.

Démontage de la lame de rabot
– Mettre la tête de lames 16 dans la position adé-

quate pour tourner ou remplacer la lame de rabot
(voir figure). 

– Desserrer les vis 13 à l‘aide de la clé spéciale
fournie avec l‘appareil.

– Rabattre la protection de feuillure 11.
– Tourner légèrement la tête de lames 16 et sortir

latéralement le porte-lame 14 de la tête de lames
en le poussant à l'aide d'une pièce en bois.

– Retirer la lame de rabot 10 du porte-lame 14.
– Il est recommandé de traiter préalablement à

l'alcool ou au pétrole les lames de rabot enduites
de résine.

Changer toujours les deux lames de rabot à la
fois.

Montage de la lame de rabot
Avant de monter une lame de rabot 10 neuve ou
une lame qu'on a tournée, nettoyer celle-ci et enle-
ver, le cas échéant, les encrassements du logement
de la lame.
Lors du montage, veiller à ce que le porte-lame 14
repose correctement dans le guidage de la tête de
lames 16.
Remarque: Afin de pouvoir réaliser correctement
des feuillures, il est important d'ajuster la lame de
rabot sur le bord latéral du patin de rabot arrière.
Ceci peut être contrôlé par exemple à l'aide d'une
pièce en bois droite (règle) (voir figure).
Ajuster en conséquence la lame de rabot 10/ le
porte-lame 14 et bien resserrer les vis 13.

Avant de remettre l'appareil en marche, véri-
fier que les lames sont effectivement bien fixées
et qu'elles marchent sans problèmes.

Réglage de la lame de rabot 
Avant la première mise en service ou lors d’un enlè-
vement irrégulier de matière, régler la hauteur de la
lame de rabot.
– Régler la profondeur de coupe sur 0 mm
– Tourner le cylindre à lames jusqu’à ce que la

lame de rabot se trouve sur la position la plus éle-
vée. 

– Placer une pièce de bois droite présentant une
grande surface sur la partie arrière du plateau de
base et du bord de la lame.

– Tourner les deux vis d’ajustage 15 jusqu’à ce que
la lame de rabot 10 repose correctement sur la
surface de la pièce en bois.

Tourner le cylindre à lames et répéter l’opération
pour la deuxième lame de rabot.

EH 4book  Seite 20  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



21

Mise en service

Tenir compte de la tension du secteur: La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions figurant sur la plaque signalétique de la
machine.

Mise sous/hors tension:
Mise en marche: Appuyer sur la gâchette de ver-

rouillage 8 puis commuter l'inter-
rupteur Marche/Arrêt 7.

Arrêt: Relâcher l'interrupteur Marche/Ar-
rêt  7.

Réglage de la profondeur d’enlèvement 
des copeaux (Figure B)
La profondeur de passe se règle par degrés au moyen
de la poignée de guidage 2 et ce à l´intervalle 0 -
4,0 mm.
En tournant la poignée de guidage 2, il est possible, en
s'orientant sur l'échelle des profondeurs d‘enlèvement
des copeaux 3, de régler la valeur de profondeur de
passe désirée. Toujours serrer la poignée de guidage 2
jusqu'à sentir la résistance effective du système de blo-
cage.

Patin de repos 
L‘appareil est muni d‘un patin de repos 9. Celui-ci
permet de déposer l'appareil immédiatement après
l'opération de travail sans courir le risque d'un
endommagement de la surface des pièces à tra-
vailler ou de la lame de rabot.
Au cas où le patin de repos ne serait pas nécessaire,
il est possible de le bloquer en position horizontale.

Butée parallèle (figures C)
La butée parallèle 17 sert à mieux guider l‘appareil
lorsqu‘on travaille des pièces d‘une petite épaisseur et
à limiter la largeur des feuillures.
– Monter la butée parallèle 17 du côté gauche ou du

côté droit dans le filet 6 à l‘aide du dispositif angu-
laire.

– Serrer la vis de fixation 19.
– Régler la largeur de la feuillure à l’aide de l’écrou

papillon 18.

Butée de profondeur de feuillurage (figures D)
– A l’aide de la vis de fixation 20, monter la butée 

de profondeur de feuillurage 21.
– A l’aide de la graduation, régler la butée de 

profondeur de feuillurage à la hauteur souhaitée 
et serrer la vis de fixation.

Ejecteur de copeaux / 
aspiration de copeaux

Les poussières générées lors du travail peuvent
être nuisibles à la santé, inflammables ou explosi-
ves. Des mesures de protection appropriées sont
nécessaires. 
Certaines poussières sont considérées comme étant
cancérigènes. Travailler avec une aspiration de
poussières / de copeaux interne et porter un mas-
que anti-poussières.

Ejection de copeaux au choix (figure E/F)
Le levier de commutation 4 permet de diriger l’éjec-
tion des copeaux 1 soit vers la droite soit vers la
gauche.
Pousser l’adaptateur d’aspiration 22 dans l’éjecteur
de copeaux jusqu’à ce qu’il s’encliquette.
Pour l’enlever, tirer le levier de commutation 4 vers
le haut et sortir l’adaptateur d’aspiration 22.
En cas d’une éjection de copeaux du côté gauche de
l’appareil, il faut toujours utiliser une aspiration externe
avec aspirateur afin d'éviter toute obturation.
Nettoyer régulièrement l’éjection de copeaux 1 et le
dispositif de fermeture 23.  Ne pas mettre les doigts
dans l’éjection de copeaux.

Aspiration externe avec aspirateur (figure G)
Monter le raccord réducteur 24 sur le tuyau d'aspi-
ration et tourner jusqu'à ce qu'il s'encliquette (sys-
tème clip).
Monter l’adaptateur  intermédiaire 25 sur l’adapta-
teur d’aspiration 22 et à l’aide du raccord réduc-
teur, raccorder le tuyau d’aspiration.
La société Würth offre des aspirateurs appropriés.
L’appareil peut être branché directement sur la prise
d’un aspirateur Würth avec service automatique.
L’aspirateur se met automatiquement en marche dès
que l’appareil est mis en fonctionnement.

Aspiration interne avec sac à poussières 
(figures H/I)
Pour de petits travaux, il est possible d’utiliser un sac
à poussières 26 (seulement possible pour une éjec-
tion de copeaux du côté droit). Monter le sac à pous-
sières 26 sur l’adaptateur d’aspiration 22 et s’assu-
rer qu’il est bien fixé.
Pour nettoyer et vider le sac à poussières, tourner un
peu le couvercle 27 et le retirer.
En remontant le sac, veiller à ce que le tourillon 29
prenne dans l’encoche 28 (fermeture à baïonnette).
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Instructions d‘utilisation

❏ Une vitesse d'avance trop élevée réduit considé-
rablement la performance de l'appareil et dimi-
nue la durée de vie de la lame de rabot.

❏ Seules les lames de rabot aiguisées vous assurent
un bon travail de coupe et ménagent l'appareil. 

❏ Remplacer à temps les lames de rabot. La gamme
d‘accessoires WÜRTH vous assure la qualité
nécessaire. 

Rabotage des surfaces
Approcher l'appareil en marche sur la pièce à tra-
vailler et veiller à ce que le patin de rabot avant
repose bien à plat sur la surface de la pièce.

Si l'appareil est directement posé sur la
pièce à travailler, il y a risque de contrecoup,
étant donné que la lame de rabot est en
marche!

Guider l'appareil des deux mains sur la surface à
travailler et en appliquant une vitesse d'avance
régulière.
Lorsqu‘il s‘agit de travaux de rabotage de finition, il
est recommandé de ne choisir qu‘une faible profon-
deur de coupe et de répéter l‘opération à plusieurs
reprises.

Chanfreinage des bords
La rainure en V 12 se trouvant au milieu du patin de
rabot avant permet de chanfreiner rapidement et
facilement les bords des pièces.
Pour cela, poser la raboteuse avec la rainure en V
sur le bord de la pièce et guider l‘appareil le long du
bord.
Durant le processus de chanfreinage, veiller à gar-
der une position angulaire (45°) constante et à
appliquer une vitesse d'avance régulière.

Nettoyage et entretien

❏ Avant toute intervention sur l’appareil propre-
ment dit, toujours retirer la fiche du câble d’ali-
mentation de la prise de courant.

☞ Pour obtenir un travail sûr et satisfaisant, net-
toyer régulièrement l’appareil ainsi que ses
ouïes de refroidissement.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci présentait un
défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à un
master-Service Würth.
Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pièces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence à 8 chiffres de la
machine.
La liste actuelle des pièces de rechange de cet appa-
reil peut être consultée sous « http://
www.wuerth.com/partsmanager » ou demandée
auprès de la succursale Würth la plus proche.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa réalisation dans les lois nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir doivent
être séparés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.
Würth reprendra volontiers sans frais votre appareil
Würth défectueux.
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Garantie légale

Cet appareil Würth est légalement garanti, à partir
de la date d’achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture
ou bordereau de livraison). Les dommages survenus
seront compensés par une livraison de remplace-
ment ou par une réparation.
Les dommages résultant d’une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils électriques Würth.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesures obtenues conformément à la
norme européenne EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de la
machine sont : intensité de bruit 87,3 dB (A) ;
Niveau de bruit 98,3 dB (A).
Munissez-vous d’une protection acoustique !
L’accélération réelle mesurée est de 2,96 m/s2.

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce   produit   est   en   conformité   avec   les   normes
ou documents normalisés : EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 conformément aux termes des réglemen-
tations 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Sous réserve de modifications
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Características técnicas Utilización reglamentaria 

El aparato ha sido proyectado para acepillar, sobre
una base firme, piezas de madera como, p. ej.,
vigas y tablas. Es adecuado también para el cepi-
llado rústico, para achaflanar cantos y hacer reba-
jes.
El usuario es el responsable exclusivo de los daños
que puedan derivarse de una utilización antirregla-
mentaria.

Cepillo eléctrico EH 4

Nº de pedido 0702 816 X
Potencia absorbida nominal 1050 W
Revoluciones en vacío 13500 min–1

Longitud del cepillo 320 mm
Anchura de cepillado 82 mm
Espesor de viruta 4,0 mm
Profundidad de rebaje 25 mm
Peso 4,0 kg
Clase de protección /II

Para su seguridad

Solamente puede trabajar sin peli-
gro con el aparato si lee íntegra-
mente las instrucciones de manejo
y las indicaciones de seguridad,
ateniéndose estrictamente a las

recomendaciones allí comprendidas. Adicional-
mente deberán respetarse las instrucciones de
seguridad generales comprendidas en el folleto
adjunto.

El aparato no debe estar mojado, ni
debe aplicarse en ambiente
húmedo.

Si llega a dañarse o cortarse el
cable de red durante el trabajo, no
tocar el cable, sino extraer inmedia-
tamente el enchufe de la red. No
usar jamás el aparato con un cable
deteriorado.
Ponerse gafas de protección, guan-
tes protectores y calzado fuerte. 

❏ El polvo producido al trabajar puede ser
nocivo para la salud, combustible o explosivo.
Por ello, es necesario tomar unas medias de
protección oportunas. 

❏ No introduzca los dedos en el expulsor de
virutas. Podría lesionarse con las piezas en
rotación.

❏ Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo.
En caso contrario puede que sea rechazado el

aparato al engancharse el útil en la pieza de
trabajo.

❏ Trabaje siempre guiando el cepillo de manera
que la base de cepillar asiente plana sobre la
pieza de trabajo. En caso contrario podría
ladearse el cepillo y lesionarle.

❏ Jamás cepille sobre objetos metálicos, clavos
o tornillos. Ello podría dañar la cuchilla y el
cilindro de cuchillas y ocasionar unas vibracio-
nes excesivas.

❏ Antes de depositar el aparato, espere a que
se haya detenido el cilindro de cuchillas. Las
cuchillas del cilindro sin cubrir podrían engan-
charse en la superficie de apoyo y hacerle per-
der el control sobre el aparato y causar un
grave accidente.

❏ No dejar puesta ninguna llave.
❏ De tener el pelo largo, recójalo adecuamente.

Trabajar únicamente con vestimenta ceñida al
cuerpo.

❏ Trabajar siempre con el aparato sujetándolo
fuertemente con ambas manos y manteniendo
una posición estable. 

❏ Mantenga siempre el cable separado del radio
de acción de la máquina. Lleve siempre el
cable detrás de usted.

❏ Jamás permita que los niños utilicen el aparato.
❏ Si desea identificar el aparato, no taladrar la

carcasa ni poner remaches, ya que ello podría
afectar al aislamiento de protección. Utilizar
etiquetas autoadhesivas.

❏ Utilizar solamente accesorios originales
Würth

E

☞ Vea en la hoja anexa otras indicaciones de seguridad
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Elementos de la máquina 

  1 Expulsor de virutas (izquierda/derecha)
   2 Ajuste del grosor de viruta
  3 Escala para ajuste del grosor de viruta
  4 Palanca selectora de salida de virutas
  5 Placa base
 6 Rosca para tope paralelo / tope de 

profundidad para rebajes
 7 Conmutador de conexión / desconexión

  8 Bloqueo de conexión
 9 Zapata de reposo

 10 Cuchillas
 11 Protección para rebajes
 12 Ranuras en V
 13 Tornillos de sujeción
 14 Portacuchillas
 15 Tornillo de ajuste de altura
 16 Cilindro de cuchillas
 17 Tope paralelo
 18 Tuerca de mariposa
 19 Tornillo de sujeción de tope paralelo
 20 Tornillo de sujeción de tope de profundidad 

para rebajes
 21 Tope de profundidad para rebajes
 22 Adaptador para aspiración de polvo
 23 Cierre
 24 Pieza de reducción
 25 Adaptador
 26 Saco colector de polvo
 27 Tapa
 28 Muesca
 29 Espiga
Los accesorios descritos e ilustrados en las instrucciones
de servicio no siempre enstán comprendidos en el volu-
men de entrega.

Cambio de las cuchillas 
(Figura A)

Antes de cualquier manipulación en
el aparato extraer el enchufe de la
red. 

Para montar y sustituir las cuchillas
ponerse unos guantes de protección.

Desmontaje de las cuchillas
– Para darle la vuelta a las cuchillas, o para sustituirlas,

llevar primeramente el rodillo porta-cuchillas 16 a la
posición correspondiente (ver figura). 

– Aflojar los tornillos 13 con la llave de tubo que se
adjunta.

– Abatir hacia afuera la protección para rebajes 11.
– Girar ligeramente el rodillo portacuchillas 16 y

sacar el portacuchillas 14 del rodillo empuján-
dolo lateralmente con una pieza de madera.

– Desmontar las cuchillas 10 del portacuchillas 14.
– Se recomienda tratar primeramente con alcohol o

petróleo las cuchillas que tengan resina adherida.
Sustituir siempre ambas cuchillas al mismo
tiempo.

Montaje de las cuchillas
Antes de montar unas cuchillas 10 nuevas, o de
darle la vuelta a las que iban montadas, limpiar
éstas y el alojamiento de la cuchilla.
Al montarlo debe prestarse atención a que el porta-
cuchillas 14 asiente perfectamente en el alojamiento
del rodillo portacuchillas 16.
Observación: para poder cepillar rebajes de forma
correcta es importante que las cuchillas queden
enrasadas con el lateral trasero de la base de ace-
pillar. Esto puede verificarse fácilmente aplicando
una pieza de madera recta (regla); (ver figura).
Alinear correspondientemente las cuchillas 10 y el
portacuchillas 14, y apretar firmemente los torni-
llos 13.

Antes de la puesta en funcionamiento debe
verificarse que las cuchillas estén firmemente
montadas y que puedan girar perfectamente.

Ajuste de las cuchillas
Antes de la primera puesta en marcha, o si el arran-
que de viruta no fuese uniforme, deberá efectuarse
un ajuste de altura de las cuchillas.
– Ajustar a 0 mm el grosor de viruta
– Girar el cilindro de cuchillas de manera que la 

cuchilla quede en el punto más alto. 
– Apoyar una pieza de madera ancha y recta 

sobre la parte posterior de la placa base y la cu-
chilla.

– Girar entonces los tornillos de ajuste 15 para 
conseguir que la cuchilla 10 asiente en toda su 
longitud contra la superficie de la madera.

Girar el cilindro de cuchillas y repetir este proceso
para la segunda cuchilla.

EH 4book  Seite 25  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



26

Puesta en funcionamento

Cerciorarse de que la tensión de la red sea
correcta: El voltaje de la fuente de alimentación
tiene que coincidir con los datos de la placa de
características de la máquina. 

Conexión/desconexión
Conexión: Presionar el botón de bloqueo de

conexión 8 y apretar seguidamente
el interruptor de conexión/des-
conexión 7.

Desconexión: Soltar el interruptor de cone-xión/
desconexión 7.

Ajuste del espesor de viruta (Figura B)
Mediante la empuñadura 2 se puede ajustar el
espesor de viruta de forma escalonada de 0 - 4,0
mm.
Al girar la empuñadura 2 se puede ajustar en la
escala 3 el espesor de viruta deseado. Girar siem-
pre la empuñadura 2 de forma que ésta engarce
sensiblemente.

Zapata de reposo 
El aparato viene equipado con una zapata de
reposo 9. Ésta permite depositar inmediatamente el
aparato nada más desconectarlo, sin correr el
riesgo a dañar la superficie de la pieza de trabajo
o las cuchillas.
En caso de no precisarse la zapata de reposo, ésta
puede enclavarse en la posición horizontal.

Tope paralelo (figura C)
El tope paralelo 17 sirve para guiar la máquina al
acepillar piezas estrechas, y para ajustar la anchura
de acepillado en los rebajes.
– Montar el tope paralelo 17 a la izquierda o dere-

cha fijando el lado del ángulo en el taladro
roscado 6.

– Apretar firmemente el tornillo de sujeción 19.
– Ajustar la anchura de rebaje con la tuerca de

mariposa 18.

Tope de profundidad para rebajes (figura D)
– Monte el tope de profundidad para rebajes 21 

con el tornillo de sujeción 20.
– Ajustar el tope de profundidad para rebajes a 

la altura deseada, según la escala, y apretar el 
tornillo de sujeción.

Expulsor de virutas / 
aspiración de virutas

El polvo producido al trabajar puede ser nocivo
para la salud, combustible o explosivo. Por ello, es
necesario tomar unas medias de protección opor-
tunas. 
Ciertos tipos de polvo son cancerígenos. ¡Emplear
un equipo de aspiración de polvo / virutas y una
mascarilla antipolvo!

Selección del expulsor de virutas (figura E/F)
Con la palanca selectora 4 puede ajustarse la salida
de virutas por el expulsor 1 derecho o izquierdo.
Insertar, hasta enclavarlo, el adaptador para aspi-
ración de polvo 22 en la boca del expulsor de viru-
tas.
Para retirarlo, tirar hacia arriba de la palanca selec-
tora 4 y sacar el adaptador para aspiración 22.
En caso de realizarse la expulsión de virutas por el
lado izquierdo deberá emplearse un aspirador,
para evitar una obstrucción.
Limpiar periódicamente el expulsor de virutas 1 y el
cierre 23. ¡No introducir los dedos en el expulsor
de virutas!

Aspiración externa con aspirador (figura G)
Insertar la pieza de reducción 24 en la manguera
de aspiración, y girarla hasta que enclave (sistema
con clip).
Insertar el adaptador 25 en el adaptador para aspi-
ración 22 y acoplar la manguera de aspiración
conectando la pieza de reducción.
Würth le ofrece unos aspiradores adecuados. La
herramienta eléctrica puede conectarse directa-
mente a la toma de corriente de conexión automá-
tica de un aspirador Würth . Al conectar el aparato
se conecta también, automáticamente, el aspirador.

Aspiración propia con saco colector de 
polvo (figuras H/I)
Al realizar trabajos pequeños puede emplearse el
saco colector de polvo 26 (solamente en el expulsor
de virutas derecho). Insertar firmemente el saco
colector de polvo  26 en el adaptador para aspira-
ción  22.
Para limpiar y vaciar el saco colector de polvo girar
ligeramente la tapa 27 y desprenderla.
Al volver a ensamblarla, prestar atención a que la
espiga 29 quede alojada en la muesca 28 (cierre
de bayoneta).
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Indicaciones de trabajo 

❏ Un avance excesivo merma considerablemente el
rendimiento del aparato y la vida útil de la cuchilla.

❏ Únicamente con cuchillas bien afiladas se obtiene
un buen rendimiento de corte y se preserva el
aparato. 

❏ Renovar las cuchillas a tiempo. Una calidad
correspondiente la garantizan los accesorios del
programa Würth.

Acepillado de superficies
Aproximar el aparato en funcionamiento a la pieza
de trabajo y observar que la parte delantera de la
base de acepillar apoye con toda su superficie
sobre la pieza de trabajo.

¡En caso de aplicar el aparato directamente
contra la pieza de trabajo existe el peligro
de que sea rechazado por las cuchillas en
rotación!

Guiar el cepillo con ambas manos y con un avance
uniforme sobre la superficie a trabajar.
Al planificar superficies se recomienda acepillar
varias veces ajustando solamente un espesor de
viruta reducido.

Achaflanado de cantos
La ranura guía 12 en el centro de la base de acepi-
llar delantera permite achaflanar rápida y sencilla-
mente los cantos de las piezas.
Para ello debe insertarse la esquina de la pieza de
trabajo en la ranura en V del cepillo que debe
empujarse y guiarse a continuación a lo largo de
ella.
Al achaflanar debe cuidarse en mantener un ángulo
constante de 45° y de trabajar con un avance uni-
forme.

Mantenimiento y limpieza

❏ Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de la red.

☞ Mantener siempre limpios el aparato y las
rejillas de refrigeración para poder trabajar
con seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación
y control, la máquina llegara a averiarse, la repara-
ción deberá encargarse a un servicio técnico Würth
master.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
¡es imprescindible indicar siempre el número de
pedido de 8 cifras que figura en la placa de carac-
terísticas del aparato!
La lista actualizada para las piezas de repuesto de
este aparato puede obtenerse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”, o adqui-
rirse en el establecimiento Würth más cercano.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio
ambiente.

Sólo para países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctri-
cas a la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrónicos inservibles, tras

su conversión en ley nacional, deberán acumularse
por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecológico.
Si lo desea, puede entregar gratuitamente a Würth
su aparato inservible.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
a partir de la fecha de compra (comprobación
mediante factura o albarán de entrega) de acuerdo
con las disposiciones que marca la ley en el respec-
tivo país. Los defectos serán subsanados mediante
reparación o reposición del aparato, según se
estime conveniente.
No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por desgaste natural, sobrecarga o utiliza-
ción inadecuada.
Las reclamaciones solamente podrán ser aceptadas
si el aparato se entrega sin desmontar a un estable-
cimiento Würth, a personal del Servicio Exterior
Técnico Würth, o a un taller de servicio autorizado
para herramientas eléctricas Würth.
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Información sobre ruidos 
y vibraciones

Determinación de los valores de medición según
norma EN 60 745.
El nivel de ruido típico de la máquina corresponde
a: nivel de presión de sonido 87,3 dB (A); nivel de
potencia de sonido 98,3 dB (A).
¡Usar protectores auditivos!
El nivel de vibraciones típico es de 2,96 m/s2.

Declaracion
de conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 de acuerdo con las regulaciones 
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Reservado el derecho de modificaciones
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Dados técnicos do aparelho Utilização conforme as 
disposições

O aparelho é determinado para aplainar mateirais
de madeira como p. ex. vigas e tábuas sobre uma
base fixa. O aparelho é apropriado para chanfrar
arestas e para ensamblar.
O utilizador é responsavel por danos provocados
por uma utilização indevida, que portanto não é
acordo com as disposições.

Plaina eléctrica EH 4

Número de encomenda 0702 816 X
Consumo nominal 1050 W
Número de rotação em vazio 13500 min–1

Comprimento de plaina 320 mm
Largura de plaina 82 mm
Profundidade de apara 4,0 mm
Profundidade de rebaixo 25 mm
Peso 4,0 kg
Classe de protecção /II

Para sua segurança

Um trabalho seguro com o apare-
lho só é possível após ter lido com-
pletamente as instruções de serviço
e as indicações de segurança e
após observar rigorosamente as

indicações nelas contidas. Adicionalmente
deverá seguir as indicações gerais de segurança
que se encontram no caderno em anexo.

O aparelho não deve estar húmido,
nem deve ser utilizado em ambiente
húmido.

Caso o cabo de rede for danificado
ou cortado durante o trabalho, não
toque no cabo. Tire imediatamente
a ficha da tomada. Jamais utilizar o
aparelho com um cabo danificado.
Usar óculos de proteção, luvas de
protecção e sapatos robustos. 

❏ O pó produzido durante o trabalho pode ser
nocivo à saúde, inflamável ou explosivo. São
necessárias medidas de protecção apropria-
das. 

❏ Não colocar as mãos na expulsão de aparas.
Poderá ser ferido pelas peças em rotação.

❏ Só conduzir a ferramenta eléctrica no sentido
da peça a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrário há risco de um contra-
golpe, se a ferramenta de aplicação se engan-
char na peça a ser trabalhada. 

❏ Sempre segurar a plaina de modo que a
placa de base esteja sempre completamente
apoiada sobre a peça a ser trabalhada. Caso
contrário, a plaina poderá ser emperrada e
provocar lesões.

❏ Jamais aplainar objectos metálicos, nem pre-
gos e parafusos. As lâminas e o veio da lâmina
podem ser danificados e levar a elevadas
vibrações.

❏ Esperar até o veio da lâmina parar, antes de
depositar o aparelho. Um veio da lâmina des-
coberta pode emperrar na superfície e levar à
perda de controlo, assim como a lesões.

❏ Não deixar nenhuma ferramenta introduzida.
❏ Utilizar uma protecção para cabelos no caso

de cabelos compridos. Trabalhar exclusiva-
mente com roupas justas.

❏ Ao trabalhar com o aparelho, segure-o sempre
com ambas as mãos e mantenha uma posição
firme. 

❏ Manter sempre o cabo de ligação fora da zona
de acção da máquina. Sempre conduzir o
cabo para trás da máquina. 

❏ Jamais deverá permitir que crianças utilizem
este aparelho.

❏ Para marcar o aparelho, não deverá perfurar
ou aplicar rebites na carcaça. Desta forma a
isolação de protecção não poderia mais ser
assegurada. Utilize placas adesivas.

❏ Usar exclusivamente acessórios originais de
Würth.

P

☞ Com relação a outras medidas de segurança, ver o anexo folha
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Elementos do aparelho

  1 Expulsão de aparas (esquerda/direita)
  2 Ajuste da profundidade do rebaixo
  3 Escala da profundidade do rebaixo
  4 Alavanca de comutação para expulsão de 

aparas
  5 Placa de base
 6 Rosca para limitador paralelo/limitador da 

profundidade de rebaixo
 7 Interruptor de ligar-desligar

  8 Bloqueio de ligação
 9 Patim de descanço

 10 Lâmina de aplainar
 11 Protecção de rebaixo
 12 Ranhuras em V
 13 Parafusos de aperto
 14 Porta-lâmina
 15 Parafusos de ajuste para ajuste da altura
 16 Veio da lâmina
 17 Limitador paralelo
 18 Porca de orelhas
 19 Parafuso de fixação para limitador paralelo
 20 Parafuso de fixação para limitador da 

profundidade de rebaixo
 21 Limitador de rebaixo
 22 Adaptador de aspiração
 23 Fecho
 24 Redutor
 25 Adaptador
 26 Saco de pó
 27 Tampa
 28 Entalhe
 29 Espiga
Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de ser-
viço nem sempre são abrangidos pelo conjunto de forne-
cimento!

Substituir lâminas de aplainar 
(Figura A)

Puxar a ficha da tomada antes de
todos os trabalhos no aparelho.

Para introduzir e substituir lâminas
de aplainar, deverá sempre utilizar
luvas de protecção.

Desmontar lâminas de aplainar
– Para virar o lado da lâmina de aplainar ou para

substituí-la, deverá colocar o cabeçote da

lâmina 16 na respectiva posição (veja figura). 
– Soltar os parafusos 13 com a chave de caixa for-

necida com o aparelho.
– Abrir a protecção de rebaixo 11.
– Girar um pouco o cabeçote da lâmina 16 e empur-

rar a lâmina para fora do cabeçote da lâmina 14
com auxílio de um pedaço de madeira.

– Virar o lado da lâmina 14 de aplainar 10 e se
necessário substiuir.

– Lâminar de aplainar fortemente resinadas devem
de preferência ser limpas anteriormente com
álcool ou querosene.

Sempre deverá substituir ambas as lâminas
de aplainar.

Introduzir lâminas de aplainar
Antes de introduzir novamente uma lâmina de
aplainar 10 nova ou uma que foi virada de lado
deverá eventualmente limpar a sujeira da lâmina de
aplainar e da sua admissão.
Ao montar deverá observar, que a lâmina de aplai-
nar 10 esteja perfeitamente posicionada na guia do
cabeçote da lâmina 16.
Indicação: Para poder rebaixar de forma perfeita, é
importante que a lâmina de aplainar esteja ali-
nhada ao canto lateral da sola de aplainar poste-
rior. Isto pode por exemplo ser controlado com um
pedaço de madeira recto (régua) (veja figura).
Alinhar a lâmina de aplainar 10 /porta-lâmi-
nade 14 forma correspondente e reapertar firme-
mente os parafusos 13.

Antes de recolocar o aparelho em funciona-
mento, deverá controlar se as lâminias fun-
cionam livremente.

Ajustar a lâmina de aplainar
Antes da primeira colocação em funcionamento ou
no caso de desbaste irregular, deverá ser realizado
um ajuste de altura da lâmina de aplainar.
– Ajustar a profundidade de rebaixo em 0 mm
– Girar o veio da lâmina, até a lâmina de aplainar

se encontrar na posição mais alta. 
– Colocar um pedaço de madeira recto e grande

no lado de trás da placa de base e no lado da
lâmina.

– Girar ambos os parafusos de ajuste 15 até a
lâmina de aplainar 10 se encontrar alinhada
sobre a superfície do pedaço de madeira.

Girar o veio da lâmina e repetir o processo para a
segunda lâmina de aplainar.
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Colocação em funcionamento

Tenha em atenção a tensão de rede: Os dados
apresentados no logotipo devem coincidir com a
tensão de rede.

Ligar e Desligar
Ligar: Carregar no bloqueio de ligação 8,

depois accionar o interruptor ligar/
desligar 7.

Desligar: Soltar o interruptor ligar/desli-
gar 7.

Ajuste da profundidade de corte (Figura B)
Com o punho de guia 2 é possível ajustar-se a pro-
fundidade de corte gradualmente de 0 a 4,0 mm.
Através da rotação do punho de guia 2 podem-se
ajustar na escala 3 as profundidades de corte dese-
jadas. Para tal, rodar o punho de guia 2 até o sentir
engatar.

Sapata de apoio
O aparelho está equipado com uma sapata de
apoio 9. Esta possita apoiar o aparelho imediata-
mente após o processo de trabalho, sem perigo de
danificar a superfície da peça a ser trabalhada ou
a lâmina de aplainar.
Se não necessitar a sapata de apoio, poderá travá-
la na posição horizontal.

Eesbarro paralelo (figura C)
O esbarro paralelo 17 serve para conduzir a má-
quina com maior facilidade ao aplainar peças es-
treitas.
– Montar o esbarro paralelo 17 do lado esquerdo

ou direito do orifício roscado 6.
– Apertar o parafuso de fixação 19.
– Ajustar a largura de rebaixo com a porca de ore-

lhas 18.

Esbarro de profundidade de rebaixo
(figura D)
– Montar o limitador de profundidade de rebai-

xo 21 com o parafuso de fixação 20.
– Ajustar o limitador de rebaixo na altura deseja-

da com a escala e fixar com o parafuso de fi-
xação.

Expulsão de aparas/
aspiração de aparas

O pó produzido durante o trabalho pode ser
nocivo à saúde, inflamável ou explosivo. São
necessárias medidas de protecção apropriadas. 
Alguns pós são considerados como sendo cancerí-
genos.  Usar a aspiração de pó/aparas e uma
máscara de protecção contra pó!

Expulsão de aparas seleccionável 
(figura E/F)
A expulsão de aparas 1 pode ser virada para a
direita ou para a esquerda com a alavanca de
comutação 4.
Premir o adaptador de aspiração 22 para dentro
da expulsão de aparas, até engatar.
Para retirar, deverá puxar a alavanca de comuta-
ção 4 para cima e puxar o adaptador de aspiração
 22 para fora.
Quando a expulsão de aparas se encontra no lado
esquerdo, deverá sempre conectar um aspirador
para evitar obstruções.
Limpar regularmente a expulsão de aparas 1 e o
fecho 23. Não enfiar os dedos na expulsão de
aparas!

Aspiração externa com um aspirador de 
pó (figura G)
Encaixar o redutor 24 na mangueira de aspiração
e girar até engatar (sistema clip).
Encaixar o adaptador 25 no adaptador de aspira-
ção 22 e conectar a mangueira de aspiração com o
redutor.
A Würth oferece aspiradores apropriados. O apa-
relho pode ser conectado directamente à tomada de
um aspirador de pó Würth com funcionamento
automático. Ligar o aparelho acciona automatica-
mente o aspirador de pó.

Aspiração interna com saco de pó 
(figura H/I)
Para pequenos trabalhos pode ser utilizado o saco
de pó 26 (só possível com expulsão de aparas do
lado direito). Premir firmemente o saco de pó 26 no
adaptador de aspiração 22.
Para limpar e esvaziar o saco de pó, deverá girar
um pouco a tampa 27 e retirá-la.
Ao montar, deverá observar que a espiga 29
engate no entalhe 28 (fecho de baioneta).
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Instruções para o trabalho

❏ Um avanço demasiadamente rápido reduz sensí-
velmente a potência do aparelho e diminui a vida
útil da lâmina.

❏ Apenas lâminas de aplainar afiadas oferecem
uma boa potência de corte e poupam o apare-
lho.

❏ Substituir as lâminas a tempo. A qualidade
necessária é garantida pelo programa de aces-
sórios Würth para aplainar superfícies.

Aplainar superfícies
Conduzir o aparelho ligado em direcção da peça a
ser trabalhada e observar, que a sola de aplainar
frontal esteja completamente apoiada sobre a
superfície da peça a ser trabalhada.

Se o aparelho for colocado directamente
sobre a peça a ser trabalhada, há risco de
contra-golpe devido à lâmina de aplainar
em movimento!

Conduzir a plaina com ambas as mãos e com
avanço moderado sobre a superfície a ser traba-
lhada.
Ao aplainar superfícies até ficarem lisas, deverá
ajustar apenas uma reduzida profundidade de apa-
ras e repetir várias vêzes o processo de trabalho.

Chanfrar cantos
A ranhura em V 12 que se encontra no centro da
sola de aplainar frontal possibilita chanfrar com
facilidade os cantos de peças a serem trabalhadas.
Para isto deverá apoiar a plaina com a ranhura em
V sobre o canto da peça a ser trabalhada e condu-
zir ao longo desta.
Enquanto chanfrar, deverá manter um ângulo (45°)
e um avanço constantes.

Manutenção e conservação

❏ Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

☞ Sempre manter o aparelho e as aberturas de
ventilação limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Se o aparelho falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser
executada por um serviço pós-venda Würth master.

No caso de informações e encomendas de acessó-
rios, indique por favor sem falta o número de enco-
menda de 8 algarismos do aparelho!
A lista actual de peças de substituição deste apare-
lho pode ser obtida no internet sob “http://
www.wuerth.com/partsmanager” ou requisitada
na representação Würth mais próxima.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.

Só países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléc-
tricos e electrónicos velhos, e com as

respectivas realizações nas leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas que não servem mais para a utili-
zação, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecológica.
A Würth aceita o seu aparelho Würth gratuitamente
de volta.

Garantia legal

Nós prestamos para este aparelho Würth uma
garantia legal conforme as determinações legais/
específicas do país, a partir da data de compra
(comprovado pela factura ou pelo recibo de
entrega). Danos originados são eliminados através
de um fornecimento de substituição ou por uma
reparação.
Danos provenientes de desgastes naturais, sobre-
carga ou utilização inadequada, não são abrangi-
dos pela garantia legal.
Reclamações apenas podem ser aceitas, se o apa-
relho for enviado, sem ser desmontado, a uma
representação Würth, a um revendedor Würth ou a
uma oficina de serviços para ferramentas eléctricas
autorizada Würth.
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Informações sobre ruído e 
vibrações

Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipica-
mente: Nível de pressão acústica 87,3 dB (A); Nível
de potência acústica 98,3 dB (A).
Utilize protectores auriculares!
A aceleração avaliada é tipicamente de 2,96 m/s2.

Declaração de
confirmidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 de acordo com as disposições das direc-
tivas 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Reservado o direito a modificações
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Technische gegevens Gebruik volgens bestemming 

De machine is bestemd om met een vaste steun hout
te schaven, bijvoorbeeld balken en planken. Het
gereedschap is ook geschikt voor het afschuinen van
randen en voor het schaven van sponningen.
De gebruiker is aansprakelijk voor defecten bij
gebruik dat niet volgens de bestemming is.

Schaafmachine EH 4
Bestelnummer 0702 816 X
Opgenomen vermogen 1050 W
Onbelast toerental 13500 min–1

Schaaflengte 320 mm
Schaafbreedte 82 mm
Spaandiepte 4,0 mm
Sponningdiepte 25 mm
Gewicht 4,0 kg
Isolatieklasse /II

Voor uw veiligheid

Met de machine kan uitsluitend
veilig worden gewerkt, wanneer u
de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften volledig leest
en u zich strikt aan de gegeven

aanwijzingen houdt. Houd u bovendien aan de
algemene veiligheidsvoorschriften in de bijge-
voegde brochure.

De machine mag niet vochtig zijn en
mag niet in een vochtige omgeving
worden gebruikt.

Raak de stroomkabel niet aan
indien deze tijdens de werkzaam-
heden wordt beschadigd of doorge-
sneden, maar trek onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact. Gebruik
de machine nooit met een bescha-
digde kabel.
Veiligheidsbril, werkhandschoenen
en stevige schoenen dragen. 

❏ Stof dat tijdens de werkzaamheden ontstaat,
kan schadelijk voor de gezondheid, brand-
baar of explosief zijn. Geschikte bescher-
mingsmaatregelen zijn noodzakelijk. 

❏ Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer.
U kunt zich aan ronddraaiende delen verwon-
den.

❏ Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders

bestaat er gevaar voor een terugslag als het
inzetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.

❏ Houd de schaafmachine bij de werkzaamhe-
den altijd zo vast dat de voetplaat vlak op het
werkstuk ligt. De schaafmachine kan anders
kantelen en dit kan tot verwondingen leiden.

❏ Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spij-
kers of schroeven. Messen en messenas kun-
nen beschadigd worden en dit kan tot sterke
trillingen leiden.

❏ Wacht tot de messenas tot stilstand is geko-
men voordat u het gereedschap neerlegt. Een
blootliggende messenas kan vasthaken aan het
oppervlak en dit kan leiden tot het verlies van
de controle over het gereedschap en tot ern-
stige verwondingen.

❏ Geen gereedschapsleutels op de machine ach-
terlaten.

❏ Bij lange haren haarbescherming dragen.
Alleen met nauw sluitende kleding werken.

❏ Tijdens de werkzaamheden de machine altijd
stevig met beide handen vasthouden en er voor
zorgen dat u stevig staat. 

❏ Snoer altijd buiten werkbereik van de machine
houden. Kabel altijd langs de achterzijde van
de machine wegvoeren. 

❏ Laat kinderen de machine nooit gebruiken.
❏ Boor niet in het huis en breng geen nieten aan

om de machine te markeren. De bescher-
mingsisolatie is dan niet meer gewaarborgd.
Gebruik stickers.

❏ Gebruik uitsluitend origineel Würth-toebeho-
ren.

NL

☞ Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure
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Bestanddelen van de machine

  1 Spaanafvoer (links/rechts)
   2 Spaandiepte-instelling
  3 Spaandiepteschaalverdeling
  4 Omschakelhendel voor spaanafvoer
  5 Voetplaat
 6 Schroefdraad voor parallelgeleider/

sponningdiepteaanslag
 7 Aan/uit-schakelaar

  8 Inschakelblokkering
 9 Parkeerschoen

 10 Schaafmes
 11 Sponningbescherming
 12 V-groeven
 13 Spanschroeven
 14 Meshouder
 15 Instelschroeven voor hoogte-instelling
 16 Messenas
 17 Parallelgeleider
 18 Vleugelmoer
 19 Bevestigingsschroef voor parallelgeleider
 20 Bevestigingsschroef voor 

sponningdiepteaanslag
 21 Sponningdiepteaanslag
 22 Afzuigadapter
 23 Sluiting
 24 Reduceerstuk
 25 Tussenadapter
 26 Stofzak
 27 Deksel
 28 Uitsparing
 29 Pen
In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven toebe-
horen wordt niet altijd standaard meegeleverd.

Schaafmes wisselen 
(afbeelding A)

Trek altijd eerst de stekker uit het
stopcontact voor werkzaamheden
aan de machine. 

Draag werkhandschoenen bij het
inzetten en vervangen van het
schaafmes.

Schaafmes demonteren
– Breng voor het keren of vervangen van het

schaafmes de meskop 16 in de juiste stand (zie
afbeelding). 

– Draai de schroeven 13 los met de meegeleverde
steeksleutel.

– Klap de sponningbescherming 11 weg.
– Draai de meskop 16 iets en schuif de meshou-

der 14 met een stuk hout opzij uit de meskop.
– Trek het schaafmes 10 van de meshouder 14

naar buiten.
– Behandel een vastzittend schaafmes bij voorkeur

eerst met spiritus of petroleum.
Vervang altijd beide schaafmessen tegelij-
kertijd.

Schaafmes inzetten
Verwijder indien nodig vuil van een nieuw of
gekeerd schaafmes 10 of van de mesgroef.
Let er bij de montage op dat de meshouder 14 cor-
rect in de opnamegeleiding van de meskop 16 zit.
Opmerking: om goed sponningen te kunnen scha-
ven is het belangrijk dat het schaafmes aan de zij-
kant van de achterste schaafzool  wordt uitgericht.
Dit kan bijvoorbeeld met een recht stuk hout (liniaal)
worden gecontroleerd (zie afbeelding).
Richt het schaafmes 10 en de meshouder 14 op de
juiste wijze uit en draai de schroeven 13 weer goed
vast.

Controleer voor het opnieuw in gebruik
nemen of de messen stevig vast zitten en
goed lopen.

Schaafmessen instellen
Voer bij de eerste ingebruikneming of bij ongelijk-
matige afname een hoogte-instelling van de schaaf-
messen uit. 
– Stel de spaandiepte in op 0 mm. 
– Draai de messenas zover totdat het schaafmes in

de hoogste stand staat. 
– Leg een groot, recht stuk hout op het achterste

deel van de voetplaat en de meskant.
– Draai de beide instelschroeven 15 zo dat het

schaafmes 10 vlak aan het oppervlak van het stuk
hout aansluit.

Draai de messenas en herhaal de bewerking voor
het tweede schaafmes.
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Ingebruikname

Let op de netspanning: De spanning van het stop-
kontakt moet met die op het typeplaatje van de
machine overeenkomen. 

Aan-uit-schakelen
Inschakelen: Inschakelbeveiliging 8 indrukken,

daarna schakelaar 7 bedienen.
Uitschakelen: Aan-uit-schakelaar 7 loslaten.

Instellen van de spaandiepte (afbeelding B)
Met de geleidingsgreep 2 kan de spaandiepte
trapsgewijs worden ingesteld van 0 tot 4,0 mm:
Door het draaien van de geleidingsgreep 2 kunnen
op de schaalverdeling 3 de gewenste spaandieptes
worden ingesteld. Daarbij de geleidingsgreep 2
altijd zo ver draaien tot hij duidelijk vastklikt.

Parkeerschoen
Het gereedschap is voorzien van een parkeer-
schoen 9. Hiermee kan het gereedschap onmiddel-
lijk na een bewerking worden weggezet zonder
gevaar voor beschadiging van het werkstukopper-
vlak of schaafmes.
Wanneer de parkeerschoen niet nodig is, kan deze
in horizontale stand worden vergrendeld.

Parallelgeleider (afb. C)
De parallelgeleider 17 dient voor het beter geleiden
van de machine bij het schaven van smalle werkstuk-
ken.
– Monteer de parallelgeleider 17 links of rechts in

het schroefdraadgat 6.
– Draai de bevestigingsschroef 19 vast.
– Stel de sponningbreedte met de vleugelmoer 18

in.

Sponningdiepteaanslag (afb. D)
– Monteer de sponningdiepteaanslag 21 met de

bevestigingschroef 20.
– Stel de sponningdiepteaanslag met de schaalver-

deling op de gewenste hoogte in en draai de
bevestigingschroef vast.

Spaanafvoer/spaanafzuiging

Stof dat tijdens de werkzaamheden ontstaat, kan
schadelijk voor de gezondheid, brandbaar of
explosief zijn. Geschikte beschermingsmaatrege-
len zijn noodzakelijk. 
Sommige soorten stof gelden als kankerverwek-
kend. Gebruik een afzuiging voor stof en spanen
en draag een stofmasker.

Instelbare spaanafvoer (afbeelding E/F)
Met de omschakelhendel 4 kan de spaanafvoer 1
naar rechts of naar links worden gezet.
Druk de afzuigadapter 22 zover in de spaanafvoer
tot deze vastklikt.
Als u de afzuigadapter wilt verwijderen, trekt u de
omschakelhendel 4 naar boven en trekt u afzui-
gadapter 22 naar buiten.
Bij een spaanafvoer naar links moet u een externe
afzuiging met stofzuiger gebruiken om een verstop-
ping te voorkomen.
Reinig de spaanafvoer 1 en de sluiting 23 regelma-
tig. Grijp niet met uw vingers in de spaanafvoer.

Externe afzuiging met stofzuiger 
(afbeelding G)
Steek het reduceerstuk 24 op de afzuigslang en
draai het tot het vastklikt (clipsysteem).
Steek de tussenadapter 25 op de afzuigadapter 22
en sluit de afzuigslang met het reduceerstuk aan.
Würth levert geschikte stofzuigers. De machine kan
rechtstreeks worden aangesloten op het stopcontact
van een Würth-stofzuiger met automatische bedie-
ning. Als u het gereedschap inschakelt, start de stof-
zuiger automatisch.

Eigen afzuiging met stofzak (afbeelding H/I)
Voor kleine werkzaamheden kunt u de stofzak 26
gebruiken (alleen mogelijk bij een spaanafvoer naar
rechts). Druk stofzak 26 vast op de afzuigadap-
ter 22.
Als u de stofzak wilt reinigen en leegmaken, draait
u de deksel 27 iets en trekt u deze los.
Let er bij de montage op dat de pen 29 in de uitspa-
ring 28 grijpt (bajonetsluiting).
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Aanwijzingen voor het gebruik

❏ Te sterke voorwaartse aandrukkracht vermindert
de capaciteit van het gereedschap aanzienlijk en
bekort de levensduur van het mes.

❏ Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een
goede afnamecapaciteit en ontzien de machine. 

❏ Vervang de messen op tijd. De vereiste kwaliteit
wordt gewaarborgd door het Würth-toebehoren-
programma voor vlakschaven.

Vlakschaven
Beweeg de machine ingeschakeld naar het werkstuk
en let erop dat de voorste schaafzool met het hele
oppervlak op het werkstukoppervlak ligt.

Wanneer de machine rechtstreeks op het
werkstuk wordt geplaatst, bestaat terug-
slaggevaar door het lopende schaafmes!

Beweeg de schaafmachine met beide handen en
gelijkmatige aandrukkracht over het te bewerken
oppervlak.
Aangeraden wordt om bij het gladschaven van
oppervlakken slechts een geringe spaandiepte in te
stellen en de schaafbewerking meermaals te herha-
len.

Kanten afschuinen
Met de V-groef 12 in het midden van de voorste
schaafzool kunt u werkstukkanten snel en gemakke-
lijk afschuinen.
Plaats daarvoor de schaafmachine met de V-groef
op de werkstukkant en geleid de machine langs de
kant.
Let tijdens het afschuinen op een constante hoek
(45°) en gelijkmatige aandrukkracht

Onderhoud en reiniging

❏ Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact.

☞ Houd de machine en de ventilatieopeningen
altijd schoon om goed en veilig te werken.

Mocht het gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie door een Würth Master-Service te worden
uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit 8 cijfers bestaande
bestelnummer volgens het typeplaatje van de
machine.
De actuele onderdelenlijst van deze machine kunt u
bekijken op het internet via „http://
www.wuerth.com/partsmanager” of aanvragen bij
de Würth-vestiging bij u in de buurt.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:
Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens  de  Europese  richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en de

omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Würth neemt uw defecte Würth-gereedschap graag
kosteloos terug.

Wettelijke garantie

Voor dit Würth-gereedschap bieden wij de wette-
lijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of
leverbon geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per
land verschillende bepalingen. Opgetreden defec-
ten worden verholpen door een vervangingslevering
of reparatie.
Defecten die terug te voeren zijn op natuurlijke slij-
tage, overbelasting of ondeskundige behandeling
worden van de wettelijke garantie uitgesloten.
Klachten worden alleen in behandeling genomen
wanneer u het apparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, een
Würth-buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservicewerkplaats voor elektrische
gereedschappen.
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Informatie over geluid en 
trillingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van het
gereedschap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukni-
veau 87,3 dB (A); geluidsvermogenniveau
98,3 dB (A).
Draag oorbeschermers.
De gewogen versnelling bedraagt kenmerkend
2,96 m/s2.

Conformiteitsverkaring

Wij verklaren op eigen verantwoording, dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en norma-
tieve documenten: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60745 volgens
de bepalingen van de richtlijnen 73/23/EEG, 
89/336/EEG, 98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Wijzigingen voorbehouden
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Tekniske data Beregnet anvendelsesområde 

Værktøjet er beregnet til at høvle materialer af træ
som f.eks. bjælker og brædder på et fast underlag.
Det er også egnet til at afskrå kanter og til at høvle
falser.
Brugeren bærer ansvaret for skader, som måtte
opstå som følge af ikke foreskrevet anvendelse.

Elektrisk høvl EH 4

Bestill.nr. 0702 816 X
Optagen effekt 1050 W
Omdrejningstal, ubelastet 13500 min–1

Høvllængde 320 mm
Høvlbredde 82 mm
Spåndybde 4,0 mm
Falsedybde 25 mm
Vægt 4,0 kg
Kapslingsklasse /II

For Deres egen sikkerheds skyld

Sikkert arbejde med maskinen for-
udsætter, at brugsvejledningen og
sikkerhedsforskrifterne læses helt
igennem og anvisningerne over-
holdes, før den tages i brug. Des-

uden skal de generelle sikkerhedsforskrifter i
vedlagte hæfte overholdes.

Maskinen må ikke være fugtig/t og
må ikke benyttes i fugtige omgivel-
ser.

Hvis strømkablet beskadiges eller
skæres over under arbejdet, må
kablet ikke berøres. Træk straks net-
stikket ud. Benyt aldrig maskinen,
hvis kablet er beskadiget.
Bær beskyttelsesbriller, beskyttelses-
handsker og fastsiddende fodtøj. 

❏ Støv, der opstår i forbindelse med arbejdet,
kan være sundhedsfarligt, brændbart eller
eksplosivt. Brug egnede beskyttelsesforanstalt-
ninger. 

❏ Stik ikke fingrene ind i spånudkastningsåb-
ningen. Du kan blive kvæstet af roterende dele.

❏ El-værktøjet skal altid være tændt, når det
føres hen til emnet. Ellers er der fare for tilba-
geslag, hvis indsatsværktøjet sætter sig fast i
emnet.

❏ Når der arbejdes med høvlen, skal den altid
holdes på en sådan måde, at grundpladen lig-
ger fladt på emnet. Ellers kan høvlen komme til
at sidde i klemme, og det kan føre til kvæstelser.

❏ Høvl aldrig hen over metalgenstande, søm
eller skruer. Høvlejern og høvlejernsaksel kan
blive beskadiget og føre til øgede vibrationer.

❏ Cutteren skal stå stille, før du lægger maski-
nen fra dig fra. En fritliggende cutter kan sætte
sig fast i overfladen, hvilket kan føre til alvorlige
kvæstelser, og at man mister kontrollen over
maskinen.

❏ Værktøjsnøglen skal altid trækkes ud af værktø-
jet.

❏ Bær langt hår under hårbeskyttelse. Arbejd kun
med tætsiddende tøj.

❏ Hold altid maskinen fast med begge hænder og
sørg for at stå sikkert under arbejdet.

❏ Tilslutningskablet holdes hele tiden fra maski-
nens arbejdsområde. Kablet ledes altid bort
bag om maskinen.

❏ Lad aldrig børn anvende denne maskine.
❏ Værktøjet må ikke kendetegnes ved at bore i

huset eller anbringe nitter i huset. Beskyttelses-
isolationen sættes ud af funktion. Benyt klæbe-
etiketter.

❏ Benyt kun originalt Würth tilbehør.

DK

☞ For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner
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Maskinelementer

  1 Spånudkastningsåbning (venstre/højre)
  2 Indstilling af spåndybde
  3 Spåndybdeskala
  4 Skiftearm til spånudkastningsåbning
  5 Grundplade
 6 Gevind til parallelanslag/falsdybdeanslag
 7 Start-stop-kontakt

  8 Kontaktspærre
 9 Frastillingsbeskyttelse

 10 Høvlekniv
 11 Falsbeskyttelse
 12 V-not
 13 Spændeskruer
 14 Knivholder
 15 Justeringsskruer til højdeindstilling
 16 Knivaksel
 17 Parallelanslag
 18 Vingemøtrik
 19 Fastgørelsesskrue til parallelanslag
 20 Fastgørelsesskrue for falsdybdeanslag
 21 Falsdybdeanslag
 22 Opsugningsadapter
 23 Låg
 24 Reduktionsstykke
 25 Mellemadapter
 26 Støvpose
 27 Låg
 28 Udsparing
 29 Tap
Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i brugsvejledningen,
er ikke altid indeholdt i leveringen!

Høvlekniv udskiftes (Fig. A)

Netstikket skal altid være trukket ud
af stikdåsen, før der arbejdes på
høvlen. 

Benyt beskyttelseshandsker, når
høvlekniven udskiftes.

Høvlekniv tages ud
– Stil knivhovedet 16 rigtigt, når høvlekniven skal

vendes eller udskiftes (se Fig.). 
– Løsne skruerne 13 med topnøglen, som følger

med høvlen.
– Klap falsbeskyttelsen 11 væk.
– Drej knivhovedet 16 en smule og skub knivholde-

ren 14 ud af knivhovedet 16 i siden ved hjælp af
et stykke træ.

– Træk høvlekniven 10 ud af knivholderen 14.
– Høvleknive fyldt med harpiks skal helst behandles

forinden med sprit eller petroleum.
Udskift altid begge høvleknive på en gang.

Høvlekniv isættes
En ny eller vendt høvlekniv 10 samt knivleje skal
være fri for snavs, før kniven isættes.
Vær under monteringen opmærksom på, at knivhol-
deren 14 sidder rigtigt i knivhovedet 16.
Bemærk: Det bedste falsearbejde sikres, når høvle-
kniven anbringes op mod sidekanten på den bage-
ste høvlesål. Dette kan kontrolleres f.eks. med et lige
stykke træ (lineal) (se Fig.).
Justér høvlekniven 10/knivholderen 14 og spænd
skruerne 13 igen.

Kontrollér knivene for korrekt isætning og
korrekt bevægelse, før høvlen tages i brug
igen.

Høvlekniv indstilles
Før høvlen tages i brug første gang eller hvis afhøv-
lingen er ujævn, skal høvlekniven indstilles i højden.
– Indstil spåndybden på 0 mm.
– Drej knivakslen, til høvlekniven står det højeste

sted. 
– Læg et stort, lige stykke træ på den bageste del af

grundpladen og knivkanten.
– Drej de to justeringsskruer 15, til høvlekniven 10

flugter med træstykkets overflade.
Drej knivakslen og gentag fremgangsmåden for den
anden høvlekniv.

Ibrugtagning

Bemærk netspændingen: Strømkildens spænding
skal stemme overens med angivelserne på maski-
nens typeskilt.

Start-Stop
Tænde: Først trykkes kontaktspærren 8 ind

og derefter start/stop- kontakten 7.
Slukke: Start/stop-kontakten 7 slippes.

Indstilling af spåndybden (Fig. B)
Med styregrebet 2 kan spåndybden indstilles trinvist
fra 0 - 4,0 mm.
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Ved at dreje styregrebet 2 kan de ønskede spåndyb-
der indstilles på skala 3. Her er det vigtigt at dreje
styregrebet 2 så langt, at det falder i hak.

Beskyttelsesplade
Høvlen er udstyret med en beskyttelsesplade 9.
Denne plade gør det muligt at stille høvlen fra umid-
delbart efter at høvlearbejdet er færdigt uden at
emneoverflade eller høvlekniv beskadiges.

Parallelanslag (Fig. C)
Parallelanslaget 17 gør det nemmere at føre maski-
nen i forbindelse med høvling af smalle emner og
begrænsning af falsebredden.
– Montér parallelanslaget 17 i gevindhullet 6 (til

højre eller venstre) ved hjælp af vinklen.
– Spænd fastgørelsesskruen 19.
– Indstil falsbredden med vingemøtrikken 18.

Falsdybdeansats (Fig. D)
– Montér falsdybdeanslaget 21 med fastgørelses-

skruen 20.
– Indstil falsdybdeanslaget på den ønskede højde

vha. skalaen og spænd fastgørelsesskruen.

Spånudkastningsåbning/
spånopsugning

Støv, der opstår i forbindelse med arbejdet, kan
være sundhedsfarligt, brændbart eller eksplosivt.
Brug egnede beskyttelsesforanstaltninger. 
Nogle former for støv kan være kræftfremkal-
dende. Brug støv-/spånudsugning og støvmaske!

Valgbar spånudkastningsåbning (Fig. E/F)
Omstillingsarmen 4 benyttes til at stille spånudkast-
ningsåbningen 1 mod højre eller venstre.
Tryk opsugningsadapteren 22 ind i spånudkast-
ningsåbningen, til den falder i hak.
Opsugningsadapteren 22 tages af ved at trække
omstillingsarmen 4 opad og trække opsugningsa-
dapteren 22 ud.
Er spånudkastningsåbningen på den venstre side,
skal der altid bruges en fremmedopsugning med
støvsuger for at undgå en tilstopning.
Rengør spånudkastningsåbningen 1 og låsen 23
med regelmæssige mellemrum. Stik ikke fingrene
ind i spånudkastningsåbningen!

Fremmedopsugning med støvsuger (Fig. G)
Anbring reduktionsstykket 24 på opsugningsslan-
gen og drej det helt ind (clip-system).
Anbring mellemadapteren 25 på opsugningsadap-
teren 22 og tilslut opsugningsslangen med redukti-
onsstykket.
Würth tilbyder egnede støvsugere. Værktøjet kan til-
sluttes direkte til en stikdåse på en Würth-støvsuger
med automatikstart. Støvsugeren starter automatisk,
når værktøjet tændes.

Egen opsugning med støvpose (Fig. H/I)
Støvposen 26 kan bruges til mindre arbejdsopgaver
(kun mulig hvis spånudkastningsåbningen findes på
den højre side). Tryk støvposen 26 fast på opsug-
ningsadapteren 22.
Støvposen rengøres og tømmes ved at dreje en
smule på låget 27 og tage det af.
Under samlingen skal man være opmærksom på, at
tappen 29 griber ind i udsparingen 28 (bajonetlås).

Arbejdshenvisninger

❏ For stærk fremføring forringer høvlens kapacitet
og knivens levetid.

❏ Kun skarpe høvleknive giver et godt høvleresultat
og skåner høvlen. 

❏ Forny knivene rettidigt. Tilsvarende kvalitet sikres
af Würth-tilbehørsprogram.

Høvling af flader
Høvlen skal altid være tændt, når den føres hen til
emnet. Vær opmærksom på, at hele den forreste
høvlesål hviler på emnets overflade.

Hvis høvlen anbringes direkte på emnet, er
der fare for, at høvlen slår tilbage på grund
af den vibrerende høvlekniv!

Høvlen skal føres med begge hænder, når den føres
med jævn fremføring hen over den ønskede flade.
Til glathøvling af flader anbefales det at indstille små
spåndybder og gentage høvleprocessen flere
gange.

Affasning af kanter
V-noten 12 i midten af den forreste høvlesål gør det
muligt at affase emnekanter på en hurtig og nem
måde.
Anbring V-noten på emnekanten og før høvlen
langs med denne.
Sørg for konstant vinkelposition (45°) og jævn frem-
føring under affasningsarbejdet.
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Vedligeholdelse og rengøring

❏ Træk stikket ud, før der arbejdes på maskinen.

☞ Maskine og ventilationshuller skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Skulle maskinen svigte trods omhyggelig fabrikation
og kontrol, skal reparationen udføres af Würth
Master Service.
Det 8-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reser-
vedele!
Den aktuelle reservedelsliste for denne maskine fin-
des på nettet under „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ eller kan bestilles hos den nærmeste
Würth-filial.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen
med det almindelige husholdnings-
affald!
Iht.   det   europæiske   direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht. gældende mil-
jøforskrifter.
De kan sende Deres defekte Würth apparat gratis
tilbage til Würth.

Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth aggregat i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura
eller følgeseddel skal fremlægges/medsendes).
Skader, der opstår, repareres eller defekte dele
udskiftes.
Garantien dækker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
aggregatet uadskilt til et Würth Center, din Würth
kontakperson eller Würth Master Service.

Støj-/vibrationsinformation

Måleværdier beregnes iht. EN 60 745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:  Lydtry-
kniveau 87,3 dB (A);  lydeffektniveau 98,3 dB (A).
Brug høreværn!
Det vægtede accelerationsniveau er typisk 2,96 m/s2.

Konformitetserklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med følgende ståndarder
eller normative dokumenter: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 73/23/EØF,  89/336/EØF, 98/37/EF.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Ret til ændringer forbeholdes
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Tekniske data Formålsmessig bruk 

Maskinen er beregnet til å høvle materialer av tre,
f.eks. bjelker og planker, på fast underlag. Den
egner seg også til skråkutting av kanter og til falsing.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstår
ved ikke formålsmessig bruk.

Elektrisk høvel EH 4

Bestillingsnummer 0702 816 X
Opptatt effekt 1050 W
Tomgangsturtall 13500 min–1

Høvellengde 320 mm
Høvelbredde 82 mm
Spondybde 4,0 mm
Falsedybde 25 mm
Vekt 4,0 kg
Beskyttelsesklasse /II

For din egen sikkerhet

Det er kun mulig å arbeide farefritt
med maskinen hvis du leser bruks-
anvisningen og sikkerhetshenvis-
ningene komplett på forhånd og
følger anvisningene nøye. I tillegg

må de generelle sikkerhetsinformasjonene i ved-
lagt hefte følges.

Maskinen må ikke være fuktig eller
brukes i fuktige omgivelser.

Hvis strømkabelen skades eller kap-
pes under arbeid må kabelen ikke
berøres, men strømstøpselet straks
trekkes ut. Bruk aldri maskinen med
skadet kabel.
Bruk vernebriller, vernehansker og
solide vernesko. 

❏ Støv som oppstår under arbeidet kan være
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt. Det er
nødvendig med egnede beskyttelsestiltak. 

❏ Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du
kan skades av de roterende delene.

❏ Elektroverktøyet må kun føres inn mot
arbeidsstykket i innkoblet tilstand. Det er ellers
fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktøyet hen-
ger seg opp i arbeidsstykket.

❏ Hold høvelen i løpet av arbeidet alltid slik at
grunnplaten ligger flatt på arbeidsstykket.
Høvelen kan ellers kile seg fast og føre til ska-
der.

❏ Du må aldri høvle over metallgjenstander, spi-
kre eller skruer. Kniv og knivaksel kan skades
og føre til sterkere vibrasjoner.

❏ Vent til knivakselen står stille før du legger
ned maskinen. En frittliggende knivaksel kan
henge seg opp i overflaten, slik at du mister
kontrollen og skades alvorlig.

❏ Ikke la en verktøynøkkel stå i.
❏ Ved langt hår må man bruke hårnett. Arbeid

kun med tettsittende klær.
❏ Under arbeid må du alltid holde maskinen godt

fast med begge hendene og sørge for å stå stø-
dig. 

❏ Koplingsledningen må alltid holdes unna mas-
kinens virkningsområde. Før ledningen alltid
bakover bort fra maskinen.

❏ La aldri barn bruke denne maskinen.
❏ Til merking av maskinen må det ikke bores i

huset eller settes på nagler. Beskyttelsesisolasjo-
nen kan ellers ødelegges. Bruk klistreskilt.

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.

N

☞ Ytterligere sikkerhetshenvisninger se vedlagt ark
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Maskinelementer

  1 Sponutkast (venstre/høyre)
  2 Spondybdeinnstilling
  3 Spondybdeskala
  4 Omkoplingsspak for sponutkast
  5 Grunnplate
 6 Gjenger for parallellanlegg/falsedybdeanlegg 
 7 På-/av-bryter

  8 Innkoblingssperre
 9 Parkeringssko

 10 Høvelkniv
 11 Falsbeskyttelse
 12 V-not
 13 Spennskruer
 14 Knivholder
 15 Justeringsskruer for høydeinnstilling
 16 Knivaksel
 17 Parallellanlegg
 18 Vingemutter
 19 Festeskrue for parallellanlegg
 20 Festeskrue for falsedybdeanlegg
 21 Falsdybdeanlegg
 22 Avsugadapter
 23 Lås
 24 Reduksjonsstykke
 25 Mellomadapter
 26 Støvpose
 27 Deksel
 28 Utsparing
 29 Tapp
Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen inn-
går ikke alltid i leveransen.

Utskifting av høvelkniven 
(bilde A)

Trekk støpselet ut av stikkontakten
før alle arbeider på maskinen utfø-
res.

Bruk vernehansker til innsetting og
utskifting av høvelkniven.

Demontering av høvelkniven
– Til snuing eller utskifting av høvelkniven settes

knivhodet 16 i en tilsvarende posisjon (se bilde). 
– Løs skruene 13 med pipenøkkelen som inngår i

leveransen.

– Slå bort falsevernet 11.
– Drei knivhodet 16 litt og skyv knivholderen 14

med en trebit ut av knivhodet mot siden.
– Trekk høvelkniven 10 ut av knivholderen 14.
– Høvelkniver med sterkt harpiksbelegg bør først

behandles med sprit hhv. petroleum.
Skift alltid ut begge høvelknivene.

Innsetting av høvelkniven
Før en ny hhv. snudd høvelkniv 10 settes inn må
denne samt knivfestet eventuelt rengjøres for smuss.
Ved montering må det passes på at knivholderen 14
sitter godt i festet til knivhodet 16.
Merk: For å kunne false feilfritt er det viktig at høvel-
kniven rettes opp langs sidekanten til den bakre
høvelsålen. Dette kan for eksempel kontrolleres med
en rett trebit (linjal) (se bildet).
Rett opp høvelkniven 10/knivholderen 14 tilsva-
rende og trekk skruene 13 godt til igjen.

Før maskinen tas i bruk igjen må det kontrol-
leres om knivene sitter godt fast og går kor-
rekt.

Innstilling av høvelkniven
Før første igangsetting eller ved ujevn høvling må
det utføres en høydeinnstilling på høvelkniven.
– Innstill spondybden på 0 mm
– Drei knivakselen så langt at høvelkniven står på

det høyeste stedet. 
– Legg et stort, rett trestykke på bakre del av grunn-

platen og knivkanten.
– Drei de to justeringsskruene 15 helt til høvelkni-

ven 10 ligger kant i kant med overflaten på tre-
stykket.

Drei knivakselen og gjenta det hele for den andre
høvelkniven.

Start

Vær oppmerksom på nettspenningen: Strømkildens
spenning må stemme overens med angivelsene på
typeskiltet.

Inn-/utkopling
Innkopling: Innkoplingssperre 8 trykkes, deret-

ter betjenes på-/av-bryter 7.
Utkopling: På-/av-bryter 7 slippes.

EH 4book  Seite 44  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



45

Innstilling av spondybden (bilde B)
Med føringshåndtaket 2 kan spondybden innstilles
trinnvis fra 0-4,0 mm.
Ved å dreie på føringshåndtaket 2 kan det innstilles
ønsket spondybde på skala 3. Herved dreies
føringshåndtaket 2 alltid helt til dette tydelig går i
inngrep.

Parkeringssko 
Maskinen er utstyrt med en parkeringssko 9. Denne
gjør det mulig å sette fra seg maskinen like etter
arbeidet er utført, uten fare for at arbeidsemnets
overflate eller høvelkniven tar skade.
Hvis parkeringsskoen ikke trenges kan den låses i
horisontal posisjon.

Parallellanlegget (bilde C)
Parallellanlegget 17 er til en bedre føring av maski-
nen under høvling av smale arbeidsemner og til be-
grensning av falsebredden.
– Montér parallellanlegget 17 på venstre eller

høyre side i gjengehull 6 ved hjelp av en vinkel.
– Trekk fast festeskruen 19.
– Innstill falsebredden med en vingemutter 18.

Falsedybdeanlegget (bilde D)
– Monter falsedybdeanlegget 21 med feste-

skruen 20.
– Innstill falsedybdeanlegget på ønsket høyde med

skalaen og trekk fast festeskruen.

Sponutkast/sponavsuging

Støv som oppstår under arbeidet kan være helse-
farlig, brennbart eller eksplosivt. Det er nødvendig
med egnede beskyttelsestiltak. 
Enkelte støvtyper kan være kreftfremkallende.
Bruk støv- og sponavsug og støvmaske.

Valgfritt sponutkast (bilde E/F)
Med omkoblingsspaken 4 kan sponutkastet 1
omstilles til venstre eller høyre.
Trykk avsugadapteren 22 så langt inn i sponutkastet
at den går i lås.
Til fjerning trekker du omkoplingsspaken 4 oppover
og trekker ut avsugadapteren 22.
Ved sponutkast på venstre side må det alltid brukes en
ekstern avsuging med støvsuger, for å unngå tetting.
Rengjør sponutkastet 1 og låsen 23 med jevne mel-
lomrom. Ikke grip inn i sponutkastet med fingrene!

Ekstern avsuging med støvsuger (bilde G)
Sett reduksjonsstykket 24 på avsugslangen og drei
til det går i lås (klips-system).
Sett mellomadapteren 25 på avsugadapteren 22 og
kople til avsugslangen med reduksjonsstykket.
Würth har egnede støvsugere. Maskinen kan kobles
direkte til stikkontakten på en Würth-støvsuger med
automatisk drift. Ved innkobling av maskinen starter
støvsugeren automatisk.

Egenavsuging med støvpose (bilde H/I)
Til mindre arbeider kan du bruke støvpose 26 (kun
mulig med sponutkast på høyre side). Trykk støvpo-
sen 26 godt på avsugadapteren 22.
Til rengjøring og tømming av støvposen dreies dek-
selet 27 litt og trekkes av.
Ved sammenbygging må du passe på at tappen 29
griper inn i utsparingen 28 (bajonettlås).

Arbeidshenvisninger

❏ For sterk fremskyvning reduserer ytelsesevnen til
maskinen sterkt og reduserer også knivens levetid.

❏ Kun skarpe høvelkniver kutter bra og skåner mas-
kinen. 

❏ Skift ut knivene i tide. Tilsvarende kvalitet garan-
terer Würth-tilbehørprogrammet.

Høvling av flater
Maskinen føres i innkoblet tilstand inn mot arbeids-
emnet. Pass på at den fremre høvelsålen ligger med
hele sin flate på overflaten av arbeidsemnet.

Når maskinen settes rett på arbeidsemnet  er
det fare for tilbakeslag på grunn av høvel-
kniven som beveger seg!

Høvelen føres med begge hender og jevn fremføring
over flaten som skal bearbeides.
Ved glatthøvling av flater anbefaler det seg å innstille
små spondybder og gjenta høvlingen flere ganger.

Anfasing av kanter
V-noten 12 som befinner seg i midten av fremre
høvelsåle muliggjør en hurtig og enkel anfasing av
kanter.
Hertil settes høvelen med V-noten på arbeidsemnets
kant og føres langs denne.
Under anfasingen må man passe på konstant vinkel-
posisjon (45°) og jevn fremføring.
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Vedlikehold og rengjøring

❏ Før alle arbeider på maskinen utføres må støp-
selet trekkes ut.

☞ Maskin og ventilasjonsspalter må alltid holdes
rene for å kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis maskinen til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, må repa-
rasjonen utføres av et Würth-master-serviceverk-
sted.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi maskinens 8-sifrede bestillings-
nummer!
Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen
finner du på internett under «http://
www.wuerth.com/partsmanager» eller du kan
bestille den av nærmeste Würth-filial.

Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres
inn til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!
Jf.   det   europeiske   direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og tilpas-

singen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy
som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljøvennlig resirkulering.
Würth tar gjerne gratis imot din defekte Würth-mas-
kin.

Reklamasjonsrett

For dette Würth-apparatet gir vi garanti i henhold til
lovbestemmelser/landets bestemmelser fra kjøps-
dato (bevis er regning eller følgebrev). Oppståtte
skader blir utbedret med ny levering eller repara-
sjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis apparatet
leveres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial,
til din Würth-servicemedarbeider eller til et service-
verksted for elektroverktøy som er autorisert av
Würth.

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Måleverdier funnet i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå: 87,3 dB (A); Lydstyrkenivå:
98,3 dB (A).
Bruk hørselvern!
Den typiske bedømte akselerasjonen er 2,96 m/s2.

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60745 i sam-
svar    med    bestemmelsene    i    direktivene 73/
23/EØF,  89/336/EØF, 98/37/EF.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Rett til endringer forbeholdes
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Tekniset tiedot Määräystenmukainen käyttö

Laite on tarkoitettu puun kuten esim. palkkien ja lau-
tojen höyläämiseen kiinteällä alustalla. Se soveltuu
myös reunojen viistämiseen ja huultamiseen.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asi-
attoman käytön johdosta.

Sähköhöylä EH 4

Tilausnumero 0702 816 X
Ottoteho 1050 W
Tyhjäkäyntikierrosluku 13500 min–1

Höylän pohjan pituus 320 mm
Höyläysleveys 82 mm
Lastuamissyvyys 4,0 mm
Huultosyvyys 25 mm
Paino 4,0 kg
Suojausluokka /II

Työturvallisuus

Vaaraton työskentely laitteella on
mahdollinen ainoastaan luettuasi
huolellisesti käyttö- ja turvaohjeet,
sekä seuraamalla ohjeita tarkasti.
Lisäksi tulee noudattaa oheen liite-
tyn vihkosen yleisiä turvaohjeita.
Laite ei saa olla kostea, eikä sitä saa
käyttää kosteassa ympäristössä.

Jos verkkojohto vahingoittuu tai kat-
keaa työn aikana ei johtoa saa kos-
kettaa, vaan pistotulppa on välittö-
mästi irrotettava pistorasiasta. Älä
koskaan käytä laitetta, jos verkko-
johto on viallinen.
Käytä suojalaseja, suojakäsineitä ja
tukevia jalkineita. 

❏ Työssä syntyvä pöly saattaa olla terveydelle
haitallinen, palava tai räjähtävä. Työhön
soveltuvat suojatoimenpiteet ovat välttämättö-
miä. 

❏ Älä tartu käsin lastunpoistoaukkoon. Pyörivät
osat voivat aiheuttaa loukkaantumista.

❏ Vie ainoastaan käynnissä oleva sähkötyökalu
työkappaletta vasten. Muussa tapauksessa on
olemassa takaiskun vaara, vaihtotyökalun tart-
tuessa työkappaleeseen.

❏ Pidä aina höylä työskentelyssä niin, että poh-
jalevy on tasaisesti työkappaletta vasten.
Höylä saattaa muuten kipata ja aiheuttaa louk-
kaantumisia.

❏ Älä koskaan höylää metallikohteiden, naulo-
jen tai ruuvien yli. Terä ja teräakseli saattavat
vahingoittua ja aiheuttaa voimakkaampaa
värinää.

❏ Odota teräakselin pysähtymistä, ennen kuin
asetat koneen pois käsistäsi. Vapaa teräakseli
saattaa tarttua pintaan ja johtaa hallinnan
menetykseen sekä vakavaan loukkaantumi-
seen.

❏ Älä jätä työkaluavainta istukkaan.
❏ Suojaa pitkät hiukset hiusverkolla. Työskentele

vain hyvin istuvissa vaatteissa.
❏ Pidä työskentelyn aikana aina laitetta kaksin

käsin ja seiso tukevasti. 
❏ Liitosjohto on aina pidettävä poissa laitteen

työskentelyalueelta ja johdettava koneen
taakse.

❏ Älä koskaan anna lapsille lupaa käyttää
konetta.

❏ Älä merkitse konetta poraamalla laitteen kote-
loon tai niittaamalla siihen. Suojaeristys ei sil-
loin enää ole taattu. Käytä liimattavia kilpiä.

❏ Käytä vain alkuperäisiä varusteita.

FIN

☞ Muita turvaohjeita, ks. liite
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Koneen osat 

  1 Lastun poistoaukko (vasen/oikea)
   2 Lastuamissyvyyden asetus
  3 Lastuamissyvyyden asteikko
  4 Lastun poistoaukon vaihtovipu
  5 Pohjalevy
 6 Suuntaisohjaimen/huultosyvyyden rajoittimen 

kierre
 7 Käynnistyskytkin

  8 Käynnistysvarmistin
 9 Seisontatuki

 10 Höylän terä
 11 Huultosuojus
 12 V-uria
 13 Kiristysruuvit
 14 Teränpidin
 15 Korkeussäädön säätöruuvit
 16 Teräakseli
 17 Suuntaisohjain
 18 Siipimutteri
 19 Suuntaisohjaimen kiinnitysruuvi
 20 Huultosyvyyden rajoittimen kiinnitysruuvi
 21 Huultosyvyyden rajoitin
 22 Imuadapteri
 23 Sulku
 24 Vähennyskappale
 25 Väliadapteri
 26 Pölypussi
 27 Kansi
 28 Syvennys
 29 Tappi
Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä
sisälly toimitukseen.

Terän vaihto (kuvat A)

Irrota pistotulppa pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistu-
via töitä. 

Käytä suojakäsineitä terää asennet-
taessa ja vaihdettaessa.

Terän irrotus
– Saata teräpää 16 oikeaan asentoon terän kään-

tämistä tai vaihtoa varten (katso kuvaa). 
– Avaa ruuvit 13 käyttäen toimitukseen kuuluvaa

pistoavainta.
– Käännä pois huultosuojus 11.

– Käännä teräpäätä 16 hieman ja työnnä teränpi-
din 14 pois teräpäästä käyttäen puukappaletta
apuna.

– Vedä terä 10 irti teränpitimestä 14.
– Suosittelemme käsittelemään voimakkaasti hart-

siintuneita teriä spriillä tai paloöljyllä. 
Vaihda aina molemmat terät samanaikai-
sesti.

Terän asennus
Puhdista terä ja terän kolo ennen uuden tai käänne-
tyn terän 10 asennusta.
Teränpidintä 14 asennettaessa on tarkistettava, että
se istuu moitteettomasti teräpään 16 tukiohjaimessa.
Ohje: Jotta voitaisiin huultaa moitteettomasti, on tär-
keää, että terä asetetaan höylän pohjan takareunan
tasoon. Tämä voidaan tarkistaa esimerkiksi suoran
puukappaleen (viivoittimen) kanssa (katso kuvaa).
Aseta terä 10/ teränpidin 14 yllämainitun mukai-
sesti ja kiristä uudelleen ruuvit 13 hyvin.

Ennen uutta käyttöönottoa on terien hyvä
kiinnitys ja moitteeton liike tarkistettava.

Höylän terän säätö
Ennen ensimmäistä käyttöönottoa tai, jos hiomateho
on epätasaista, tulee höyläterän korkeussäätö suo-
rittaa.
– Aseta lastuamissyvyys arvoon 0 mm
– Kierrä teräakselia, kunnes höylän terä on ylim-

mässä asennossaan. 
– Aseta laaja suora puukappale pohjalevyn taka-

osalle ja terän reunalle.
– Kierrä kahta säätöruuvia 15, kunnes höylän

terä 10 on tasoissa puukappaleen yläpinnan
kanssa.

Kierrä teräakselia ja toista toimenpide toiselle höy-
län terälle.

Käyttöönotto

Tarkista verkkojännite: Tarkista, että verkkojännite
vastaa laitteen tyyppikilvessä annettua lukemaa. 

Käynnistys/pysäytys
Käynnistys: Paina käynnistysvarmistinta 8, sen

jälkeen kytkintä 7.
Pysäytys: Irrota kytkin 7.
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Lastuamissyvyyden säätö (kuva B)
Lastuamissyvyys voidaan säätää ohjauskahvalla 2
portaittain 0 - 4,0 mm välille.
Ohjauskahvaa 2 kääntämällä voidaan asteikolla 3
säätää halutut lastuamissyvyydet. Ohjauskahvaa 2
käännetään kunnes se tuntuvasti lukkiutuu paikoilleen.

Seisontatuki
Laite on varustettu seisontatuella 9. Tämä mahdollis-
taa laitteen asettamisen pois käsistä välittömästi työ-
vaiheen jälkeen ilman terän tai työkappaleen pin-
nan vahingoittumisvaaraa.
Ellei seisontatukea tarvita, voidaan se lukita vaaka-
asentoon.

Suuntaisohjain (kuvat C)
Suuntaisohjaimen 17 tarkoitus on koneen ohjaami-
sen helpottaminen kapeita työkappaleita höylättäes-
sä.ja huullosleveyden rajoittaminen. 
– Asenna suuntaisohjain 17 vasemmalle tai oike-

alle kierrereikään 6 käyttäen kulmakappaletta.
– Kiristä kiinnitysruuvi 19.
– Säädä huultoleveys siipimutterilla 18.

Huultosyvyyden ohjain (kuvat D)
– Asenna huullossyvyyden rajoitin 21 kiinnitysruu-

villa 20.
– Säädä huullossyvyyden rajoitin halutulle korkeu-

delle asteikon avulla ja kiristä kiinnitysruuvi.

Lastun poistoaukko/purunimu

Työssä syntyvä pöly saattaa olla terveydelle hai-
tallinen, palava tai räjähtävä. Työhön soveltuvat
suojatoimenpiteet ovat välttämättömiä. 
Monia pölyjä pidetään karsinogeenisina. Käytä
sopivaa pölyn-/lastunimua ja pölynsuojanaama-
ria!

Valittava lastun poisto (kuva E/F)
Valintavivulla 4 voidaan kääntää lastun poisto-
suunta 1 oikealle tai vasemmalle.
Työnnä imuadapteri 22 lastun poistoaukkoon luk-
kiutumiseen asti.
Irrota imuadapteri vetämällä vaihtovipua 4 ylöspäin
ja vetämällä imuadapteri 22 ulos.
Vasenpuolisella lastun poiston kanssa on aina käy-
tettävä pölynimurilla varustettua ulkopuolista pois-
toimua, tukkeutumisen estämiseksi.
Puhdista poistoaukko 1 ja sulku 23 säännöllisesti.
Älä pane sormia purunpoistoaukkoon!

Pölynimurilla varustettu ulkoinen pölynimu 
(kuva G)
Työnnä vähennyskappale 24 imuletkuun ja kierrä
sitä lukkiutumiseen asti (Clip-järjestelmä).
Työnnä väliadapteri 25 imuadapteriin 22 ja liitä
imuletku vähennyskappaleineen.
Würth-ohjelmassa löytyy sopivia pölynimureita.
Laite voidaan liittää suoraan automaattikäytöllä
varustetun Würth-teollisuusimurin pistorasiaan.
Imuri käynnistyy tällöin automaattisesti laitetta käyn-
nistettäessä.

Sisäinen pölynimu pölypussiin (kuva H/I)
Pienempiä töitä varten voidaan käyttää pölypus-
sia 26 (mahdollista vain oikeanpuolisella lastun
poistolla). Paina pölypussi 26 tiukasti imuadapte-
riin 22.
Pölypussin puhdistusta ja tyhjennystä varten kierre-
tään kantta 27 hieman ja vedetään se irti.
Koottaessa on varmistettava, että tappi 29 asettuu
syvennykseen 28 (pikaliitin).

Työskentelyohjeita 

❏ Liian voimakas syöttö vähentää huomattavasti
laitteen tehokkuutta ja lyhentää terien elinikää.

❏ Vain terävät terät aikaansaavat hyvän leikkauste-
hon ja säästävät laitetta. 

❏ Vaihda terät ajoissa. Würth-tarvike-ohjelma
„Pintahöyläys“ takaa erinomaisen laadun.

Pintahöyläys
Vie käynnissä oleva laite työkappaleeseen ja tar-
kista, että höylän etupinta kokonaisuudessaan tukee
työkappaleen pintaan.

Jos laite painetaan suoraan työkappalee-
seen saattaa pyörivä terä aiheuttaa takais-
kun!

Kuljeta höylää työstettävän pinnan yli kaksin käsin
ja tasaisesti työntäen.
Pintojen hienohöyläyksessä kannattaa asettaa höylä
pienelle lastun paksuudelle ja toistaa höyläystoimen-
pide usean kerran.

Reunojen viistäminen
Höylän pohjan keskellä sijaitseva V-ura mahdollistaa
työkappaleen reunan nopean ja helpon viistämisen.
Aseta höylän V-ura 12 työkappaleen reunaan ja
kuljeta höylää sitä pitkin.
Kiinnitä viistämisen aikana huomiota vakiona pidet-
tyyn kulmaan (45°) ja tasaiseen liikkeeseen.

EH 4book  Seite 49  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



50

Huolto ja puhdistus

❏ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia töitä.

☞ Pidä aina laite ja tuuletusaukot puhtaina voi-
daksesi työskennellä hyvin ja turvallisesti.

Jos laitteeseen huolellisesta valmistus- ja testausme-
netelmästä huolimatta joskus tulisi vika, tulee korja-
uksen suorittaa Würth master-huolto.
Ilmoita ehdottomasti laitteen 8-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa!
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/
partsmanager” tai voit pyytää sitä lähimmästä
Würth-sivuliikkeestä.

Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talousjät-
teisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallis-

ten lakien muunnosten mukaan, tulee käyttökelvotto-
mat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.
Würth ottaa mielellään takaisin viallisen Würth-lait-
teesi maksutta.

Takuu

Myönnämme tälle Würth-laitteelle lainmukaisen
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun osto-
hetkestä (osoitettava laskulla tai lähetteellä). Synty-
neet viat hoidetaan korvaavalla toimituksella tai kor-
jaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormasta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu
takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toi-
mitetaan purkamattomana Würth-sivuliikkeeseen,
Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun Würth-säh-
kötyökalujen asiakaspalveluun.

Melu-/tärinätieton

Mitta-arvot annettu EN 60 745 mukaan.
Työkalun tyypillinen A-arvioitu melutaso: äänen
painetaso 87,3 dB (A); äänentehotaso 98,3 dB (A).
Käytä kuulosuojaimia!
Tyypillinen luokitettu kiihtyvyys on 2,96 m/s2.

Todistus 
      standardinmukaisuudesta

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 seuraavien direktiivien
määräysten mukaisesti 73/23/ETY, 89/336/ETY,
98/37/EY.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Tekniska data Ändamålsenlig användning 

Maskinen är avsedd för hyvling av välfastspända
arbetsstycken i trä som t ex bjälkar och bräder. Den
är lämplig även för fasning av kanter och för fals-
ning.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till
följd av icke ändamålsenlig användning.

Elektrisk hyvel EH 4

Artikelnummer 0702 816 X
Upptagen effekt 1050 W
Tomgångsvarvtal 13500 min–1

Hyvelsulans längd 320 mm
Hyvelbredd 82 mm
Spåndjup 4,0 mm
Falsdjup 25 mm
Vikt 4,0 kg
Skyddsklass /II

Säkerhetsåtgärder 

För att riskfritt kunna använda
maskinen bör du noggrant läsa
igenom bruksanvisningen och
exakt följa de instruktioner som
lämnas i säkerhetsanvisningarna.

Dessutom ska allmänna säkerhetsanvisningarna
i bifogat häfte följas.

Maskinen får inte vara fuktig och
inte heller användas i fuktig miljö.

Skadas eller kapas nätsladden
under arbetet, rör inte vid sladden
utan dra genast ut stickproppen.
Maskinen får absolut inte användas
med defekt sladd.
Använd skyddsglasögon, skydds-
handskar och kraftiga skor. 

❏ Damm som uppstår under arbetet kan vara
hälsovådligt, brännbart eller explosivt. Lämp-
liga skyddsåtgärder ska vidtas. 

❏ För inte in händerna i spånutkastet. Risk finns
för att roterande delar skadar händerna.

❏ Elverktyget ska vara tillslaget när det förs mot
arbetsstycket. Risk för bakslag uppstår om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

❏ Håll hyveln under arbetet så att hyvelsulan
ligger plant mot arbetsstycket. I annat fall kan
hyveln snedställas och medföra kroppsskada.

❏ Hyvla aldrig över metallföremål som t.ex. spi-
kar eller skruvar. Kniven och knivaxeln kan
skadas och sedan orsaka kraftiga vibrationer.

❏ Vänta tills knivaxeln står stilla innan du läg-
ger bort elverktyget. En öppet liggande kniv-
axel kan haka upp sig på ytan varvid kontrollen
går förlorad och risk för allvarliga kroppsska-
dor uppstår.

❏ Låt inte verktygsnycklar sitta kvar på maskinen.
❏ Har du långt hår, använd hårnät. Använd

endast åtsittande kläder under arbetet.
❏ Håll i maskinen med båda händerna under

arbetet och se till att du står stadigt. 
❏ Håll anslutningsledningen bort från verktygets

arbetsområde. Dra alltid kabeln bakåt från
maskinen.

❏ Låt aldrig barn hantera maskinen.
❏ Vid märkning av maskinen borra inte i motor-

huset och använd inte heller nitar för fastsätt-
ning. Skyddsisoleringen kan i annat fall inte
längre garanteras. Använd dekaler.

❏ Använd endast original-Würth-tillbehör och
reservdelar.

S

☞ För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd
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Maskinens komponenter

  1 Spånutkast (vänster/höger)
   2 Inställning av spåndjup
  3 Spåndjupsskala
  4 Omkopplingsspak för spånutkast
  5 Bottenplatta
 6 Gänga för parallellanslag/falsdjupsanslag
 7 Strömställare Till/Från

  8 Inkopplingsspärr
 9 Stödklack

 10 Kniv
 11 Falsskydd
 12 V-spår
 13 Spännskruvar
 14 Knivhållare
 15 Justerskruvar för höjdinställning
 16 Knivaxel
 17 Parallellanslag
 18 Vingmutter
 19 Fästskruv för parallellanslag
 20 Fästskruv för falsdjupsanslag
 21 Falsdjupsanslag
 22 Utsugningsadapter
 23 Spännlås
 24 Reducerstycke
 25 Skarvadapter
 26 Dammpåse
 27 Lock
 28 Urtag
 29 Tapp
I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår
inte alltid i leveransen.

Byte av hyvelverktyg (bild A)

Innan arbeten utförs på maskinen
skall stickproppen dras ut ur väggut-
taget.

För insättning och byte av hyvelverk-
tyg använd skyddshandskar.

Borttagning av hyvelverktyg
– För vändning eller byte av hyvelverktyg ställ verk-

tygshuvudet 16 i respektive läge (se bild). 
– Lossa skruvarna 13 med medlevererad hyls-

nyckel.
– Fäll ned falsskyddet 11.
– Vrid verktygshuvudet 16 en aning och skjut med

en träkloss ut verktygshållaren 14 ur verktygshu-
vudet.

– Dra ut hyvelverktyget 10 ur verktygshållaren 14.
– Vänd eller byt vid behov hyvelverktyget 10.
– Behandla kraftigt nedkådade hyvelverktyg med

sprit eller petroleum.
Vid byte skall alltid båda hyvelverktygen
bytas ut.

Insättning av hyvelverktyg
Innan ett nytt sätts in eller ett vänt hyvelverktyg 10
återmonteras avlägsna vid behov föroreningar från
verktyget och verktygssätet. 
Vid montering kontrollera att verktygshållaren 14
sitter korrekt i verktygshuvudets 16 stödgejd.
Anvisning: För korrekt falsning skall hyvelverktyget
riktas upp mot bakre hyvelsulans sidokant. Kontroll
kan exempelvis ske med en rak träbit (linjal) (se
bild).
Rikta upp hyvelverktyg 10/verktygshållaren 14 och
dra åter kraftigt fast skruvarna 13.

Innan maskinen åter tas i bruk kontrollera
att verktyget sitter stadigt och att det inte
kärvar.

Inställning av kniv 
Innan verktyget första gången används och vid
ojämn avverkning måste kniven ställas in i höjdled.
– Ställ in spåndjupet på 0 mm
– Vrid knivaxeln tills kniven står i högsta läget. 
– Lägg upp ett rakt trästycke med stor yta på bot-

tenplattans och knivkantens bakre del.
– Vrid de båda justerskruvarna  15 tills kniven 10

ligger i plan med trästyckets övre yta.
Vrid knivaxeln och upprepa proceduren för den
andra kniven.

Start

Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att nät-
spänningen överensstämmer med uppgifterna på
maskinens typskylt.

Start/stopp
Start: Tryck på inkopplingsspärren 8, och

därefter på strömbrytaren 7 .
Stopp: Släpp strömbrytaren 7.
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Inställning av spåntjocklek (bild B)
Med greppet 2 kan spåntjockleken ställas in stegvis
från 0 - 4,0 mm:
Genom att vrida greppet 2 kan önskad spåntjocklek
ställas in på skalan 3. Vrid därvid greppet 2 alltid
tills det tydligt snäpper fast.

Parkeringssula
Maskinen är utrustad med en parkeringssula 9.
Parkeringssulan medger en säker frånställning av
maskinen omedelbart efter avslutat arbete utan risk
för skada på arbetsstyckets yta eller hyvelverktygen.
När parkeringssulan inte behövs kan den låsas i
horisontellt läge.

Parallellanslag (bild C)
Parallellanslaget 17 underlättar maskinens styrning
vid hyvling av smala arbetsstycken och begränsning
av falsbredd.
– Montera parallellanslaget 17 med vinkel i vänster 

eller höger gänghål 6.
– Dra fast fästskruven 19.
– Ställ in falsbredden med vingmuttern 18.

Falsdjupsanslaget (bild D)
– Montera falsdjupsanslaget 21 med fästskru-

ven 20.
– Ställ med hjälp av skalan in önskad höjd för fals-

djupsanslaget och dra fast fästskruven.

Spånutkast/spånutsugning

Damm som uppstår under arbetet kan vara hälso-
vådligt, brännbart eller explosivt. Lämpliga
skyddsåtgärder ska vidtas. 
Vissa damm klassificeras som cancerframkallande
ämnen. Använd damm-/spånutsugning och
dammfiltermask!

Val av spånutkast (bild E/F)
Med omkopplingsspaken 4 kan spånutkastet 1 stäl-
las om för höger eller vänster.
Tryck så långt in utsugningsadaptern 22 i spånut-
kastet att den snäpper fast.
För borttagning dra omkopplingsspaken 4 uppåt
och dra ut utsugningsadaptern 22.
Om spånutkastet ligger på vänstra sidan måste en
extern utsugning med dammsugare användas för att
spånutkastet inte ska täppas till.
Rengör spånutkastet 1 och spännlåset 23 regelbun-
det. Stick inte in fingrarna i spånutkastet!

Extern utsugning med dammsugare (bild G)
Skjut upp reducerstycket 24 utsugningsslangen och
vrid det tills det snäpper fast (clipsystem).
Skjut upp skarvadaptern 25 på utsugningsadap-
tern 22 och anslut utsugningsslangen med reducer-
stycket.
Würth erbjuder lämpliga dammsugare. Elverktyget
kan anslutas direkt till apparatuttaget på en Würth
dammsugare med automatisk drift. När elverktyget
kopplas på startar dammsugaren automatiskt.

Självsugande dammpåse (bild H/I)
För mindre arbeten kan dammpåsen 26 användas
(endast möjligt om spånutkastet sitter på höger
sida). Tryck stadigt fast dammpåsen 26 på utsug-
ningsadaptern 22.
För rengöring och tömning av dammpåsen ta bort
locket 27 genom att vrida det.
Kontrollera vid hopsättning att tappen 29 sitter
ordentligt i urtaget 28 (bajonettlås).

Arbetsanvisningar 

❏ För kraftig frammatning reducerar maskinens
kapacitet och verktygens livslängd betydligt. 

❏ Endast ett välskärpt hyvelverktyg ger bra hyvelef-
fekt samtidigt som maskinen skonas. 

❏ Byt ut hyvelverktyget i god tid. Würth tillbehörs-
programmet garanterar god kvalitet.

Ythyvling
För påkopplad maskin mot arbetsstycket och kon-
trollera att den främre hyvelsulan ligger an mot
arbetsstycket över hela ytan.

Ligger maskinen vid start an mot arbets-
stycket finns risk för bakslag genom
påkopplade hyvelverktyg!

Styr hyveln med båda händerna och med jämn
frammatning över ytan som skall bearbetas.
Finhyvla ytor med ringa spåndjup och upprepa hyv-
lingen flera gånger.

Fasning av kanter
V-spåret 12 i mitten på främre hyvelsula möjliggör
snabb och enkel fasning av arbetsstyckets kanter.
Placera hyveln med V-spåret på arbetsstycket kant
och hyvla sedan längs kanten.
Under fasning kontrollera konstant vinkelläge (45°)
och jämn frammatningshastighet.
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Underhåll och rengöring

❏ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på
maskinen.

☞ Håll maskinen och ventilationsöppningarna
rena för bra och säkert arbete.

Om i produkten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utfö-
ras hos en Würth masterserviceverkstad.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdels-
beställningar apparatens artikelnummer som består
av 8 siffror.
Aktuell reservdelslista för elverktyget kan hämtas i
Internet under ”http://www.wuerth.com/partsma-
nager” eller beställas hos lokal Würth-representa-
tion.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhänder-
tas på miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt    europeiska    direktivet
2002/96/EG för elektriska och
elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell rätt måste

obrukbara elverktyg omhändertas separat och på
miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.
Würth återtar gärna gratis ditt defekta Würth-verk-
tyg.

Garanti

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestämmelser utgående
från köpdatum (köpet måste styrkas med faktura
eller följesedel). Skador som uppstått åtgärdas
genom ersättningsleverans eller reparation.
Skador som orsakats av normalt slitage, överbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av
leveratörsansvaret.
Reklamation kan godkännas endast om apparaten
lämnas in odemonterad till en Würth-representa-
tion, en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad
Würth-serviceverkstad för elverktyg.

Ljud-/vibrationsdata

Mätvärdena har tagits fram baserande
på EN 60 745.
Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall:
Ljudtrycksnivå 87,3 dB (A); ljudeffektnivå
98,3 dB (A).
Använd hörselskydd!
Den beräknade accelerationen är i typiska fall
2,96 m/s2.

Försäkran om 
överensstämmelse

Vi intygar och ansvarar för att denna produkt
överensstämmer med följande norm och dokument:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 enligt bestämmelserna i
riktlinjerna 73/23/EEG, 89/336/EEG,  98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Ändringar förbehålles
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�αρακτηριστικά εργαλείων �ρήση σύµ�ωνα µε τ�ν πρ��ρισµ�

Τ� µη�άνηµα πρ��ρίεται, επάνω σε σταθερή 
�άση, για τ� πλάνισµα υλικών απ� �ύλ�, π.�. 
δ�κάρια και σανίδες. Κατάλληλ� για τη 
λ���τ�µηση ακµών και για την κατασκευή 
πτυ�ών (πατ�ύρων).

Για ηµιές π�υ εµ'ανί�νται �ταν τ� 
µη�άνηµα �ρησιµ�π�ιείται µε τρ�π� 
ασύµ'ων� µε τ�ν πρ��ρισµ� τ�υ την ευθύνη 
'έρει � �ρήστης.

Ηλεκτρική πλάνη EH 4

Αριθ. παραγγελίας 0702 816 X

0ν�µαστική ισ�ύς 1050 W

Αριθ. στρ�'ών �ωρίς '�ρτί� 13500 min–1

Μήκ�ς πλάνης 320 mm

Πλάτ�ς πλάνης 82 mm

Βάθ�ς πλανίσµατ�ς 4,0 mm

Βάθ�ς πατ�ύρας 25 mm

Βάρ�ς 4,0 kg

Κατηγ�ρία πρ�στασίας /II

Για την ασ�άλειά σας

Ακίνδυνη εργασία µε τ� µη	άνηµα 
είναι µ�ν� δυνατή, αν δια$άσετε 
πρώτα καλά �λες τις �δηγίες 
	ρήσης και τις υπ�δεί&εις 
ασ�άλειας και ε�αρµ�'ετε πάντ�τε 
αυστηρά τις �δηγίες π�υ 

περιέ	�νται σ’ αυτές. Συµπληρωµατικά πρέπει να 
τηρ�ύνται και �ι γενικές υπ�δεί&εις ασ�αλείας 
π�υ περιέ	�νται στ� συµπαραδιδ�µεν� 
�υλλάδι�.

Τ� µη�άνηµα δεν επιτρέπεται να 
είναι υγρ� ή να �ρησιµ�π�ιείται σε 
υγρ�ύς �ώρ�υς.

Μην αγγί�ετε τ� καλώδι� δικτύ�υ, 
σε περίπτωση π�υ κατά την εργασία 
υπ�στεί �λά�η ή κ�πεί τελείως, 
αλλά �γάλτε αµέσως τ� 'ις απ� την 
πρία. Μη �ρησιµ�π�ιείτε π�τέ τ� 
µη�άνηµα µε 'θαρµέν� καλώδι�.
Φ�ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά 
πρ�στατευτικά γάντια και στερεά 
υπ�δήµατα. 

❏ Η σκ�νη π�υ δηµι�υργείται κατά την διάρκεια 
της εργασίας µπ�ρεί να είναι ανθυγιεινή, 
εύ�λεκτη ή εκρηκτική. Απαιτείται η λήψη 
πρ�στατευτικών µέτρων.

❏ Μη $ά'ετε τα 	έρια σας στην έ&�δ� 
ρ�κανιδιών. Μπ�ρεί να τραυµατιστείτε απ� 
περιστρε'�µενα ε�αρτήµατα.

❏ Να �δηγείτε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� στ� υπ� 
κατεργασία τεµά	ι� µ�ν� �ταν αυτ� $ρίσκεται 
σε λειτ�υργία. ∆ια'�ρετικά, σε περίπτωση π�υ 
τ� τ�π�θετηµέν� εργαλεί� σ'ηνώσει µέσα στ� 
υπ� κατεργασία τεµά�ι�, δηµι�υργείται 
κίνδυν�ς κλ�τσίµατ�ς.

❏ /ταν εργά'εστε να κρατάτε την πλάνη κατά 
τέτ�ι� τρ�π�, ώστε τ� πέλµα της να ακ�υµπάει 
επίπεδα επάνω στ� υπ� κατεργασία τεµά	ι�. 
∆ια'�ρετικά η πλάνη µπ�ρεί να λ��εύσει και 
να �δηγήσει σε τραυµατισµ�ύς.

❏ Μην πλανί'ετε πάνω απ� µεταλλικά 
αντικείµενα, καρ�ιά ή $ίδες. Μπ�ρεί να 
υπ�στεί �λά�η τ� µα�αίρι ή/και � ά��νας των 
µα�αιριών αυ�άν�ντας έτσι τ�υς κραδασµ�ύς.

❏ Περιµένετε να ακινητ�π�ιηθεί � ά&�νας 
µα	αιριών πριν απ�θέσετε τ� µη	άνηµα. 0 
ακάλυπτ�ς ά��νας µα�αιριών µπ�ρεί να 
σ'ηνώσει στην επι'άνεια, να �δηγήσει στην 
απώλεια τ�υ ελέγ��υ τ�υ  µη�ανήµατ�ς και να 
πρ�καλέσει σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

❏ Μην α'ήνετε στ� µη�άνηµα συναρµ�λ�γηµένα 
κλειδιά εργαλείων.

❏ 0ταν έ�ετε µακριά µαλλιά '�ράτε 
πρ�στατευτικ� µαλλιών. Εργάεσθε πάντα 
'�ρώντας ε'αρµ�στά ρ�ύ�α.

❏ 0ταν εργάεσθε κρατάτε τ� µη�άνηµα και µε 
τα δυ� σας �έρια και 'ρ�ντίετε για την 
ασ'αλή στήρι�η τ�υ σώµατ�ς σας. 

❏ Απ�µακρύνετε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� πάντ�τε 
απ� τ�ν τ�µέα δράσης τ�υ µη�ανήµατ�ς. 
0δηγείτε τ� καλώδι� πάντ�τε πίσω απ� τ� 
µη�άνηµα.

❏ Μην επιτρέπετε π�τέ σε παιδιά τη �ρήση τ�υ 
µη�ανήµατ�ς.

❏ Μην τρυπάτε και µην πριτσινώνετε τ� 
περί�ληµα για να σηµαδέψετε τ� µη�άνηµα. 
Έτσι µπ�ρεί να υπ�στεί �λά�η η 
πρ�στατευτική µ�νωση. Dρησιµ�π�ιείτε 
αυτ�κ�λλητα.

❏ �ρησιµ�π�ιείτε µ�ν�ν γνήσια ανταλλακτικά 
της Würth.

GR

☞ Πρ�σθετες υπ�δεί&εις ασ�αλείας $λέπε στ� συνηµµέν� �ύλλ�

EH 4book  Seite 55  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



56

Μέρη εργαλεί�υ 

  1 Έ��δ�ς ρ�κανιδιών (αριστερά/δε�ιά)
  2 Ρύθµιση �άθ�υς λείανσης
  3 Κλίµακα �άθ�υς λείανσης
  4 Μ��λ�ς µεταγωγής για έ��δ� 

ρ�κανιδιών
  5 Πέλµα
  6 Σπείρωµα για �δηγ� παραλλήλων/

θηλυκωµάτων
  7 ∆ιακ�πτης ON/OFF
  8 Απ�κλεισµ�ς εκκίνησης
  9 Πέδιλ� ακ�υµπίσµατ�ς
 10 Μα�αίρι πλάνης
 11 Πρ�στασία θηλυκώµατ�ς
 12 Αύλακες σ�ήµατ�ς V
 13 Βίδες σύσ'ι�ης
 14 Συγκρατήρας µα�αιριών
 15 Βίδες ρύθµισης ύψ�υς
 16 Ά��νας µα�αιριών
 17 0δηγ�ς παραλλήλων
 18 Πα�ιµάδι µε µ��λ�
 19 Βίδα στερέωσης για �δηγ� παραλλήλων
 20 Βίδα στερέωσης για �δηγ� θηλυκωµάτων
 21 0δηγ�ς θηλυκωµάτων
 22 Πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�'ησης
 23 Πώµα
 24 Μειωτήρας
 25 Ενδιάµεσ� πρ�σαρµ�στικ�
 26 Σάκ�ς σκ�νης
 27 Καπάκι
 28 Εγκ�πή
 29 Πίρ�ς
Ε&αρτήµατα π�υ απεικ�νί'�νται και περιγρά��νται στις 
�δηγίες 	ρήσης δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� 
µη	άνηµα!

Αντικατάσταση τ�υ µα	αιρι�ύ πλάνη 
(εικ�να A)

Πριν διε&άγετε �π�ιαδήπ�τε εργασία 
στ� ίδι� τ� µη	άνηµα $γά'ετε 
παντ�τε τ� ρευµατ�λήπτη απ� τ� 
ρευµατ�δ�τη.

Για να τ�π�θετήσετε ή να 
αντικαταστήσετε τ� µα	αίρι πλάνης 
��ράτε πρ�στατευτικά γάντια.

Απ�συναρµ�λ�γηση τ�υ µα	αιρι�ύ 
πλάνης
– Για να αναστρέψετε ή να αντικαταστήσετε 

τ� µα�αίρι πλάνης τ�π�θετήστε την 
κε'αλή µα�αιρι�ύ 16 στην ανάλ�γη θέση 
(�λέπε εικ�να). 

– Λύστε τις �ίδες 13 µε τ� 
συµπαραδιδ�µεν� κλειδί τύπ�υ Άλεν.

– Ανασηκώστε τ�ν πρ�στατευτικ� 
πατ�ύρας 11.

– Περιστρέψτε λίγ� την κε'αλή 
µα�αιρι�ύ 16 και ωθήστε τ� συγκρατήρα 
µα�αιρι�ύ 14 µ' ένα κ�µµάτι �ύλ� για να 
�γεί πλάγια απ� την κα'αλή µα�αιρι�ύ.

– Βγάλτε τ� µα�αίρι πλάνης 10 απ� τ� 
συγκρατήρα µα�αιρι�ύ 14.

– Αναστρέψτε ή αντικαταστήστε τ� µα�αίρι 
πλάνης 10.

– Καλ� είναι, σε µεγάλ� �αθµ� ρητινωµένα 
µα�αίρια να καθαρί�νται πρ�ηγ�υµένως 
µε �ιν�πνευµα ή µε 'ωτιστικ� πετρέλαι�.

Αντικατασταίνετε πάντ�τε και τα δυ� 
µα	αίρια.

Τ�π�θέτηση τ�υ µα	αιρι�ύ πλάνης
Απ�µακρύνετε τυ��ν ρύπ�υς απ� τ� νέ� ή τ� 
ανεστραµµέν� µα�αίρι πλάνης 10, καθώς και 
απ� την υπ�δ��ή τ�υ, πριν τ� τ�π�θετήσετε.

Κατά τη συναρµ�λ�γηση πρ�σέ�ετε, ώστε � 
συγκρατήρας µα�αιρι�ύ 14 να "καθίσει" 
άψ�γα στην �δήγηση της κε'αλής 
µα�αιρι�ύ 16.

Υπ�δει�η: Για την άψ�γη κατασκευή 
πατ�ύρων είναι σηµαντική η ευθυγράµµιση 
τ�υ µα�αιρι�ύ πλάνης µε �άση την πλευρική 
ακµή της �πίσθιας �άσης της πλάνης. Αυτ� 
µπ�ρεί να ελεγ�θεί π.�. µ' ένα ίσι� κ�µµάτι 
�ύλ� (�άρακα) (�λέπε εικ�νες).

Ευθυγραµµίστε τ� µα�αίρι πλάνης 10/τ� 
συγκρατήρα µα�αιρι�υ 14 κατάλληλα και 
σ'ί�τε πάλι καλά τις �ίδες 13.

Ελέγ&τε τη σωστή µανδάλωση και την 
άψ�γη κίνηση των µα	αιριών πριν 
επαναθέσετε τ� µη	άνηµα σε 
λειτ�υργία.

Ρύθµιση µα	αιριών 
Πριν την πρώτη εκκίνηση ή σε περίπτωση 
αν�µ�ι�µ�ρ'ης α'αίρεσης υλικ�ύ πρέπει να 
ρυθµίσετε τ� ύψ�ς των µα�αιριών.

– Ρύθµιση τ�υ �άθ�υς λείανσης σε 0 mm
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– Γυρίστε τ�ν ά��να µα�αιριών έως τ� 
µα�αίρι να 'τάσει στην ανώτατη θέση. 

– Θέστε ένα κ�µµάτι �ύλ�, επίπεδ� και µε 
µεγάλη επι'άνεια, επάνω στ� πίσω τµήµα 
τ�υ πέλµατ�ς και στην ακµή τ�υ µα�αιρι�ύ.

– Γυρίστε τις δυ� �ίδες ρύθµισης 15 µέ�ρι 
τ� µα�αίρι 10 να ακ�υµπήσει σε �λ� τ�υ τ� 
µήκ�ς επάνω στην επι'άνεια τ�υ υπ� 
κατεργασία τεµα�ί�υ.

Γυρίστε τ�ν ά��να µα�αιριών και 
επαναλά�ετε τη διαδικασία για τ� δεύτερ� 
µα�αίρι.

Θέση σε λειτ�υργία

∆ώστε πρ�σ�	ή στην τάση τ�υ δικτύ�υ: Η 
τάση της πηγής ρεύµατ�ς πρέπει να 
συµ'ωνεί µε τα στ�ι�εία πάνω στην πινακίδα 
τ�υ κατασκευαστή τ�υ εργαλεί�υ. 

Θέση σε και εκτ�ς λειτ�υργίας
Θέση σε λειτ�υργία: Πατάτε τ� κ�υµπί 8 για 

τ� µπλ�κάρισµα της 
λειτ�υργίας, κατ�πιν 
ενεργ�π�ιείτε τ�ν 
διακ�πτη ON-OFF 7 .

Θέση εκτ�ς λειτ�υργίας:Α'ήνετε τ�ν 
διακ�πτη ON-OFF 7.

Ρύθµιση τ�υ $άθ�υς ρ�κανίσµατ�ς 
(εικ�να A)
Με τη λα�ή �δήγησης 2 µπ�ρεί να 
ρυθµίεται κλιµακωτά τ� �άθ�ς 
ρ�κανίσµατ�ς απ� 0 µέ�ρι 4,0 �λστµ.

Περιστέ'�ντας τη λα�ή �δήγησης 2 
µπ�ρ�ύν να ρυθµί�νται στην κλιµακα 3 τα 
επιθυµητά �άθη ρ�κανίσµατ�ς. Στην 
πρ�κειµένη περίπτωση στρέ'ετε τη λα�ή 
�δήγησης 2 πάντ�τε τ�σ� π�λύ, µέ�ρι να 
αισθανθείτε, �τι ακινητ�π�ιήθηκε.

Πέδιλ� εναπ�θεσης 
Τ� µη�άνηµα είναι ε��πλισµέν� µ' ένα πέδιλ� 
εναπ�θεσης 9. Αυτ� επιτρέπει την εναπ�θεση 
τ�υ µη�ανήµατ�ς άµεσα µετά τη διακ�πή της 
εκάστ�τε επί µέρ�υς εργασίας, �ωρίς να 
υπάρ�ει κίνδυν�ς �λά�ης της επι'άνειας τ�υ 
υπ� κατεργασία τρεµα�ί�υ ή των µα�αιριών της 
πλάνης.

Στις περιπτώσεις π�υ τ� πέδιλ� εναπ�θεσης 
δεν είναι απαραίτητ�, µπ�ρεί να µανδαλωθεί 
σε �ρι�ντια θέση.

�δηγ�ς παραλλήλων (εικ�νες C)
0 �δηγ�ς παραλλήλων 17 ε�υπηρετεί την 
καλύτερη �δήγηση τ�υ µη�ανήµατ�ς κατά τ� 
πλάνισµα στενών υπ� κατεργασία τεµα�ίων, 
καθώς και για τ�ν περι�ρισµ� τ�υ 'άρδ�υς 
των πατ�ύρων.

– Συναρµ�λ�γήστε τ�ν �δηγ� 
παραλλήλων 17 µε την ��ήθεια της γωνίας 
αριστερά ή δε�ιά στη διάτρηση µε 
σπείρωµα 6.

– Σ'ί�τε τη �ίδα στερέωσης 19.

– Ρυθµίστε τ� πλάτ�ς θηλυκώµατ�ς µε τη 
�ίδα µ��λ�ύ 18.

Bάθ�υς πατ�ύρας
– Συναρµ�λ�γήστε τ�ν �δηγ� 

θηλυκωµάτων 21 µε τη �ίδα 
στερέωσης 20.

– Ρυθµίστε τ�ν �δηγ� θηλυκωµάτων µε τη 
��ήθεια της κλίµακας θηλυκωµάτων στ� 
επιθυµητ� ύψ�ς και σ'ί�τε τ�ν µε τη �ίδα 
στερέωσης.

Έ&�δ�ς/Αναρρ��ηση ρ�κανιδιών

Η σκ�νη π�υ δηµι�υργείται κατά την διάρκεια 
της εργασίας µπ�ρεί να είναι ανθυγιεινή, 
εύ�λεκτη ή εκρηκτική. Απαιτείται η λήψη 
πρ�στατευτικών µέτρων.

Μερικά είδη σκ�νης θεωρ�ύνται σαν 
καρκιν�γ�ν�ι. Να 	ρησιµ�π�ιείτε 
αναρρ��ηση σκ�νης/ρ�κανιδιών και να 
��ράτε επίσης και µάσκα πρ�στασίας απ� 
σκ�νη!

Επιλέ&ιµη έ&�δ�ς ρ�κανιδιών 
(εικ�νες E/F)
Με τ� µ��λ� µεταγωγής 4 µπ�ρείτε να 
ρυθµίσετε την έ��δ� ρ�κανιδιών 1 στη δε�ιά 
ή την αριστερή πλευρά.

Πατήστε τ� πρ�σαρµ�στικ� 
αναρρ�'ησης 22 µέσα στην έ��δ� 
ρ�κανιδιών µέ�ρι να ασ'αλίσει.

Για να τ� α'αιρέστε τρα�ή�τε τ� µ��λ� 
µεταγωγής 4 πρ�ς τα επάνω και τρα�ή�τε 
έ�ω τ� πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�'ησης 22.

Tταν η έ��δ�ς ρ�κανιδιών �ρίσκεται την 
αριστερή πλευρά, τ�τε πρέπει να 
�ρησιµ�π�ιήσετε �πωσδήπ�τε ε�ωτερική 
αναρρ�'ησης σκ�νης. Έτσι απ�'εύγεται τ� 
��ύλωµα της ε��δ�υ ρ�κανιδιών.
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Να καθαρίετε τακτικά την έ��δ� 
ρ�κανιδιών 1 και τ� πώµα 23. Μη �άετε τα 
δά�τυλά σας µέσα στην έ��δ� ρ�κανιδιών!

Ε&ωτερική αναρρ��ηση µε 
απ�ρρ��ητήρα σκ�νης (εικ�να G)
Τ�π�θετήστε τ� µειωτήρα 24 στ� σωλήνα 
αναρρ�'ησης και γυρίστε τ�ν µέ�ρι να 
ασ'αλίσει (σύστηµα Clip).

Τ�π�θετήστε τ� ενδιάµεσ� 
πρ�σαρµ�στικ� 25 στ� πρ�σαρµ�στικ� 
αναρρ�'ησης 22 και συνδέστε τ� σωλήνα 
αναρρ�'ησης µε τη ��ήθεια τ�υ µειωτήρα.

Η Würth πρ�σ'έρει κατάλληλ�υς 
απ�ρρ�'ητήρες σκ�νης. Τ� µη�άνηµα 
µπ�ρεί να συνδεθεί κατευθείαν µε την πρία 
εν�ς αυτ�µατ�υ απ�ρρ�'ητήρα σκ�νης της 
Würth. 0 απ�ρρ�'ητήρας µπαίνει αυτ�µατα 
σε λειτ�υργία µ�λις τεθεί τ� µη�άνηµα σε 
λειτ�υργία.

Ενσωµατωµένη αναρρ��ηση σκ�νης 
µε σάκ� σκ�νης (εικ�νες H/I)
Για την εκτέλεση µικρ�εργασιών µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� σάκ� σκ�νης 26 (ε'ικτ� 
µ�ν� στην αριστερή έ��δ� ρ�κανιδιών). 
Πατήστε τ� σάκ� σκ�νης 26 γερά επάνω στ� 
πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�'ησης 22.

Για να αδειάσετε ή/και να καθαρίσετε τ� σάκ� 
σκ�νης γυρίστε λίγ� τ� καπάκι 27 και 
ακ�λ�ύθως α'αιρέστε τ�.

Φρ�ντίστε, κατά τη συναρµ�λ�γηση � 
πίρ�ς 29 να "πιάσει" στην εγκ�πή 28 
(υπ�δ��ή µπαγι�νέτας).

Υπ�δεί&εις εργασίας

❏ Π�λύ ισ�υρή πρ�ώθηση µειώνει σηµαντικά 
την ικαν�τητα απ�δ�σης τ�υ µη�ανήµατ�ς 
και ελαττώνει τη διάρκεια ωής τ�υ 
µα�αιρι�ύ.

❏ Μ�ν� κ�'τερά µα�αίρια απ�'έρ�υν καλά 
απ�τελέσµατα κ�πής και πρ�στατεύ�υν τ� 
µη�άνηµα. 

❏ Αντικατασταίνετε έγκαιρα τ� µα�αίρι. Η 
ανάλ�γη π�ι�τητα σας πρ�σ'έρεται απ� 
τ� πρ�γραµµα ε�αρτηµάτων της Würth.

Πλάνισµα επιπέδων
0δηγείτε τ� ευρισκ�µεν� σε λειτ�υργία 
µη�άνηµα στ� υπ� κατεργασία τεµά�ι� 
πρ�σέ��ντας, η µπρ�στινή �άση της πλάνης 
να ακ�υµπάει µε �λη της την επι'άνεια στην 
επι'άνεια τ�υ υπ� κατεργασία τεµα�ί�υ.

Αν τ� µη	άνηµα τ�π�θετηθεί 
κατευθείαν απάνω στ� υπ� κατεργασία 
τεµά	ι� υπάρ	ει κίνδυν�ς ανάκρ�υσης 
(κλ�τσίµατ�ς) ε&αιτίας τ�υ κιν�ύµεν�υ 
µα	αιρι�ύ της πλάνης!

0δηγείτε την πλάνη µε τα δυ� σας �έρια και 
µε �µ�ι�µ�ρ'η πρ�ώθηση επάνω στην υπ� 
κατεργασία επι'άνεια.

Για λεπτ�πλανίσµατα επι'ανειών σας 
συσταίν�υµε να ρυθµίετε µικρά �άθη 
πλανίσµατ�ς και να επναλά�ετε π�λλές 
'�ρές τη διαδικασία τ�υ πλανίσµατ�ς.

Σπάσιµ� ακµών
Τ� αυλάκι σ�ήµατ�ς V 12 π�υ �ρίσκεται στ� 
µέσ�ν της µπρ�στινής �άσης της πλάνης 
επιτρέπει τ� γρήγ�ρ� και απλ� σπάσιµ�  των 
γωνιών των υπ� κατεργασία τεµα�ίων.

Γι' αυτ� τ�π�θετήστε την πλάνη µε τ� αυλάκι 
V στη γωνία (ακµή) τ�υ υπ� κατεργασία 
τρεµα�ί�υ και �δηγήστε τ� κατά µήκ�ς της.

Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας τ�υ 
σπασίµατ�ς πρέπει να εργάεσθε µε σταθερή 
γωνία (45°) και µε �µ�ι�µ�ρ'η πρ�ώθηση.

Συντήρηση και καθαρισµ�ς

❏ Πριν απ� κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη	άνηµα $γά'ετε τ� �ις απ� την πρί'α.

☞ ∆ιατηρείτε τ� µη�άνηµα και τις σ�ισµές 
αερισµ�ύ πάντα καθαρές.

Αν κάπ�τε, παρ΄ �λες τις επιµελείς 
διαδικασίες κατασκευής κι ελέγ��υ, 
σταµατήσει τ� µη�άνηµα να εργάεται, τ�τε η 
επισκευή τ�υ πρέπει να ανατεθεί σ΄ ένα 
συνεργεί� master-Service της Würth.

0ταν ητάτε διασα'ητικές πληρ�'�ρίες και 
�ταν παραγγέλλετε ανταλλακτικά, 
παρακαλ�ύµε να ανα'έρετε �πωσδήπ�τε τ� 
8-ψή'ι� κωδικ� αριθµ� π�υ υπάρ�ει στην 
πινακίδα κατασκευαστή!

Μπ�ρείτε να καλέσετε τ�ν επίκαιρ� κατάλ�γ� 
ανταλακτικών γι’ αυτ� τ� µη�άνηµα στην 
ιστ�σελίδα «http://www.wuerth.com/ 
partsmanager» τ�υ Internet ή να τ�ν ητήσετε 
απ� την πι� κ�ντυνή αντιπρ�σωπεία της Würth.
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Απ�συρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε 
τρ�π� 'ιλικ� πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μ�ν� για 	ώρες της EΕ:

Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ�ρρίµµατα τ�υ 
σπιτι�ύ σας!
Σύµ'ωνα µε την Κ�ιν�τική 
0δηγία 2002/96/EΚ σ�ετικά µε 

τις παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές 
συσκευές και την µετα'�ρά της σε εθνικ� 
δίκαι�, τα ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν 
είναι υπ��ρεωτικ� πλέ�ν να συλλέγ�νται 
�ε�ωριστά πριν να ανακυκλωθ�ύν µε τρ�π� 
'ιλικ� πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Η 'ίρµα Würth παίρνει πίσω µια συσκευή 
Würth.

Ευθύνη για ελαττώµατα

Γι’ αυτ� τ� µη�άνηµα της Würth παρέ��υµε 
ευθύνη για ελαττώµατα σύµ'ωνα µε τις 
αντίστ�ι�ες ν�µικές διατά�εις/τις ειδικές 
διατά�εις της εκάστ�τε �ώρας. Η ευθύνη 
αρ�ίει την ηµέρα της αγ�ράς (απ�δει�η µε 
τ� τιµ�λ�γι� ή µε τ� δελτί� απ�στ�λής). 
Ενδε��µενες ηµιές απ�καθίστανται µε την 
πρ�µήθεια κατάλληλων ανταλλακτικών ή µε 
επισκευή.

pηµιές π�υ πρ�κύπτ�υν απ� 'υσι�λ�γική 
'θ�ρά, υπερ'�ρτιση ή αντικαν�νική 
µετα�είριση δεν καλύπτ�νται απ� την 
εγγύηση.

Τυ��ν παράπ�να µπ�ρ�ύν να αναγνωριστ�ύν 
µ�ν� �ταν τ� µη�άνηµα παραδ�θεί, �ωρίς να 
έ�ει αν�ι�τεί, σε µια αντιπρ�σωπεία της 
Würth, ή στ�ν αρµ�δι� για σας ε�ωτερικ� 
συνεργάτη της Würth ή σε ένα 
ε��υσι�δ�τηµέν� κατάστηµα Service για 
ηλεκτρικά εργαλεία της Würth.

Πληρ���ρίες για θ�ρυ$� και 
δ�νήσεις

Ε�ακρί�ωση των τιµών µέτρησης σύµ'ωνα 
µε EN 60 745.

Η σύµ'ωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα 
στάθµη θ�ρύ��υ της συσκευής ανέρ�εται σε: 
Στάθµη ακ�υστικής πίεσης 87,3 dB (A); 
Στάθµη η�ητικής ισ�ύ�ς 98,3 dB (A). 
Φ�ράτε ωτασπίδες!

Η εκτιµηθείσα �αρακτηριστική επιτά�υνση 
ανέρ�εται 2,96 m/s2.

∆ηλωση συµ$ατικ�τητ�ς

∆ηλ�ύµε υπευθύνως �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ� είναι 
κατασκευασµέν� σύµ'ωνα µε τ�υς ε�ής 
καν�νισµ�ύς ή κατασκευαστικές συστάσεις: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 σύµ'ωνα µε τις 
διατά�εις των 0δηγιών 73/23/EOK, 
89/336/EOK, 98/37/EK.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών
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Teknik veriler Usulüne uygun kullan∂m 

Bu alet, sabit bir zeminde dilme ve tahtalar∂n 
planya edilmesi için geliµtirilmiµtir. Kenarlar∂n 
meyilli kesilmesi ve oluk açma iµlerine uygundur.

Usulüne uygun olmayan kullan∂mdan 
doπabilecek hasarlardan kullan∂c∂ sorumludur.

Elektro planya EH 4

Sipariµ no. 0702 816 X
Giriµ gücü 1050 W
Boµtaki devir say∂s∂ 13500 min–1

Planya uzunluπu 320 mm
Planya geniµliπi 82 mm
Talaµ derinliπi 4,0 mm
Oluk derinliπi 25 mm
Aπ∂rl∂π∂ 4,0 kg
Koruma s∂n∂f∂ /II

Güvenliπiniz ∑çin

Aletle güvenli bir biçimde 

çal∂µabilmek için, kullan∂m 

k∂lavuzu ve güvenlik 

talimatlar∂n∂ dikkatlice okuyup, 

belirtilen hususlara titizlikle 

uymal∂s∂n∂z. Ayr∂ca ekteki kitapç∂kta 

belirtilen genel güvenlik talimat∂na da 

uyulmal∂d∂r.

Alet nemli olmamal∂ ve nemli 
ortamlarda kullan∂lmamal∂d∂r.

Çal∂µma s∂ras∂nda µebeke 
baπlant∂ kablosu hasar görecek 
veya ayr∂lacak olursa, 
dokunmay∂n ve hemen µebeke 
fiµini prizden çekin. Aleti hiçbir 
zaman hasarl∂ baπlant∂ kablosu ile 
kullanmay∂n.

Koruyucu gözlük, koruyucu iµ 
eldivenleri ve güvenli iµ 
ayakkab∂lar∂ kullan∂n. 

❏ Çal∂µma s∂ras∂nda ortaya ç∂kan toz 

saπl∂πa zararl∂, yan∂c∂ veya patlay∂c∂ 

olabilir. Bu nedenle uygun koruyucu 
önlemlerin al∂nmas∂ gereklidir. 

❏ Talaµ atma tertibat∂n∂ ellerinizde 

kavramay∂n. Aletin dönen parçalar∂ 
taraf∂ndan yaralanabilirsiniz.

❏ Elektrikli el aletini daima çal∂µ∂r durumda 

iµ parças∂na temas ettirin. Elektrikli el aleti 

iµ parças∂ içinde tak∂lacak olursa, geri tepme 
tehlikesi ortaya ç∂kar.

❏ Çal∂µ∂rken planyay∂ daima taban levhas∂ iµ 

parças∂ üzerine tam olarak oturacak ve 

hiç boµluk b∂rakmayacak biçimde tutun. 

Aksi takdirde planya köµelenme yapabilir ve 
yaralanabilirsiniz.

❏ Hiçbir zaman metal nesneler, çiviler veya 

vidalar üzerinde planya yapmay∂n. B∂çak 
ve b∂çak mili hasar görebilir ve yüksek 
titreµimler ortaya ç∂kabilir.

❏ Aleti elinizden b∂rakmadan önce b∂çak 

milinin tam olarak durmas∂n∂ bekleyin. 

Serbest dönüµ halindeki b∂çak mili iµ 
yüzeyine tak∂labilir ve bunun sonucunda 
aletin kontrolünü kaybedip yaralanabilirsiniz.

❏ Aletin üzerinde uç anahtar∂ b∂rakmay∂n.
❏ Saçlar∂n∂z uzunsa saç koruyucu kullan∂n. 

Sadece dar iµ giysileri ile çal∂µ∂n. 
❏ Çal∂µ∂rken aleti daima iki elinizle s∂k∂ca tutun 

ve çal∂µma pozisyonunuzun güvenli 
olmas∂na özen gösterin. 

❏ Baπlant∂ kablosunu daima aletin etki alan∂ 
d∂µ∂nda tutun. Kablo daima aletin arkas∂nda 
olmal∂ ve toplanmamal∂d∂r.

❏ Çocuklar∂n aleti kullanmas∂na asla izin 
vermeyin.

❏ Aleti tan∂mlamak için gövdede delik açmay∂n 
veya perçinleme yapmay∂n. Aksi takdirde 
koruyucu izolasyon iµlevi tehlikeye girer. 
Bu amaçla yap∂µ∂c∂ etiket kullan∂n.

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar kullan∂n.

TR

☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki say∂l∂ k∂lavuza bak∂n∂z 

EH 4book  Seite 60  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



61

Aletin elemanlar∂

  1 Talaµ atma tertibat∂ (sol/saπ)
  2 Planya derinliπi hassas ayar düπmesi
  3 Planya derinliπi skalas∂
  4 Talaµ atma tertibat∂ çevrim kolu
  5 Taban levhas∂
  6 Paralellik mesnedi/oluk derinliπi dayamaπ∂ 

diµi
  7 Açma/Kapama µalteri
  8 Kapama emniyeti
  9 Park pabucu
 10 Planya b∂çaπ∂
 11 Oluk korumas∂
 12 V-Oluklar
 13 Germe vidalar∂
 14 B∂çak tutucu
 15 Yükseklik ayar∂ ayar vidalar∂
 16 B∂çak mili
 17 Paralellik mesnedi
 18 Kelebek baµl∂ somun
 19 Paralellik mesnedi tespit vidas∂
 20 Oluk derinliπi dayamaπ∂ tespit vidas∂
 21 Oluk derinliπi dayamaπ∂
 22 Emme adaptörü
 23 Kapak
 24 Redüksiyon parças∂
 25 Ara adaptör
 26 Toz torbas∂
 27 Kapak
 28 Oluk
 29 Z∂vana
Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri gösterilen 

aksesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ 

gerekmez.

Planya b∂çaπ∂n∂n deπiµtirilmesi

(Ωekil A)

Aletin kendinde bir çal∂µma 

yapmadan önce her defas∂nda fiµi 

prizden çekin. 

Planya b∂çaπ∂n∂ takarken ve 

ç∂kar∂rken mutlaka koruyucu iµ 

eldivenleri kullan∂n.

Planya b∂çaπ∂n∂n sökülmesi

– Planya b∂çaπ∂n∂ çevirmek veya deπiµtirmek için 
b∂çak baµ∂n∂ 16 ilgili pozisyona getirin (µekle 
bak∂n∂z). 

– Vidalar∂ 13 aletle birlikte teslim edilen geçme 

anahtar yard∂m∂ ile gevµetin.

– Oluk korumas∂n∂ 11 d∂µar∂ katlay∂n.

– B∂çak baµ∂n∂ 16 biraz çevirin ve b∂çak 
adaptörünü 14 bir tahta parças∂ yard∂m∂ ile yan 
taraftan b∂çak baµ∂ndan d∂µar∂ itin.

– Planya b∂çaπ∂n∂ 10 b∂çak adaptöründen 14 
d∂µar∂ çekin.

– Aµ∂r∂ ölçüde reçineleµmiµ planya b∂çaπ∂n∂ 
önceden ispirto veya gazyaπ∂ ile temizleyin.

Daima iki planya b∂çaπ∂n∂ birlikte 

deπiµtirin.

Planya b∂çaπ∂n∂n tak∂lmas∂

Yeni veya çevirdiπiniz planya b∂çaπ∂n∂ 10 
yerleµtirmeden önce hem b∂çaπ∂ hem de b∂çaπ∂n 
yuvas∂n∂ temizleyin.

Montaj iµlemi s∂ras∂nda b∂çak adaptörünün 14 
b∂çak baµ∂n∂n 16 giriµi k∂lavuzu içine kusursuz 
biçimde oturmas∂na dikkat edin.

Uyar∂: Kusursuz oluklar açmak için planya 
b∂çaπ∂n∂n arka planya sütununun yan∂na göre 
hassas biçimde doπrultulmuµ olmal∂d∂r. Bu durum 
örneπin düz bir tahta parças∂ (veya cetvel) 
yard∂m∂ ile kontrol edilebilir. (µekle bak∂n∂z).

Planya b∂çaπ∂n∂ 10/b∂çak adaptörünü 14 uygun 
biçimde doπrultun ve vidalar∂ 13 tekrar iyice 
s∂k∂n.

Aleti tekrar çal∂µt∂rmadan önce b∂çaklar∂n 

yerine iyice oturup oturmad∂π∂n∂ ve hiçbir 

yere temas etmeden rahatça dönüp 

dönmediklerini kontrol edin.

Planya b∂çaπ∂n∂n ayarlanmas∂ 

Alet ilk kez iµletime al∂nmadan önce veya 
düzensiz bir çal∂µma sonras∂nda planya b∂çaπ∂n∂n 
yeniden ayarlanmas∂ gerekir.

– Talaµ derinliπini 0'a ayarlay∂n

– B∂çak milini, planya b∂çaπ∂ en yüksek konuma 
gelecek ölçüde çevirin. 

– Taban levhas∂n∂n arka k∂sm∂na ve b∂çak 
kenar∂na büyük yüzeyli, düz bir tahtay∂ 
yerleµtirin.

– Her iki ayar düπmesini 15, planya b∂çaπ∂ 10 
tahta parça ile ayn∂ hizaya gelecek biçimde 
çevirin.

B∂çak milini çevirin ve ayn∂ iµlemi ikinci planya 
b∂çaπ∂ için de tekrarlay∂n.
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Çal∂µt∂rma

Sebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m besleme 
kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketindeki verilere 
uymal∂d∂r. 

Açma/kapama

Açma: Önce kapama emniyetine 8, 
sonra açma/kapama µalterine 7 
bas∂n.

Kapama: Açma/kapama µalterini 7 b∂rak∂n.

Talaµ kal∂nl∂π∂n∂n ayarlanmas∂ (Ωekil B)

Talaµ  kal∂nl∂π∂,   k∂lavuz tutamak 2 yard∂m∂yla,
0 - 4,0 mm aras∂nda, kademeli olarak 
ayarlanabilir.

K∂lavuz tutamaπ∂ 2 döndürmek suretiyle, talaµ 
kal∂nl∂π∂ ayar taksimat∂ 3 üzerinde istenen talaµ 
kal∂nl∂π∂ ayarlanabilir.  Bu iµlemi yaparken k∂lavuz 
tutamaπ∂ 2 hissedilir bir biçimde yerine oturacak 
ölçüde çevirin.

Park pabucu

Bu alet bir park pabucu 9 ile donat∂lm∂µt∂r. Park 
pabucu, çal∂µma bittikten sonra aletin iµ parças∂ 
yüzeyine zarar vermeden veya planya b∂çaπ∂n∂n 
hasar görmesini önleyecek biçimde elden 
b∂rak∂lmas∂na olanak saπlar.

Park pabucu kullan∂lmad∂π∂ zamanlar yatay 
konunda kilitlenebilir.

Paralellik mesnedi (Ωekil C)

Paralellik mesnedi 17 ince iµ parçalar∂n∂n planyas∂ 
s∂ras∂nda aletin daha iyi yönlendirilmesine ve oluk 
geniµliπinin s∂n∂rland∂r∂lmas∂na yarar.

– Paralellik mesnedini 17 köµebent yard∂m∂ ile 
saπa veya sola diµli yuvaya 6 tak∂n.

– Tespit vidas∂n∂ 19 s∂k∂n.

– Oluk geniµliπini kelebek baµl∂ vida 18 ile 
ayarlay∂n.

Oluk derinliπi mesnedinin (Ωekil D)

– Oluk derinliπi dayamaπ∂n∂ 21 tespit vidas∂ 20 
ile tak∂n.

– Oluk derinliπi dayamaπ∂n∂ skala yard∂m∂ ile 
istediπiniz yüksekliπe ayarlay∂n ve tespit 
vidas∂n∂ s∂k∂n.

Talaµ atma/Talaµ emme

Çal∂µma s∂ras∂nda ortaya ç∂kan toz saπl∂πa 

zararl∂, yan∂c∂ veya patlay∂c∂ olabilir. Bu 

nedenle uygun koruyucu önlemlerin al∂nmas∂ 

gereklidir. 

Baz∂ tozlar kanserojen kabul edilir. Toz ve 

talaµ emme donan∂mlar∂ kullan∂n ve toz 

maskesi tak∂n!

Seçilebilir talaµ atma yönü (Ωekil E/F)

Çevrim kolu 4 yard∂m∂ ile talaµ atma tertibat∂ 1 
saπa veya sola çevrilebilir.

Emme adaptörünü 22 kilitleme yap∂ncaya kadar 
talaµ atma tertibat∂na bast∂r∂n.

Ç∂karmak üzere çevrim kolunu 4 yukar∂ çekin ve 
emme adaptörünü 22 çekerek ç∂kar∂n.

T∂kanmalar∂ önlemek amac∂yla, sola talaµ atma 
durumunda daima elektrik süpürgeli bir harici 
emme donan∂m∂ kullan∂lmal∂d∂r.

Talaµ atma tertibat∂n∂ 1 ve kapaπ∂ 23 düzenli 
aral∂klarla temizleyin. Talaµ atma tertibat∂ içine 

parmaklar∂n∂z∂ sokmay∂n!

Elektrikli süpürgeli harici emme 

donan∂m∂ (Ωekil G)

Redüksiyon parças∂n∂ 24 emme hortumuna tak∂n 
ve kilitleme yap∂ncaya kadar çevirin (Clip-
Sistem).

Ara adaptörü 25 emme adaptörüne 22 tak∂n ve 
emme hortumu ile redüksiyon parças∂n∂ baπlay∂n.

Würth uygun elektrikli süpürge sunar. Bu alet bir 
Würth-Elektrik süpürgesinin prizine otomatik 
iµletim amac∂yla tak∂labilir. Alet çal∂µt∂r∂ld∂π∂nda 
elektrik süpürgesi de otomatik olarak çal∂µ∂r.

Toz torbal∂ dahili emme (Ωekil H/I)

Küçük çapl∂ iµler için toz torbas∂ 26 kullan∂labilir 
(ancak sadece saπa doπru talaµ at∂labilir). Toz 
torbas∂n∂ 26 emme adaptörüne 22 s∂k∂ca 
bast∂r∂n.

Toz torbas∂n∂ temizlemek ve boµaltmak için 
kapaπ∂ 27 biraz çevirin ve çekerek al∂n.

Montaj s∂ras∂nda z∂vanan∂n 29 oluπu 28 
kavramas∂na dikkat edin. (Bayonet kavrama).
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Çal∂µ∂rken dikkat edilecek hususlar

❏ Aµ∂r∂ itme temposuyla çal∂µma aletin 
performans∂n∂ düµürür ve b∂çaklar∂n kullan∂m 
ömrünü k∂salt∂r.

❏ Sadece keskin planya b∂çaklar∂ ile iyi bir kesme 
profili saπlan∂r ve alet korunur. 

❏ B∂çaklar∂ zaman∂nda yenileyin. Würth 
aksesuar program∂ndaki b∂çaklar istediπiniz 
kaliteyi garanti eder.

Yüzey planyas∂

Aleti çal∂µ∂r durumda iken iµ parças∂ yüzeyine 
temas ettirin ve bu s∂rada ön planya sütununun iµ 
parças∂ üstüne tam olarak oturmas∂na dikkat 
edin.

Alet direkt olarak iµ parças∂ üzerine 

dayanacak olursa dönen planya 

b∂çaklar∂ nedeniyle geri tepme tehlikesi 

vard∂r!

Planyay∂ daima iki elinizle ve düzenli bir tempo ile 
iµlenecek yüzey üzerinde hareket ettirin.

Yüzeylerin parlat∂lmas∂ için planya yap∂l∂rken 
düµük talaµ derinlikleri ile birçok kez planya iµlemi 
yap∂lmas∂nda yarar vard∂r.

Yiv açma

Ön planya sütununda bulunan V-oluk 12 iµ 
parças∂ kenarlar∂nda h∂zl∂ ve basit biçimde yiv 
aç∂lmas∂na olanak saπlar.

Bu iµlemleri gerçekleµtirmek için V-oluk ile birlikte 
planyay∂ iµ parças∂ kenar∂na dayay∂n ve kenar 
boyunca hareket ettirin.

Yiv açma iµlemi s∂ras∂nda sabit aç∂ya (45°) ve 
düzenli tempoya dikkat edin.

Bak∂m ve temizlik

❏ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan önce 

µebeke fiµini prizden çekin.

☞ ∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aleti ve 
havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz 
tutun.

Aletiniz dikkatli üretim ve test yöntemlerine 
raπmen ar∂za yapacak olursa, onar∂m∂ bir Würth 
master-Service’ne yapt∂r∂n.

Bütün baµvuru ve yedek parça sipariµlerinizde 
lütfen aletin 8 haneli sipariµ numaras∂n∂ mutlaka 
belirtin!

Bu alete ait güncel yedek parça listesi ∑nternette 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” 
adresinden çaπr∂labilir veya en yak∂ndaki Würth 
µubesinden elde edilebilir.

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj 
malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde 
yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 
Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve 

bunlar∂n ulusal yasalara uygulanmas∂ uyar∂nca 
art∂k kullan∂lmas∂ mümkün olmayan elektrikli el 
aletleri ayr∂ ayr∂ toplanmak ve çevreye zarar 
vermeyecek yöntemlerle tekrar kazan∂lmak 
zorundad∂r.

Würth ar∂zal∂ aletinizi memnuniyetle ve ücretsiz 
olarak geri al∂r.

Teminat

Bu Würth aleti için sat∂n alma tarihinden itibaren 
yasal ve ülkelere özgü hükümler uyar∂nca teminat 
veriyoruz (kan∂t fatura veya irsaliye ile). Ortaya 
ç∂kan hasarlar yedek parça verilmesi veya 
onar∂mla giderilir.

Doπal y∂pranma, zorlanma veya usulüne ayk∂r∂ 
kullanmadan doπan hasarlar garanti kapsam∂nda 
deπildir.

Ωikayetler ancak, aleti sökmeden bir Würth 
µubesine, Würth d∂µ hizmet mesai arkadaµ∂n∂za 
veya elektrikli el aletleri için yetkili bir Würth 
müµteri servisine verdiπiniz takdirde kabul edilir 
ve iµleme konur.
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Gürültü ve titreµim önleme 

hakk∂nda bilgi

Ölçüm deπerleri EN 60 745 göre 
belirlenmektedir.

Aletin, frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ 
seviyesi deπerlendirme eπrisi A’ya göre tipik 
gürültü seviyesi: Ses bas∂nc∂ seviyesi 
87,3 dB (A); Çal∂µma s∂ras∂ndaki gürültü seviyesi 
98,3 dB (A)’d∂r.
Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

Deπerlendirilen tipik ivme 2,96 m/s2.

Standardizasyon beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca EN 
(Avrupa standartlar∂) 73/23/AET, 89/336/AET, 
98/37/AT.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Deπiµiklikler mümkündür
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Dane techniczne urzådzenia U†ytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem

Narz∑dzie przeznaczone jest do heblowania 
materia∆øw drewnianych, np. belek lub desek, 
przy zastosowaniach stacjonarnych. Stosowane 
mo†e byç te† do fazowania kraw∑dzi i do 
strugania wr∑gøw / felcowania.

Za szkody wynikajåce z u†ytkowania niezgodnie 
z przeznaczeniem odpowiada u†ytkowanik.

Strug elektryczny EH 4

Art. nr 0702 816 X
Pobør mocy 1050 W
Pr∑dko∂ç obrot. bez obciå†enia 13500 min–1

D∆ugo∂ç stopy 320 mm
Szeroko∂ç strugania 82 mm
G∆∑boko∂ç strugania 4,0 mm
G∆∑boko∂ç strugania wr∑gu 25 mm
Ci∑†ar 4,0 kg
Klasa ochrony /II

Dla Paµstwa bezpieczeµstwa

Bezpieczna i wydajna praca przy 
u†yciu tego urzådzenia mo†liwa 
jest tylko po uwa†nym zapoznaniu 
si™ z niniejszå instrukcjå obs∆ugi 
oraz ∂cis∆ym przestrzeganiem 
wskazówek bezpieczeµstwa. 

Dodatkowo nale†y przestrzegaç ogólnych 
przepisów bezpieczeµstwa znajdujåcych si™ w 
za∆åczonej broszurze.

Urzådzenie nale†y chroniç przed 
zawilgoceniem, nie wolno go te† 
eksploatowaç w wilgotnym otoczeniu.

Je∂li w czasie pracy dojdzie do 
uszkodzenia lub przeci™cia kabla 
zasilajåcego – nie dotykaç go. 
Natychmiast wyciågnåç wtyczk™ z 
gniazdka. Nigdy nie pracowaç 
urzådzeniem z uszkodzonym kablem 
zasilajåcym.
Stosowaç okulary ochronne, 
r™kawice ochronne i odpowiednie 
obuwie robocze. 

❏ Py∆ powstajåcy podczas obrøbki mo†e byç 
szkodliwy dla zdrowia, a tak†e staç si∑ 
Ωrød∆em zap∆onu - spowodowaç po†ar lub 
wybuch. Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich ∂rodkøw ochrony.

❏ Nie wk∆adaç råk do wyrzutnika wiørøw. Istnieje 
niebezpieczeµstwo skaleczenia przez 
obracajåce si∑ elementy.

❏ Przed przy∆o†eniem elektronarz∑dzia do 
obrabianego materia∆u, nale†y je uruchomiç. 
W przeciwnym wypadku narz∑dzie robocze mo†e 
zakleszczyç si∑ w obrabianym materiale i 
spowodowaç odrzut.

❏ Strug nale†y trzymaç podczas obrøbki w ten 
sposøb, by p∆yta podstawowa przylega∆a 
p∆asko do obrabianego materia∆u. W 
przeciwnym wypadku strug møg∆by si∑ przechyliç 
podczas zag∆∑biania si∑ w materia∆ i spowodowaç 
obra†enia.

❏ Nigdy nie nale†y obrabiaç materia∆u, w ktørym 
znajdujå si∑ przedmioty metalowe, gwoΩdzie 
lub ∂ruby. Mo†e to spowodowaç uszkodzenie 
no†a i wa∆u no†owego, a tak†e zwi∑kszenie 
poziomu drgaµ.

❏ Przed od∆o†eniem narz∑dzia nale†y odczekaç 
do ca∆kowitego zatrzymania si∑ wa∆u 
no†owego. Ods∆oni∑ty wa∆ no†owy møg∆by 
zaczepiç o powierzchni∑, spowodowaç utrat∑ 
kontroli nad narz∑dziem i doprowadziç do 
ci∑†kich obra†eµ. 

❏ Nie pozostawiaç klucza do uchwytu tkwiåcego w 
urzådzeniu.

❏ W przypadku d∆ugich w∆osów stosowaç nakrycie 
g∆owy. Pracowaç tylko w przylegajåcym do cia∆a 
ubraniu 

❏ W czasie pracy trzymaç mocno urzådzenie w obu 
d∆oniach i przyjåç bezpiecznå pozycj™ roboczå.

❏ Przewød zasilajåcy nie mo†e znajdowaç si∑ w 
obszarze roboczym elektronarz∑dzia. 
Urzådzenie nale†y trzymaç w ten sposøb, by 
przewød znajdowa∆ si∑ za operatorem. 

❏ W †adnym przypadku urzådzenia nie mogå 
obs∆ugiwaç dzieci.

❏ W celu oznaczenia urzådzenia nie wierciç 
otworøw w obudowie lub nitowaç. Nie gwarantuje 
si∑ w tym przypadku prawid∆owego dzia∆ania 
izolacji ochronnej. U†ywaç naklejek.

❏ Stosowaç wy∆åcznie originalny osprz™t 
dodatkowy firmy Würth.

PL

☞ Dalsze wskazówki bezpieczeµstwa patrz za∆åcznik
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Elementy urzådzenia

  1 Wyrzut wiørøw (na lewå lub prawå stron∑)
  2 Regulacja g∆∑boko∂ci strugania
  3 Podzia∆ka g∆∑boko∂ci strugania
  4 DΩwignia wyrzutnika wiørøw
  5 P∆yta g∆øwna
 6 Gwint do pod∆åczenia prowadnicy 

røwnoleg∆ej i ogranicznika g∆∑boko∂ci 
strugania wr∑gøw 

 7 W∆åcznik/wy∆åcznik
  8 Blokada w∆åcznika
 9 Stopka parkujåca

 10 Nø† strugarski
 11 Os∆ona wa∆u strugarskiego
 12 Rowki w kszta∆cie litery V
 13 ¤ruby mocujåce
 14 Uchwyt no†a
 15 ¤ruby regulujåce g∆∑boko∂ç ci∑cia
 16 Wa∆ no†owy
 17 Prowadnica røwnoleg∆a
 18 Nakr∑tki motylkowe
 19 ¤ruba mocujåca prowadnicy røwnoleg∆ej
 20 ¤ruba mocujåca ogranicznika g∆∑boko∂ci 

strugania wr∑gøw
 21 Ogranicznik g∆∑boko∂ci strugania wr∑gøw 
 22 Adapter do odprowadzenia wiørøw
 23 Zamkni∑cie
 24 Kszta∆tka redukcyjna
 25 Adapter przej∂ciowy
 26 Worek na wiøry
 27 Pokrywa
 28 Wy†∆obienie
 29 Trzpieµ
Opisany lub przedstawiony osprz™t nie nale†y w ca∆o∂ci 
do wyposa†enia standardowego elektronarz™dzia.

Regulacja no†a strugarskiego (rys. A)

Przed przyståpieniem do 
wykonywania wszelkich 
czynno∂ci obs∆ugowych przy 
urzådzeniu, wyjåç wtyk z 
gniazdka sieciowego. 

Przy zak∆adaniu i wymianie no†a 
nale†y nosiç r∑kawice ochronne.

Demonta† no†a strugarskiego
– Aby obrøciç lub wymieniç nø† nale†y umie∂ciç 

wa∆ no†owy 16 w odpowiedniej pozycji (zob. 
rys.). 

– Poluzowaç ∂ruby 13 wchodzåcym w zakres 
dostawy kluczem wide∆kowym.

– Odchyliç os∆on∑ 11.

– Przekr∑ciç nieco wa∆ no†owy 16 i wysunåç 
imak no†owy 14 z wa∆u, popychajåc go w bok 
za pomocå drewienka.

– Wyjåç nø† 10 z uchwytu 14.

– No†e mocno zanieczyszczone †ywicå, nale†y 
uprzednio wyczy∂ciç spirytusem lub 
rozpuszczalnikiem.

Wymieniaç nale†y zawsze oba no†e.

Monta† no†a strugarskiego
Przed za∆o†eniem nowego lub obrøconego 
no†a 10 nale†y røwnie† usunåç 
zanieczyszczenia zarøwno z no†a jak i z uchwytu.

Przy monta†u nale†y zwrøciç uwag∑, aby 
uchwyt 14 by∆ prawid∆owo zamocowany w 
prowadnicy wa∆a no†owego 16.

Wskazøwka: Dla osiågni∑cia najlepszych 
wynikøw przy struganiu wr∑gøw nale†y ustawiç 
nø† røwnolegle do tylnej kraw∑dzi podstawy. 
Prawid∆owå pozycj∑ no†a mo†na skontrolowaç za 
pomocå prostego kawa∆ka drewna (linijki) (zob. 
rys.).

Wyregulowaç pozycj∑ no†a 10 i imaka 14, a 
nast∑pnie starannie dokr∑ciç ∂ruby 13.

Przed uruchomieniem urzådzenia 
sprawdziç, czy no†e så w∆a∂ciwie 
zamontowane i czy prawid∆owo 
funkcjonujå. 

Regulacja no†a strugarskiego
Przed pierwszym uruchomieniem urzådzenia lub 
w przypadku nierøwnomiernego usuwania 
materia∆u nale†y przestawiç wysoko∂ç no†y. 

– G∆∑boko∂ç strugania ustawiç na 0 mm.

– Przekr∑ciç wa∆ no†owy tak, by nø† znajdowa∆ 
si∑ w najwy†szej pozycji. 

– U∆o†yç p∆aski i røwny kawa∆ek drewna na tylnej 
cz∑∂ci p∆yty podstawowej i kraw∑dzi no†a.

– Kr∑ciç ∂rubami regulacyjnymi 15 tak d∆ugo, a† 
nø† strugarski 10 b∑dzie røwno przylegaç do 
powierzchni drewienka.

Przekr∑ciç wa∆ i przeprowadziç ca∆å operacj∑ 
røwnie† z drugim no†em.
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Uruchamianie

Nale†y przestrzegaç odpowiedniego napi∑cia: 
Napi™cie Ωród∆a prådu musi byç zgodne z danymi 
na tabliczce znamionowej urzådzenia.

W∆åczanie/wy∆åczanie
W∆åczanie: wcisnåç blokad∑ wy∆åcznika 8, a 

nast∑pnie wcisnåç w∆åcznik/
wy∆åcznik 7.

Wy∆åczanie: zwolniç w∆åcznik/wy∆åcznik 7.

Ustawianie g∆∑boko∂ci strugania (rys. B)
Za pomocå pokr∑t∆a regulacyjnego 2 mo†na 
stopniowo (od 0 - 4,0) nastawiaç g∆∑boko∂ç 
strugania:

˝ådanå g∆∑boko∂ç strugania ustawiamy na 
podzia∆ce 3, przestawiajåc pokr∑t∆o 2. Nale†y 
przy tym kr∑ciç pokr∑t∆em 2, a† zaskoczy ono w 
wyczuwalny sposøb.

Stopka parkujåca
Urzådzenie wyposa†one jest w stopk∑ 
parkujåcå 9. Umo†liwia ona bezpieczne 
od∆o†enie narz∑dzia podczas pracy - chroni 
zarøwno powierzchni∑ obrabianego materia∆u 
przed zarysowaniem, jak i nø† strugarski.

Prowadnica røwnoleg∆a (rys. C)
Prowadnica røwnoleg∆a 17 pozwala na lepsze 
prowadzenie narz∑dzia podczas obrøbki wåskich 
przedmiotøw i na ograniczenie szeroko∂ci 
strugania wr∑gøw. 

– Prowadnic∑ 17 montuje si∑ za pomocå 
kåtownikøw po lewej lub prawej stronie, w 
otworze gwintowanym 6.

– Dokr∑ciç ∂rub∑ mocujåcå 19.

– Nastawiç szeroko∂ç felcowania za pomocå 
nakr∑tki motylkowej 18.

Ogranicznik g∆∑boko∂ci strugania 
wr∑gøw (rys. D)
– Ogranicznik g∆∑boko∂ci strugania wr∑gøw 21 

zamontowaç za pomocå ∂ruby mocujåcej 20.

– Ustawiç po†ådanå wysoko∂ç ogranicznika, 
kierujåc si∑ podzia∆kå i dokr∑ciç ∂rub∑ 
mocujåcå.

Wyrzutnik wiørøw/ przy∆åcze do 
odsysania py∆øw

Py∆ powstajåcy podczas obrøbki mo†e byç 
szkodliwy dla zdrowia, a tak†e staç si∑ 
Ωrød∆em zap∆onu - spowodowaç po†ar lub 
wybuch. Dlatego konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich ∂rodkøw ochrony.

Niektøre py∆y så rakotwørcze. Nale†y 
stosowaç urzådzenia odsysajåce py∆ i trociny, 
a tak†e nosiç mask∑ przeciwpy∆owå!

Mo†liwo∂ç wyboru wyrzutu wiørøw 
(rys. E/F)
Za pomocå dΩwigni 4 mo†na przestawiç wyrzut 
wiørøw 1 na prawå lub lewå stron∑.

Adapter do odprowadzenia wiørøw 22 nale†y 
w∆o†yç do wyrzutnika wiørøw, a† do momentu 
wyraΩnego zatrza∂ni∑cia w zapadce.

Aby zdemontowaç adapter, nale†y pociågnåç 
dΩwigni∑ 4 ku gørze i wyjåç adapter.

W przypadku ustawienia wyrzutu wiørøw na lewå 
stron∑, konieczne jest pod∆åczenie zewn∑trznego 
odciågu (z odkurzaczem), aby zapobiec zatkaniu 
si∑ struga. 

Wyrzut wiørøw 1 i jego zamkni∑cie† 23 nale†y 
regularnie czy∂ciç. Nie wk∆adaç palcøw do 
wyrzutnika wiørøw!

Zewn∑trzny odciåg (z odkurzaczem 
(rys. G)
Na∆o†yç kszta∆tk∑ 24 na wå† odsysania i 
dokr∑caç, a† ulegnie ona zaryglowaniu (system 
mocowania „clipî).

Na∆o†yç adapter przej∂ciowy 25 na adapter do 
odprowadzenia wiørøw 22 i pod∆åczyç wå† 
odsysania za pomocå kszta∆tki redukcyjnej.

Firma Würth oferuje pasujåce odkurzacze. 
Urzådzenie mo†e byç pod∆åczone bezpo∂rednio 
do gniazdka odkurzacza firmy Würth z 
automatycznym trybem pracy. Przy w∆åczeniu 
elektronarz∑dzia automatycznie w∆åczy si∑ 
odkurzacz. 

Odsysanie py∆u przy u†yciu worka na 
wiøry (rys. H/I)
Do drobniejszych prac mo†na zastosowaç worek 
na wiøry 26 (mo†liwe to jest tylko przy 
prawostronnym zamontowaniu wyrzutnika 
wiørøw). Nasunåç worek 26 mocno na adapter do 
odprowadzenia wiørøw 22.
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Aby wyczy∂ciç lub oprø†niç worek na wiøry, 
nale†y nieco przekr∑ciç i zdjåç pokryw∑ 27.

Przy ponownym monta†u zwrøciç uwag∑, by 
trzpieµ 29 zaskoczy∆ w wy†∆obienie 28 
(mocowanie bagnetowe).

Wskazøwki dotyczåce pracy

❏ Zbyt silny posuw odbija si∑ negatywnie na 
wydajno∂ci urzådzenia i zmniejsza †ywotno∂ç 
no†y.

❏ Tylko ostre no†e strugarskie zapewniajå dobrå 
jako∂ç ci∑cia i zapobiegajå uszkodzeniom 
urzådzenia. 

❏ Dlatego nale†y odpowiednio wcze∂nie 
wymieniaç no†e. Odpowiedniå jako∂ç 
zapewnia program akcesoriøw firmy Würth.

Heblowanie powierzchni
Przed przy∆o†eniem elektronarz∑dzia do 
obrabianego materia∆u, nale†y je uruchomiç. 
Zwrøciç uwag∑, by p∆yta podstawowa przylega∆a do 
obrabianego materia∆u ca∆å powierzchniå. 

Nie nale†y przyk∆adaç narz∑dzia 
bezpo∂rednio do obrabianego 
materia∆u, gdy† obracajåce si∑ no†e 
stwarzajå olbrzymie zagro†enie 
odrzutem. 

Strug nale†y prowadziç oburåcz przez obrabianå 
powierzchni∑, wymuszajåc røwnomierny posuw.

W przypadku wyg∆adzania powierzchni zaleca si∑ 
nastawianie niewielkiej g∆∑boko∂ci strugania i 
wielokrotne powtørzenie procesu obrøbki.

Fazowanie kraw∑dzi
Znajdujåce si∑ w przedniej stopie struga rowki w 
kszta∆cie litery V 12 u∆atwiajå fazowanie 
kraw∑dzi.
W tym celu nale†y ustawiç strug w taki sposøb, by 
kant kraw∑dzi znalaz∆ si∑ w rowku, a nast∑pnie 
przesuwaç strug wzd∆u† kraw∑dzi.

Podczas obrøbki zwracaç uwag∑ na sta∆e 
zachowanie kåta prostego (45°) i na røwnomierny 
posuw elektronarz∑dzia.

Konserwacja i doglåd

❏ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.

☞ W celu bezpiecznej i efektywnej pracy 
urzådzenie i szczeliny wentylacyjne 
utrzymywaç zawsze w czystym stanie.

Je∂li urzådzenie, mimo dok∆adnej i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie 
kiedykolwiek awarii, napraw∑ powinien 
przeprowadziç master-Service firmy Würth.

Przy wszystkich zg∆oszeniach i zamówieniach 
cz™∂ci zamiennych koniecznie podaç 8-cyfrowy 
numer katalogowy urzådzenia znajdujåcy si™ na 
tabliczce znamionowej.

Aktualnå list∑ cz∑∂ci zamiennych tego 
urzådzenia mo†na wywo∆ywaç w internecie pod 
adresem „http://www-wuerth.com/partsmanager“ 
i zamøwiç w najbli†szej filii firmy Würth.

Usuwanie odpadøw

Elektronarz∑dzia, osprz∑t i opakowanie nale†y 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

Tylko dla paµstw nale†åcych 
do UE:

Nie nale†y wyrzucaç 
elektronarz∑dzi do odpadøw 
domowych!
Zgodnie z europejskå wytycznå 

2002/96/EG o starych, zu†ytych narz∑dziach 
elektrycznych i elektronicznych i jej stosowania 
w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne 
do u†ycia elektronarz∑dzia nale†y zbieraç 
osobno i doprowadziç do ponownego 
u†ytkowania zgodnego z zasadami ochrony 
∂rodowiska.

Uszkodzone urzådzenia naszej produkcji 
mogå byç bezp∆atnie oddawane w naszych 
placøwkach, w celu utylizacji.
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R∑kojmia

Na urzådzenie firmy Würth zapewniamy Paµstwu 
r∑kojmi∑ zgodnie z przepisami prawnymi /
specyficznymi dla danego kraju od daty zakupu 
(faktura lub pokwitowanie dostawy jako dowød 
kupna). Powsta∆e uszkodzenia b∑då usuni∑te 
poprzez dostaw∑ urzådzenia zamiennego lub 
napraw∑.

Uszkodzenia, ktøre wynikajå z naturalnego 
zu†ycia, przeciå†enia lub niew∆a∂ciwej obs∆ugi, 
nie så obj∑te r∑kojmiå.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym 
przypadku, kiedy urzådzenie zostanie 
dostarczone w stanie nierozebranym do filii firmy 
Würth, przedstawiciela handlowego firmy Würth 
lub autoryzowanego serwisu elektronarz∑dzi 
firmy Würth.

Informacja na temat ha∆asu i wibracji

Warto∂ci pomiarowe wyznaczone zgodnie z 
EN 60 745.

Zmierzony poziom ha∆asu urzådzenia jest 
typowy: poziom ci∂nienia akustycznego wynosi 
87,3 dB (A); poziom mocy akustycznej wynosi 
98,3 dB (A).
Stosowaç ∂rodki ochrony s∆uchu!

Wyznaczone przyspieszenie wynosi 2,96 m/s2.

O∂wiadczenie o zgodno∂ci

O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå 
odpowiedzialno∂iå, †e produkt ten zgodny jest 
z nast™pujåcymi normami lub dokumentami 
normatywnymi: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60745 zgodnie 
z postanowieniami wytycznych 73/23/EWG, 
89/336/EWG, 98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian
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A készülék mæszaki adatai Rendeltetésszeræ használat

A berendezés szerkezeti faanyagok, például 
gerendák és falapok szilárd alapon rögzítve való 
gyalulására szolgál. A berendezés élek 
leélezésére és falcolásra is alkalmazható.

A rendeltetésnek nem megfelelœ használatból 
eredœ károkért a felhasználó felel.

Elektromos gyalu EH 4

Cikkszám 0702 816 X

Névleges teljesítményfelvétel 1050 W

Üresjárati fordulatszám 13500 min–1

A gyalu hossza 320 mm

A gyalu szélessége 82 mm

Fogásmélység 4,0 mm

Falcolás mélysége 25 mm

Súly 4,0 kg

Érintésvédelmi osztály /II

Az Ön biztonsága érdekében

Ezzel a készülékkel csak akkor 

lehet veszélytelenül dolgozni, ha 

a kezelœ a munka megkezdése 

elœtt a használati utasítást és a 

biztonsági elœírásokat végig 

elolvassa és az azokban található 

utasításokat szigorúan betartja. Ezen felül be 

kell tartani a mellékelt füzetben található 

biztonsági elœírásokat is.

A készüléknek nem szabad 
nedvesnek lennie és a készüléket 
nem szabad nedves környezetben 
üzemeltetni.

Ha a munka során a hálózati 
csatlakozó kábel megsérül, vagy 
megszakad, akkor ne érintse meg a 
kábelt, hanem azonnal húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. Sérült kábellel dolgozni tilos.
Viseljen védœszemüveget, 
védœkesztyæt és szorosan ülœ, zárt 
cipœt.

❏ A munka során keletkezœ por 

egészségkárosító hatású, éghetœ vagy 

robbanékony lehet. Ezért megfelelœ 
védœintézkedésekre van szükség. 

❏ Sohase nyúljon bele az ujjaival a 

forgácskivetœbe. A forgó alkatrészek 
sérüléseket okozhatnak.

❏ A készüléket csak bekapcsolva vigye fel a 

megmunkálásra kerülœ munkadarabra.  
Ellenkezœ esetben fennáll egy visszarúgás 
veszélye, ha a betétszerszám beékelœdik a 
munkadarabba.

❏ A munka közben mindig úgy tartsa a 

gyalugépet, hogy az alaplap síkban 

felfeküdjön a megmunkálásra kerülœ 

munkadarabra. A gyalu ellenkezœ esetben 
beékelœdhet és sérüléseket okozhat.

❏ Sohase dolgozzon a gyalugéppel 

fémtárgyak, szögek vagy csavarok felett.  A 
kés és a késtengely ellenkezœ esetben 
megrongálódhat és erœsebb rezgésekhez 
vezethet.

❏ Mielœtt a berendezést letenné, várja meg, 

amíg a késtengely teljesen leáll. Egy 
szabadon fekvœ késhenger beleakadhat a 
felületbe, a berendezést irányíthatatlanná teheti 
és súlyos sérüléseket okozhat.

❏ Sohase hagyja a szerszámkulcsot a 
készülékben.

❏ Hosszú haj esetén viseljen hajvédœ hálót. Csak 
szoros ruhában dolgozzon.

❏ A készüléket az azzal végzett munka során 
mindíg mindkét kézzel szorosan fogja és 
ügyeljen arra, hogy munka közben mindig 
szilárd, biztos alapon álljon.

❏ Állandóan tartsa távol a csatlakozóvezetéket a 
készülék mæködési területétœl. A kábelt mindig 
hátrafelé vezesse el a készüléktœl.

❏ Sohase engedje meg, hogy a készüléket 
gyerekek használják.

❏ A készülék azonosító jelzéssel való ellátásához 
ne fúrjon bele a készülék házába és ne verjen 
bele szegecseket. Ellenkezœ esetben a védœ 
szigetelés hatása megszænik. Használjon 
öntapadós matricákat.

❏ Csak eredeti Würth gyártmányú 

tartozékokat használjon.

H

☞ További biztonsági elœírásokat lásd a Mellékletben
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A készülék részei

  1 Forgácskivetœ (bal/jobb)
  2 Fogásmélység beállítás
  3 Fogásmélységskála
  4 Forgácskivetœ átkapcsoló kar
  5 Alaplap
  6 Menet a párhuzamvezetœ/falcmélység-

határoló számára
  7 Be-/kikapcsoló
  8 Bekapcsolás reteszelés
  9 Parkoló talp
 10 Gyalukés
 11 Falcvédœ
 12 V-hornyok
 13 Szorítócsavarok
 14 Késtartó
 15 Szabályozócsavarok a magassági beállítás 

számára
 16 Késhenger
 17 Párhuzamvezetœ 
 18 Szárnyasanya
 19 Párhuzamvezetœ rögzítœcsavar
 20 Falcmélység-határoló rögzítœcsavar
 21 Falcmélység-határoló
 22 Elszívó-adapter
 23 Zár
 24 Szækítœ
 25 Közbensœ adapter
 26 Porzsák
 27 Fedél
 28 Bemélyedés
 29 Csap
Az ábrákon látható, vagy a szövegben leírásra kerülœ 

tartozékok részben nem képezik a szállítás terjedelmét.

Gyalukés beállítása (A ábra)

A készüléken végzendœ bármely 

munka megkezdése elœtt húzza ki 

a hálózati csatlakozó dugót. 

A gyalukés behelyezéséhez és 

kicseréléséhez viseljen védœ 

kesztyæt.

A gyalukés kiszerelése

– A gyalukés megfordításához vagy 
kicseréléséhez hozza a megfelelœ helyzetbe 
a 16 késhengert (lásd az ábrát). 

– A szállítmányhoz tartozó villáskulccsal lazítsa 
ki a  13 csavarokat. 

– Hajtsa félre a  11 falcvédœt. 

– Forgassa el kissé a  16 késhengert és egy 
fadarabbal tolja ki oldalra a  14 késtartót a 
késhengerbœl.

– Húzza ki a 10 gyalukést a 14 késtartóból.

– Az erœsen begyantázódott gyalukéseket 
célszeræ elœbb spiritusszal, illetve 
petróleummal kezelni. 

Mindig mindkét gyalukést egyszerre 

cserélje ki.

A gyalukés behelyezése

Egy új, illetve megfordított 10 gyalukés 
behelyezése elœtt szükség esetén tisztítsa meg a 
gyalukést valamint a késtartót a 
szennyezœdésektœl.

A szerelés során ügyeljen arra, hogy a  14 
késtartó kifogástalanul beilleszkedjen 
a 16 késhenger megvezetésébe. 

Megjegyzés: A kifogástalan falcoláshoz igen 
fontos, hogy a gyalukés pontosan egy síkban 
legyen beállítva a hátsó gyalutalppal. Ezt például 
egy egyenes fadarabbal (vonalzó) lehet 
ellenœrizni (lásd az ábrát).

Megfelelœen állítsa be 10 gyalukést / 14 
késtartót majd húzza meg ismét szorosra 
a 13 csavarokat.

Az ismételt üzembe helyezés elœtt 

ellenœrizze a kés szoros rögzítését és 

kifogástalan futását.

A gyalukés beállítása 

Az elsœ üzembe helyezés elœtt vagy egyenetlen 
lemunkálás esetén be kell állítani a gyalukés 
magasságát. 

– Állítsa be a fogásmélységet 0 mm-re

– Forgassa el úgy a késhengert, hogy a gyalukés 
a legfelsœ helyzetbe kerüljön. 

– Tegyen fel egy nagy felületæ, egyenes 
fadarabot az alaplap hátsó részére és a kés 
élére. 

– Forgassa el addig a két 15 szabályozócsavart, 
amíg a 10 gyalukés egy síkban felfekszik a 
fadarab felületére. 

Forgassa el a késhengert és ismételje meg az 
eljárást a második gyalukésre is. 
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Üzembehelyezés

Ügyeljen a hálózati feszültségre: Az áramforrás 
feszültségének meg kell egyeznie a készüléken 
elhelyezett gyári táblán megadott feszültséggel.

Be- és kikapcsolás

Bekapcsolás: Nyomja be a 8 bekapcsolás 
reteszelést, majd mæködtesse a 7 
be-/kikapcsolót.

Kikapcsolás: Ismét engedje el a 7 be-/
kikapcsolót.

A fogásmélység beállítása ("B" ábra)

A fogásmélységet a 2 vezetœfogantyúval 0 - 
4,0 mm között fokozatokban lehet beállítani:

A 2 vezetœfogantyú elforgatásával a 3 skálán be 
lehet állítani a kívánt fogásmélységet. Ekkor a 2 
vezetœfogantyút mindig olyan helyzetbe kell 
elforgatni, ahol az érezhetœen beugrik a 
reteszelési helyzetbe.

Parkoló talp

A berendezés egy 9 parkoló talppal van 
felszerelve. A parkoló talp segítségével a 
berendezést a munkamenet befejezése után 
azonnal le lehet tenni, anélkül, hogy ezzel 
veszélyeztetné a munkadarabot vagy a 
gyalukést.

Párhuzamvezetœ ("C" ábra)

A 17 párhuzamvezetœ keskeny munkadarabok 
gyalulásakor a berendezés jobb megvezetésére, 
valamint a falcolási szélesség korlátozására 
szolgál. 

– A 17 párhuzamvezetœt a bal vagy a jobb 
oldalon egy szögvas segítségével kell a 6 
menetes furatba beszerelni. 

– Húzza meg szorosra a 19 rögzítœcsavart.

– A 18 szárnyasanya segítségével állítsa be a 
falcolási szélességet. 

Falcmélység-határoló ("D" ábra)

– Szerelje fel a 20 rögzítœcsavar segítségével 
a 21 falcmélység-határolót.

– A skála segítségével állítsa be a kívánt 
magasságra a falcmélység-határolót és húzza 
meg szorosra a rögzítœcsavart.

Forgácskivetœ/forgácselszívás

A munka során keletkezœ por 

egészségkárosító hatású, éghetœ vagy 

robbanékony lehet. Ezért megfelelœ 

védœintézkedésekre van szükség. 

Egyes porfajták rákkeltœ hatásúak. 

Alkalmazzon por-/forgácselszívást és viseljen 

porvédœ álarcot!

Átállítható forgácskivetœ ("E/F" ábra)

A 4 átkapcsoló kar segítségével az 1 
forgácskivetœt jobbra vagy balra át lehet állítani.

Nyomja be annyira a 22 elszívó-adaptert a 
forgácskivetœbe, amíg az beugrik a reteszelési 
helyzetbe.

A leszereléshez húzza fel a 4 átkapcsoló kart és 
húzza ki a 22 elszívó-adaptert. 

Ha a forgácskivetœ a bal oldalon van, akkor az 
eldugulás megelœzésére mindig külsœ 
porelszívást és porszívót kell használni. 

Az 1 forgácskivetœt és a 23 zárat rendszeresen 
tisztítsa meg. Sohase nyúljon bele az ujjaival a 

forgácskivetœbe!

Külsœ porelszívás porszívóval 

("G" ábra)

Dugja fel a 24 szækítœt az elszívó tömlœre, és 
forgassa el, amíg az beugrik a reteszelési 
helyzetbe (kapcsos rendszer).

Dugja fel a 25 közbensœ adaptert a 22 elszívó-
adapterre és csatlakoztassa a szækítœvel 
felszerelt elszívó tömlœt.

Würth erre alkalmas porszívókat tud ajánlani. A 
berendezést közvetlenül hozzá lehet kapcsolni 
egy Würth gyártmányú, automatikus 
üzemmódban üzemeltethetœ porszívó dugaszoló 
aljzatához. A készülék bekapcsolásakor a 
porszívó automatikusan elindul.

Saját porelszívás porzsákkal

("H/I" ábra)

Kisebb munkákhoz a 26 porzsákot is lehet 
használni (ez csak a jobb oldalra helyezett 
forgácskivetœvel lehetséges). Dugja fel erœsen 
a 26 porzsákot a 22 elszívó-adapterre.

A porzsák tisztításához és kiürítéséhez kissé 
forgassa el, majd húzza le a  27 fedelet.

Az összeszerelésnél ügyeljen arra, hogy a 29 
csap beleilleszkedjen a 28 bemélyedésbe 
(bajonettzáras fedél).
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Munkavégzési tanácsok

❏ A túl nagy mértékæ elœtolás jelentœsen 
lecsökkenti a berendezés teljesítményét és 
lerövidíti a kések élettartamát.

❏ Jó vágási teljesítményt és a berendezés 
kímélését csak éles gyalukésekkel lehet elérni. 

❏ A késeket idœben ki kell cserélni. A Würth 
tartozék-program garantálja a megfelelœ 
minœséget.

Felületek gyalulása

Vezesse rá a bekapcsolt berendezést a 
megmunkálásra kerülœ munkadarabra és 
ügyeljen arra, hogy az elsœ alaplap teljes 
felületével felfeküdjön a munkadarab felületére. 

Ha a berendezést közvetlenül felhelyezi 

a munkadarabra, a forgó gyalukés 

következtében visszarúgás léphet fel!

A gyalut mindkét kezével, egyenletes elœtolással 
vezesse a megmunkálásra kerülœ felületen. 

A felületek simára gyalulásához célszeræ kisebb 
fogásmélységet beállítani és a gyalulási 
folyamatot többször megismételni. 

Élek leélezése

Az elsœ gyalutalpon található 12 V-hornyokkal a 
munkadarabok élei gyorsan és egyszeræen 
leélezhetœk.

Tegye fel a gyalugépet a V-horonnyal a 
munkadarab élére, majd vezesse végig az élen.

A leélezési folyamat közben ügyeljen az állandó 
szöghelyzetre (45°) és az egyenletes elœtolásra.

Karbantartás és tisztítás

❏ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ 

bármely munka megkezdése elœtt húzza ki 

a dugaszoló aljzatból.

☞ A sikeres és biztonságos munka érdekében 
a készüléket és annak szellœzœnyílásait 
mindig tisztán kell tartani.

Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak egy Würth master-
vevœszolgálatot szabad megbízni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található 8-jegyæ cikkszámot.

Ennek a készüléknek az aktuális 
tartalékalkatrész jegyzéke az Internetrol 
„http://www.wuerth.com/partsmanager” cím alatt 
lehívható vagy a legközelebbi Würth-lerakatnál 
megrendelheto.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat 
és csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.

Csak az EU-tagországok 

számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
Az elhasznált villamos és 

elektronikus berendezésekre vonatkozó 
2002/96/EG európai irányelvnek és a megfelelœ 
országos törvényekbe való átültetésének 
megfelelœen a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat külön össze kell gyæjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelœen 
kell újrafelhasználásra leadni.

A Würth cég a hibás Würth-készülékeket 
költségtérítés nélkül visszaveszi.

Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú készülékre a vásárlási 
dátumtól kezdve a törvényes/ország-specifikus 
rendelkezéseknek megfelelœ szavatosságot 
nyújtunk (a vásárlási dátumot a számlával vagy a 
szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy 
másik gép szállításával vagy javítással szæntetjük 
meg.

A természetes elhasználódás, túlterhelés 
illetve szakszerætlen kezelés következtében 
bekövetkezett károkra a szavatosság nem 
vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor 
ismerhetjük el, ha Ön a berendezést egy Würth 
lerakatnak, egy Würth képviseleti munkatársnak 
vagy egy Würth elektromos kéziszerszám-
mæhely ügyfélszolgálatának megbontatlanul 
beküldi.
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Zaj és vibráció értékek

A mért értékek az EN 60 745 szabványnak 
megfelelœen kerültek meghatározásra.

A berendezés mért zajszintje tipikus esetben: 
hangnyomásszint: 87,3 dB (A); 
hangteljesítményszint: 98,3 dB (A).
Viseljen fülvédœt!

A mért gyorsulás tipikus esetben 2,96 m/s2.

     Minœségi tanúsító nyilatkozat

Egyedüli felelœséggel kijelentjük, hogy ez a 
termék a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG 
irányelvekben lefektetettek szerint megfelel a 
következœ szabványoknak, illetve irányadó 
dokumentumoknak: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60745.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

A változtatás joga fenntartva
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Charakteristické údaje PouÏití

Stroj je urãen k hoblování dfievûn˘ch materiálÛ 
na pevném podkladu napfi. trámÛ a prken. Je 
vhodn˘ i ke zkosení hran a k dráÏkování.
Za ‰kody pfii jiném neurãeném pouÏití ruãí 
uÏivatel.

Elektrick˘ hoblík EH 4
âíslo v˘robku 0702 816 X
Jmenovit˘ pfiíkon 1050 W
Otáãky naprázdno 13500 min–1

Délka hoblíku 320 mm
·ífika hoblíku 82 mm
Hoblovací hloubka 4,0 mm
DráÏkovací hloubka 25 mm
Hmotnost 4,0 kg
Tfiída ochrany /II

Pro Va‰i bezpeãnost

Bezpeãná práce se strojem je 
moÏná jen pokud si dÛkladnû 
proãtete návod k obsluze a 
bezpeãnostní pfiedpisy a 
pfiísnû dodrÏíte zde uvedené 

pokyny. Dodateãnû je tfieba se fiídit 
v‰eobecn˘mi bezpeãnostními pfiedpisy v 
pfiiloÏené broÏufie.

Stroj nesmí b˘t vlhk˘ a také 
nesmí b˘t provozován ve vlhkém 
prostfiedí.

Pokud pfii práci dojde k 
po‰kození síÈového kabelu, 
nedot˘kejte se jej a okamÏitû 
vytáhnûte zástrãku ze zásuvky. 
Nikdy nepouÏívejte stroj s 
po‰kozen˘m kabelem.
Noste ochranné br˘le, ochranné 
rukavice a pevnou obuv.

❏ Pfii práci vznikající prach mÛÏe b˘t zdraví 
‰kodliv˘, hofilav˘ nebo v˘bu‰n˘. Jsou 
nutná vhodná ochranná opatfiení. 

❏ Nesahejte rukama do v˘fuku tfiísek. 
MÛÏete se zranit o rotující díly.

❏ Pouze zapnuté elektronáfiadí veìte proti 
obrobku. Jinak existuje nebezpeãí 
zpûtného rázu, kdyÏ se nasazovací nástroj 
v obrobku zasekne.

❏ DrÏte hoblík pfii práci vÏdy tak, aby 
základová deska plochou pfiiléhala k 
obrobku. Hoblík se jinak mÛÏe zaseknout a 
vést k poranûní.

❏ Nehoblujte pfies kovové pfiedmûty, 
hfiebíky nebo ‰rouby. NoÏe a noÏová 
hfiídel mohou b˘t po‰kozeny a vést ke 
zv˘‰en˘m vibracím.

❏ NeÏ stroj odloÏíte, vyãkejte stavu klidu 
noÏové hfiídele. Volnû poloÏená noÏová 
hfiídel se mÛÏe zaseknout do povrchu a vést 
ke ztrátû kontroly a téÏ k tûÏk˘m poranûním.

❏ Nenechávejte zastrãené Ïádné nástrojové 
klíãe.

❏ Máte-li dlouhé vlasy, noste pokr˘vku hlavy. 
Pracujte pouze v pfiiléhavém odûvu. 

❏ Pfii práci drÏte stroj vÏdy pevnû obûma 
rukama a zajistûte si bezpeãn˘ postoj.

❏ Pfiipojovací kabel mûjte vÏdy daleko od 
místa pÛsobení stroje. Kabel veìte vÏdy od 
stroje dozadu. 

❏ Nikdy nedovolte dûtem pouÏívat tento stroj.
❏ K oznaãení stroje do tûlesa nevrtejte ani 

nen˘tujte. Ochranná izolace se poté jiÏ 
nedá zaruãit. PouÏijte nalepovací ‰títky.

❏ PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství 
Würth.

CZ

☞ Dal‰í bezpeãnostní pfiedpisy viz pfiíloha
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âásti stroje

  1 V˘fuk tfiísek (vlevo / vpravo)
  2 Nastavení hloubky tfiísky
  3 Stupnice hloubky tfiísky
  4 Pfiepínací páãka v˘fuku tfiísek
  5 Základová deska
  6 Závit pro podéln˘ doraz / doraz hloubky 

dráÏky
  7 Spínaã
  8 Blokování zapnutí
  9 Parkovací patka
 10 Hoblovací nÛÏ
 11 DráÏkovací ochrana
 12 DráÏky tvaru V
 13 Upínací ‰rouby
 14 DrÏák noÏe
 15 Stavûcí ‰rouby pro sefiízení v˘‰ky
 16 NoÏová hfiídel
 17 Podéln˘ doraz
 18 Kfiídlová matice
 19 UpevÀovací ‰roub pro podéln˘ doraz
 20 UpevÀovací ‰roub pro doraz hloubky dráÏky
 21 Doraz hloubky dráÏkování
 22 Odsávací adaptér
 23 Uzávûr
 24 Redukce
 25 Meziadaptér
 26 Prachov˘ sáãek
 27 Kryt
 28 Vybrání
 29 âep
Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti nepatfií 
k objemu dodávky.

Sefiízení hoblovacího noÏe (obr. A)

Pfied kaÏdou prací na stroji 
vytáhnûte síÈovou zástrãku. 

Pfii nasazení a v˘mûnû 
hoblovacího noÏe noste 
ochranné rukavice.

Vymontování hoblovacích noÏÛ
– K obrácení nebo nahrazení hoblovacího noÏe 

dejte noÏovou hfiídel  16 do odpovídající 
polohy (viz obrázek). 

– ·rouby 13 uvolnûte pomocí stranového klíãe 
obsaÏeného v dodávce.

– Vyklopte dráÏkovací ochranu 11.

– NoÏovou hfiídel 16 trochu pootoãte a drÏák 
noÏe 14 vysuÀte pomocí kousku dfieva 
bokem z noÏové hfiídele.

– Hoblovací nÛÏ 10 vytáhnûte z drÏáku 
noÏe 14.

– Hoblovací noÏe silnû obalené pryskyfiicí 
pfiedem o‰etfiete nejlépe lihem nebo 
petrolejem.

VÏdy vymûÀte oba hoblovací noÏe.

Nasazení hoblovacích noÏÛ
Pfied opûtovn˘m nasazením nového popfi. 
obráceného hoblovacího noÏe 10 jej vãetnû 
drÏáku noÏe pfiípadnû zbavte neãistot.
Pfii montáÏi je tfieba dbát na to, aby drÏák 
noÏe 14 bezvadnû sedûl v upínacím vedení 
noÏové hfiídele 16.
Upozornûní: pro bezvadné dráÏkování je 
dÛleÏité, aby byly hoblovací noÏe zarovnány na 
boãní hranu zadní základové desky. To lze 
zkontrolovat napfiíklad pomocí pfiímého kousku 
dfieva jako pravítka (viz obrázek).
Hoblovací nÛÏ 10 / drÏák noÏe 14 vhodnû 
vyrovnejte a ‰rouby 13 opût dobfie utáhnûte.

Pfied opûtovn˘m uvedením do provozu 
zkontrolujte noÏe na pevné usazení a 
bezvadn˘ chod.

Sefiízení hoblovacích noÏÛ
Pfied prvním uvedením do provozu nebo pfii 
nerovnomûrném úbûru se musí provést sefiízení 
v˘‰ky hoblovacích noÏÛ.
– Hloubku tfiísky nastavte na 0 mm
– NoÏovou hfiídel natolik pootoãte, aÏ hoblovací 

nÛÏ stojí v nejvy‰‰ím místû. 
– Na zadní díl základové desky a na hranu noÏe 

poloÏte velkoplo‰n˘, pfiím˘ kus dfieva.
– Obûma stavûcími ‰rouby 15 tak dlouho 

otáãejte, aÏ hoblovací nÛÏ 10 zcela pfiiléhá k 
povrchu dfieva.

Otoãte noÏovou hfiídel a postup opakujte i pro 
druh˘ hoblovací nÛÏ.

Uvedení stroje do provozu

Dbejte na správné síÈové napûtí: Napûtí zdroje 
proudu musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku 
stroje.
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Zapnutí - vypnutí
Zapnutí: stlaãte blokování zapnutí 8, poté 

stlaãte spínaã 7.
Vypnutí: spínaã 7 opût uvolnûte.

Nastavení hloubky tfiísky (obr. B)
Pomocí vodícího madla 2 lze plynule nastavit 
hloubku tfiísky od 0 do 4,0 mm:
Otoãením vodícího madla 2 lze na stupnici 3 
nastavit poÏadované hloubky tfiísky. Pfiitom 
vodící madlo 2 vÏdy otoãte tak daleko, aÏ 
znatelnû zaskoãí.

Parkovací patka
Stroj je vybaven parkovací patkou 9. Ta 
umoÏÀuje odloÏení stroje bezprostfiednû po 
pracovním úkonu bez nebezpeãí po‰kození  
povrchu obrobku nebo hoblovacích noÏÛ.

Podéln˘ doraz (obr. C)
Podéln˘ doraz 17 slouÏí k lep‰ímu vedení stroje 
pfii hoblování úzk˘ch obrobkÛ a k omezení ‰ífiky 
dráÏky.
Podéln˘ doraz 17 namontujte vlevo nebo 
vpravo pomocí úhelníku do závitového otvoru 6.
Utáhnûte upevÀovací ‰roub 19.
·ífiku dráÏky nastavte pomocí kfiídlové 
matice 18.

Doraz hloubky dráÏky (obr. D)
Namontujte doraz hloubky dráÏky 21 pomocí 
upevÀovacího ‰roubu 20.
Doraz hloubky dráÏky nastavte pomocí stupnice 
na poÏadovanou v˘‰ku a utáhnûte upevÀovací 
‰roub.

V˘fuk / odsávání tfiísek

Pfii práci vznikající prach mÛÏe b˘t zdraví 
‰kodliv˘, hofilav˘ nebo v˘bu‰n˘. Jsou nutná 
vhodná ochranná opatfiení. 
Nûkter˘ prach je karcinogenní. PouÏijte 
odsávání prachu ãi tfiísek a noste ochrannou 
masku proti prachu!

Voliteln˘ v˘fuk tfiísek (obr. E/F)
Pomocí pfiepínací páãky 4 lze v˘fuk tfiísek 1 
pfiepnout vpravo nebo vlevo.
Odsávací adaptér 22 zatlaãte do v˘fuku tfiísek 
tak daleko aÏ zaskoãí.

K odejmutí vytáhnûte pfiepínací páãku 4 nahoru 
a odsávací adaptér 22 vytáhnûte.
U levostranného v˘fuku tfiísek musí b˘t vÏdy 
pouÏito externí odsávání pomocí vysavaãe, aby 
se zabránilo ucpání.
V˘fuk tfiísek 1 a uzávûr 23 pravidelnû ãistûte. 
Nesahejte prsty do v˘fuku tfiísek!

Externí odsávání pomocí vysavaãe 
(obr. G)
Redukci 24 nastrãte na odsávací hadici a otoãte 
aÏ k zaskoãení (systém klipsu).
Meziadaptér 25 nastrãte na odsávací 
adaptér 22 a pfiipojte odsávací hadici s redukcí.
Firma Würth nabízí vhodné vysavaãe. Stroj lze 
pfiipojit pfiímo do zásuvky vysavaãe Würth s 
automatick˘m provozem. Pfii zapnutí stroje se 
vysavaã automaticky nastartuje.

Vlastní odsávání pomocí prachového 
sáãku (obr. H/I)
Pro men‰í práce lze pouÏít prachov˘ sáãek 26 
(moÏné pouze u pravostranného v˘fuku tfiísek). 
Prachov˘ sáãek 26 natlaãte pevnû na odsávací 
adaptér 22.
K ãi‰tûní a vyprázdnûní prachového sáãku 
kryt 27 trochu pootoãte a stáhnûte.
Pfii smontování dbejte na to, aby ãep 29 zabíral 
do vybrání 28 (bajonetov˘ uzávûr).

Pracovní pokyny

❏ Pfiíli‰ siln˘ posuv znaãnû sniÏuje v˘kon stroje 
a sniÏuje Ïivotnost noÏÛ.

❏ Pouze ostré hoblovací noÏe dávají dobr˘ 
fiezn˘ v˘kon a ‰etfií stroj. 

❏ NoÏe vãas obnovujte. Odpovídající kvalitu 
zaruãuje program pfiíslu‰enství Würth.

Hoblování ploch
Stroj veìte k obrobku zapnut˘ a dbejte na to, aby 
pfiední základová deska celoplo‰nû pfiiléhala k 
povrchu obrobku. 

Nasadí-li se stroj pfiímo na obrobek, 
existuje nebezpeãí zpûtného rázu od 
bûÏících hoblovacích noÏÛ!

Hoblík veìte obûma rukama a rovnomûrn˘m 
posuvem pfies opracovávanou plochu.
Pfii hladkém hoblování ploch se doporuãuje 
nastavit pouze malou hloubku tfiísky a proces 
hoblování vícekrát opakovat.
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SráÏení hran
V pfiední základové desce se nacházející dráÏky 
tvaru V  12 umoÏÀují rychlé a jednoduché 
sráÏení hran obrobku.
K tomu nasaìte hoblík s  dráÏkou V na hranu 
obrobku a veìte jej podél této hrany.
Bûhem procesu sráÏení dbejte na konstantní 
polohu úhlu (45°) a rovnomûrn˘ posuv

ÚdrÏba a ãi‰tûní

❏ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

☞ Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, 
udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v ãistotû.

Pokud stroj i pfies peãlivé postupy v˘roby a 
zkou‰ek jednou vypadne, nechte opravu provést 
master-servisem firmy Würth.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nutnû prosím uveìte 8-místné objednací 
ãíslo podle typového ‰títku.
Aktuální seznam náhradních dílÛ tohoto stroje 
mÛÏete nalézt na internetu pod „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ nebo o nûj 
poÏádat u nejbliÏ‰ího zastoupení firmy Würth.

Likvidace

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by 
mûly b˘t dodány k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

Pouze pro zemû EU:
Nevyhazujte elektronáfiadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 2002/
96/ES o star˘ch elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zafiízeních a jejím 

prosazení v národních zákonech musí b˘t 
neupotfiebitelné elektronáfiadí rozebrané 
shromáÏdûno a dodáno k opûtovnému 
zhodnocení nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.
Firma Wúrth ráda vezme Vá‰ vadn˘ stroj 
bezplatnû zpût.

Záruka

Pro tento pfiístroj Würth poskytujeme záruku v 
souladu se zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi 
pro jednotlivé zemû, od data prodeje (dokladem 
je úãet nebo dodací list). Vzniklé poruchy budou 
odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou.
Po‰kození zpÛsobené pfiirozen˘m opotfiebením, 
pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením jsou 
ze záruky vylouãeny.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, 
pokud pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení 
firmy Würth, Va‰emu obchodnímu zástupci 
Würth nebo servisnímu stfiedisku 
autorizovanému firmou Würth.

Informace o hluãnosti a vibracích

Mûfiené hodnoty byly zji‰tûny v souladu s 
EN 60 745.
Podle kfiivky A vyhodnocená úroveÀ hladiny 
hluãnosti tohoto stroje je následující: 
hladina akustického tlaku 87,3 dB (A); 
hladina zvukového v˘konu 98,3 dB (A).
PouÏívejte prostfiedky pro ochranu sluchu!
VáÏená efektivní hodnota zrychlení vibrací ãiní 
normálnû 2,96 m/s2.

Prohlá‰ení o 
shodnosti provedení

Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, 
Ïe tento v˘robek je v souladu s následujícími 
normami nebo normativními dokumenty: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 60745 podle ustanovení 
smûrnic 73/23/EHS, 89/336/EHS, 98/37/ES.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Zmûny vyhrazeny
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Technické parametre Správne pouÏívanie náradia

Náradie je urãené na hobºovanie s pevn˘m 
uloÏením (upnutím) dreveného materiálu, ako 
napr. hranolov a dosák. Hodí sa aj na zráÏanie 
hrán a na dráÏkovanie.
Za ‰kody spôsobené pouÏívaním prístroja inak 
ako podºa urãenia ruãí pouÏívateº.

Elektrick˘ hoblík EH 4
âíslo v˘robku 0702 816 X
Menovit˘ príkon 1050 W
Poãet voºnobeÏn˘ch obrátok 13500 min–1

DæÏka hoblíka 320 mm
Hobºovacia ‰írka 82 mm
Hæbka úberu 4,0 mm
Hæbka dráÏky 25 mm
HmotnosÈ 4,0 kg
Trieda ochrany /II

Pre Va‰u bezpeãnosÈ

Bezpeãná práca s náradím je 
moÏná iba vtedy, ak sa 
dôkladne oboznámite s cel˘m 
návodom na pouÏívanie a 
budete bezpodmieneãne 

dodrÏiavaÈ uvedené pokyny. Okrem toho 
treba re‰pektovaÈ v‰eobecné 
bezpeãnostné predpisy uvedené v 
priloÏenom texte.

Náradie nesmie byÈ  vlhké a 
nesmie sa ani pouÏívaÈ vo 
vlhkom prostredí.

Ak sa pri práci po‰kodí, odpojí 
alebo roztrhne prívodná ‰núra, 
nedot˘kajte sa jej, ale ihneì 
vytiahnite zástrãku zo zásuvky. 
Nikdy nepouÏívajte náradie s 
po‰kodenou ‰núrou.
Pri práci pouÏívajte ochranné 
okuliare, pracovné rukavice a 
pevnú obuv.

❏ Prach, ktor˘ vzniká pri práci s náradím, 
môÏe byÈ zdraviu ‰kodliv˘, horºav˘ alebo 
v˘bu‰n˘. Je potrebné urobiÈ vhodné 
bezpeãnostné opatrenia. 

❏ Nesiahajte rukami do otvoru na 
vyhadzovania triesok. Rotujúce súãiastky 
by Vás mohli poraniÈ.

❏ K obrobku prisúvajte elektrické náradie 
iba v zapnutom stave. Inak hrozí v prípade 

zaseknutia pracovného nástroja v obrobku 
nebezpeãenstvo spätného rázu.

❏ Pri práci drÏte hoblík vÏdy tak, aby 
základná doska hoblíka priliehala plocho 
na obrobok. Inak by sa mohol hoblík 
zahraniÈ a spôsobiÈ Vám poranenie.

❏ Nikdy nehobºujte cez kovové predmety, 
klince alebo skrutky. NôÏ a noÏov˘ hriadeº 
by sa mohli po‰kodiÈ a vyvolaÈ zv˘‰ené 
vibrácie náradia.

❏ Poãkajte, k˘m sa noÏov˘ hriadeº celkom 
zastaví, aÏ potom náradie odkladajte. 
Voºne leÏiaci noÏov˘ hriadeº sa môÏe svojou 
povrchovou plochou zaseknúÈ, spôsobiÈ 
stratu kontroly a maÈ za následok ÈaÏké 
poranenia.

❏ Nenechávajte v hlave uÈahovací kºúã.
❏ Ak máte dlh‰ie vlasy, pouÏívajte ãiapku, 

‰atku alebo inú ochranu hlavy. Pri práci 
noste iba tesne priliehajúci odev.

❏ Pri práci drÏte náradie vÏdy pevne oboma 
rukami a zaujmite stabiln˘ postoj.

❏ Prívodnú ‰núru drÏte tak, aby sa 
nachádzala mimo pracovného priestoru 
náradia. SieÈovú ‰núru odvádzajte od 
náradia vÏdy smerom dozadu.

❏ Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ náradie deÈom.
❏ Ak chcete náradie oznaãiÈ, nev⁄tajte do 

telesa otvory ani naÀ nenitujte ‰títok. Mohla 
by sa naru‰iÈ ochranná izolácia. PouÏívajte 
samolepiace ‰títky.

❏ PouÏívajte len originálne príslu‰enstvo 
Würth.

SK

☞ âal‰ie bezpeãnostné pokyny nájdete v prílohe

EH 4book  Seite 79  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



80

Ovládacie prvky

 1 Otvor na vyhadzovanie triesok 
(naºavo/napravo)

 2 Nastavenie hæbky úberu
 3 Stupnica hæbky úberu
 4 Prepínacia páka otvoru na vyhadzovanie 

triesok
 5 Základná doska
 6 Závit pre paraleln˘ doraz/doraz hæbky 

dráÏky
 7 Vypínaã
 8 Blokovacie tlaãidlo zapínania
 9 Odkladacia opierka hoblíka
 10 Hobºovací nôÏ
 11 Ochrann˘ kryt
 12 DráÏky tvaru V
 13 UpevÀovacie skrutky
 14 DrÏiak noÏa
 15 Aretaãné skrutky na nastavenie v˘‰ky
 16 NoÏov˘ hriadeº
 17 Paraleln˘ doraz (zaráÏka rovnobeÏnosti)
 18 Krídlová matica
 19 UpevÀovacia skrutka pre paraleln˘ doraz
 20 UpevÀovacia skrutka dorazu hæbky dráÏky 
 21 Doraz hæbky dráÏky
 22 Odsávací adaptér
 23 Uzáver
 24 Redukcia
 25 Spojovací adaptér
 26 Vrecko na prach
 27 Veko
 28 Otvor
 29 Kolík
Vyobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí celé 
do rozsahu ‰tandardnej dodávky.

Nastavenie hobºovacieho noÏa  
(obrázok A)

Pred kaÏdou prácou na náradí 
vytiahnite zástrãku prívodnej 
‰núry zo zásuvky. 

Pri vkladaní a pri v˘mene 
hobºovacieho noÏa pouÏívajte 
pracovné rukavice.

DemontáÏ hobºovacieho noÏa
– Pred otoãením alebo pred v˘menou 

hobºovacieho noÏa dajte noÏov˘ hriadeº  16 
do príslu‰nej polohy (pozri obrázok). 

– Uvoºnite skrutky 13 pomocou vidlicového 
kºúãa, ktor˘ je súãasÈou základnej v˘bavy.

– Odklopte ochrann˘ kryt 11.
– NoÏov˘ hriadeº  16 trochu pootoãte a drÏiak 

noÏa 14 vysuÀte z noÏového hriadeºa nabok 
pomocou nejakého kúska dreva.

– Vytiahnite hobºovací nôÏ 10 z drÏiaka 
noÏa 14.

– Hobºovacie noÏe, ktoré sú veºmi zneãistené 
Ïivicou, oãistite najlep‰ie liehom alebo 
petrolejom.

VymieÀajte vÏdy oba hobºovacie noÏe 
naraz.

VloÏenie hobºovacieho noÏa
Pred vkladaním nového hobºovacieho noÏa 
resp. pred vkladaním otoãeného hobºovacieho 
noÏa 10 oãistite v prípade potreby nôÏ aj drÏiak 
noÏa od neãistoty.
Pri montáÏi treba pamätaÈ na to, aby drÏiak 
noÏa 14 spoºahlivo sedel v upevÀovacom 
vedení noÏového hriadeºa 16.
Upozornenie: Aby ste mohli vytváraÈ 
bezchybné dráÏky, je dôleÏité zabezpeãiÈ, aby 
bol hobºovací nôÏ nastaven˘ boãnou hranou v 
jednej rovine so zadnou klznou pätkou hoblíka. 
Dá sa to skontrolovaÈ napríklad pomocou 
rovného kúska dreva (pravítka) (pozri obrázok).
Hobºovací nôÏ 10/drÏiak noÏa 14 správne 
nastavte a skrutky 13 potom opäÈ dobre 
utiahnite.

Pre nov˘m zaãiatkom práce treba 
skontrolovaÈ, ãi sú noÏe dobre 
upevnené a ãi sa bezchybne otáãajú.

Nastavenie hobºovacích noÏov
Pred prv˘m pouÏitím ruãného elektrického 
náradia alebo v prípade nerovnomerného úberu 
treba vykonaÈ nastavenie v˘‰ky hobºovacích 
noÏov.
– Nastavenie hæbky úberu na 0 mm
– Otáãajte noÏov˘ hriadeº dovtedy, k˘m sa 

bude hobºovací nôÏ nachádzaÈ na najvy‰‰om 
mieste. 

– Veºkoplo‰né a rovné kusy dreva priloÏte na 
zadnú ãasÈ základnej dosky a k hrane noÏa.

– Obe aretaãné skrutky 15 otáãajte dovtedy, aÏ 
sa bude hobºovací nôÏ 10 nachádzaÈ v jednej 
rovine s povrchovou plochou dreveného 
obrobka.

Otoãte noÏov˘ hriadeº a zopakujte 
predchádzajúci postup pre druh˘ noÏov˘ 
hriadeº.
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Spustenie

DodrÏiavajte príslu‰né napätie siete: Napätie 
elektrického zdroja musí súhlasiÈ s údajom na 
typovom ‰títku náradia.

Zapnutie-vypnutie
Zapnutie: Najprv stlaãte blokovacie tlaãidlo 

zapínania 8, potom stlaãte 
vypínaã 7.

Vypnutie: Uvoºnite opäÈ vypínaã 7.

Nastavenie hæbky úberu (obrázok B)
Pomocou vodiacej rukoväte 2 sa dá po stupÀoch 
nastavovaÈ hæbka úberu v rozsahu 0 – 4,0 mm:
Otáãaním vodiacej rukoväte 2 sa dajú na 
stupnici 3 nastaviÈ poÏadované hæbky úberu. 
Vodiacu rukoväÈ  2 otoãte pritom vÏdy do takej 
miery, aÏ táto poãuteºne zaskoãí.

Odkladacia opierka hoblíka
Toto náradie je vybavené odkladacou 
opierkou 9. Táto opierka umoÏÀuje odloÏenie 
náradia bezprostredne po ukonãení práce bez 
nebezpeãenstva po‰kodenia povrchovej plochy 
obrobka alebo hobºovacieho noÏa.

Paraleln˘ doraz (obrázok C)
Paraleln˘ doraz 17 slúÏi na lep‰ie vedenie 
náradia pri hobºovaní úzkych obrobkov a na 
vymedzenie ‰írky dráÏky.
– Namontujte paraleln˘ doraz 17 do otvoru so 

závitom 6 pomocou uholníka na pravú alebo 
na ºavú stranu.

– Utiahnite upevÀovaciu skrutku 19.
– Nastavte ‰írku dráÏky pomocou krídlovej 

matice 18.

Doraz hæbky dráÏky (obrázok D)
Doraz hæbky dráÏky 21 namontujte pomocou 
upevÀovacej skrutky 20.
Nastavte doraz hæbky dráÏky pomocou stupnice 
na poÏadovanú hodnotu a upevÀovaciu skrutku 
utiahnite.

Otvor na vyhadzovanie triesok/
odsávanie triesok

Prach, ktor˘ vzniká pri práci s náradím, môÏe 
byÈ zdraviu ‰kodliv˘, horºav˘ alebo v˘bu‰n˘. 
Je potrebné urobiÈ vhodné bezpeãnostné 
opatrenia. 
Mnohé druhy prachu sa povaÏujú za 
rakovinotvorné. PouÏite interné odsávanie a 
pri práci pouÏívajte ochrannú d˘chaciu masku!

Voliteºn˘ otvor na vyhadzovanie 
triesok (obrázok E/F)
Pomocou prepínacej páky 4 sa dá otvor na 
vyhadzovanie triesok 1 nastaviÈ na ºavú stranu 
alebo na pravú stranu.
Odsávací adaptér 22 zatlaãte do otvoru na 
vyhadzovanie triesok natoºko, aby zaskoãil.
Odsávací adaptér demontujte tak, Ïe prepínaciu 
páku 4 vytiahnete smerom hore a odsávací 
adaptér 22 vytiahnete.
Ak pouÏívate otvor na vyhadzovanie triesok na 
ºavej strane, musíte pouÏívaÈ externé odsávanie 
pomocou vysávaãa, aby ste zabránili upchatiu 
otvoru.
Otvor na vyhadzovanie triesok 1 a uzáver 23 
pravidelne ãistite. Nesiahajte prstami do 
otvoru na vyhadzovanie triesok!

Externé odsávanie pomocou 
vysávaãa (obrázok G)
Nasaìte redukciu 24 na odsávaciu hadicu a 
otoãte ju tak, aby zaskoãila (systém Clip).
Spojovací adaptér 25 nasuÀte na odsávací 
adaptér 22 a pomocou redukcie pripojte 
odsávaciu hadicu.
Vhodné vysávaãe ponúka firma Würth. Náradie 
sa pripojí priamo do zásuvky vysávaãa Würth s 
automatick˘m reÏimom. Pri zapnutí náradia sa 
automaticky spú‰Èa aj vysávaã.

Vlastné odsávanie pomocou vrecka 
na prach (obrázok H/I)
Pri men‰ích prácach sa dá pouÏiÈ vrecko na 
prach 26 (je to v‰ak moÏné len pri pouÏití otvoru 
na vyhadzovanie triesok na pravej strane 
náradia). Vrecko na prach 26 dobre pritlaãte na 
odsávací adaptér 22.
Ak chcete vyãistiÈ a vyprázdniÈ vrecko na prach, 
pootoãte trochu veko 27 a demontujte ho.
Pri montáÏi dajte pozor na to, aby kolík 29 
zapadol do v˘rezu 28 (bajonetov˘ uzáver).
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Pokyny na pouÏívanie

❏ Príli‰ veºk˘ posuv v˘razne zniÏuje rezací 
v˘kon Vá‰ho ruãného náradia a súãasne 
zniÏuje ÏivotnosÈ noÏov.

❏ Len ostré hobºovacie noÏe môÏu zabezpeãiÈ 
kvalitn˘ v˘sledok práce a ‰etriÈ náradie. 

❏ NoÏe zavãasu vymeÀte. Primeranú kvalitu 
zabezpeãuje program príslu‰enstva Würth.

Hobºovanie plôch
Náradie prisúvajte k obrobku v zapnutom stave a 
dávajte pozor na to, aby predná základná doska 
priliehala celou plochou na povrchovú plochou 
obrobka. 

Keì sa náradie posadí priamo na 
obrobok, hrozí nebezpeãenstvo 
spätného rázu zo strany rotujúcich 
hobºovacích noÏov!

Náradie veìte oboma rukami a rovnomern˘m 
posuvom nad obrábanou pracovnou plochou.
Pri vyhladzovacom hobºovaní plôch odporúãame 
nastavovaÈ iba mal˘ úber a hobºovanie viackrát 
opakovaÈ.

Skosenie hrán
DráÏky tvaru V  12 ktoré sa nachádzajú v prednej 
klznej pätke umoÏÀujú r˘chle a jednoduché 
skosenie hrán obrobku. 
Na tento úãel poloÏte hoblík dráÏkou tvaru V na 
hranu obrobku a veìte ho pozdæÏ nej.
Poãas práce dávajte pozor na to, aby ste 
zachovávali kon‰tantnú polohu uhla (45°) a 
rovnomern˘ posuv.

ÚdrÏba a ãistenie náradia

❏ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

☞ UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste 
mohli pracovaÈ správne a bezpeãne.

Ak by v˘robok napriek starostlivej v˘robe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, 
treba daÈ opravu vykonaÈ autorizovanej servisnej 
opravovni elektrického náradia Würth.

Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach 
náhradn˘ch súãiastok uvádzajte 
bezpodmieneãne 8-miestne objednávacie ãíslo 
v˘robku uvedené na typovom ‰títku.
Aktuálny zoznam náhradn˘ch súãiastok pre 
toto náradie nájdete na Internete na stránke 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ alebo 
v najbliÏ‰ej poboãke Würth.

Likvidácia

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a 
obal treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné 
prostredie.

Len pre krajiny EÚ:
Neodhadzujte ruãné elektrické 
náradie do komunálneho odpadu!
Podºa Európskej smernice 2002/
96/EG o star˘ch elektrick˘ch a 
elektronick˘ch v˘robkoch a podºa 

jej aplikácií v národnom práve sa musia uÏ 
nepouÏiteºné elektrické produkty zbieraÈ 
separovane a daÈ na recykláciu zodpovedajúcu 
ochrane Ïivotného prostredia.
Va‰e opotrebované náradie preberie firma 
Würth bezplatne späÈ.

Záruka

Na tento v˘robok Würth poskytujeme záruku od 
dátumu kúpy (preukázanie úãtovn˘m dokladom 
alebo dodacím listom) podºa zákonn˘ch 
ustanovení platn˘ch pre konkrétnu krajinu. 
Vzniknuté po‰kodenia budú odstránené 
náhradnou dodávkou alebo opravou.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m 
opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo 
neodbornou manipuláciou, sú zo záruky 
vylúãené.
Uznávajú sa len také reklamácie, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do poboãky Würth, 
externému predajcovi produktov Würth alebo 
autorizovanej servisnej opravovni ruãného 
elektrického náradia Würth.
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Informácia o hluãnosti/vibráciách

Hodnoty namerané v súlade s EN 60 745.
Hodnotená úroveÀ hluku náradia je zvyãajne: 
úroveÀ akustického tlaku 87,3 dB (A); 
úroveÀ akustického v˘konu 98,3 dB (A). 
PouÏívajte chrániãe sluchu!
Hodnotené zr˘chlenie je zvyãajne 2,96 m/s2.

Vyhlásenie o konformite

Na vlastnú zodpovednosÈ vyhlasujeme, Ïe tento 
v˘robok je v zhode s nasledujúcimi normami 
alebo normatívnymi dokumentami: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 podºa ustanovení smerníc 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

V˘robca si vyhradzuje právo zmien
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Specificaøiile maµinii Utilizare conform destinaøiei

Maµina este destinatå rindeluirii cu reazem fix a 
materialelor lemnoase ca de ex. grinzi µi 
scânduri. Este adecvatå µi pentru faøetarea 
muchiilor µi fåløuire.

Råspunderea pentru folosirea neconformå 
scopului de utilizare specificat îi revine 
utilizatorului.

Rindea electricå EH 4

Numår articol 0702 816 X

Putere nominalå 1050 W

Turaøie la mersul în gol 13500 min–1

Lungime rindea 320 mm

Låøime rindea 82 mm

Adâncime de tåiere 4,0 mm

Adâncime falø 25 mm

Gruetate 4,0 kg

Claså de protecøie /II

Pentru siguranøa dumneavoastrå

Lucrul cu maµina în condiøii de 

siguranøå este posibil numai dacå 

citiøi în totalitate instrucøiunile de 

utilizare µi respectaøi cu stricteøe 

conøinutul acestora. Suplimentar 

trebuie respectate instrucøiunile 

generale privind siguranøa µi protecøia muncii 

din broµura alåturatå.

Scula electricå nu trebuie så fie 
umedå µi nici nu este permiså 
utilizarea acesteia în mediu umed.

Dacå în timpul lucrului cablul de 
alimentare se deterioreazå sau se 
stråpunge, nu-l atingeøi µi scoateøi 
imediat fiµa din prizå. Nu folosiøi 
niciodatå maµina cu cablul 
deteriorat.
Purtaøi ochelari, purtaøi månuµi de 
protecøie µi încåløåminte solidå.

❏ Praful degajat în timpul lucrului poate fi 

nociv, inflamabil sau explozibil. Sunt 
necesare måsuri de protecøie adecvate.

❏ Nu intruduceøi mâinile în deschiderea de 

eliminare a aµchiilor. Vå puteøi råni din cauza 
pieselor care se rotesc.

❏ Îndreptaøi scula electricå spre piesa de lucru 

numai dupå ce aøi pornit-o. În caz contrar 
existå pericol de recul, în situaøia în care 
dispozitivul de lucru se agaøå în aceasta.

❏ Øineøi rindeaua întotdeauna în timpul 

lucrului în aµa fel încât placa de bazå så se 

sprijine plan pe piesa prelucratå. În caz 
contrar, rindeaua se poate råsuci µi provoca 
råniri.

❏ Nu rindeluiøi niciodatå deasupra obiectelor 

de metal, cuielor sau µuruburilor. Cuøitul µi 
arborele portcuøit se pot deteriora µi duce la 
creµterea vibraøiilor. 

❏ Aµteptaøi ca arborele portcuøit så se 

opreascå complet înainte de a pune jos 

maµina. Un arbore portcuøit care se mai miµcå 
se poate agåøa în suprafaøa de aµezare µi duce 
la pierdearea controlului cât µi la råniri grave.

❏ Nu låsaøi chei sau dispozitive în maµinå.
❏ Dacå aveøi pårul lung, prindeøi-l într-o plaså de 

protecøie. Purtaøi îmbråcåminte de lucru strânså 
pe corp.

❏ Atunci când lucraøi øineøi strâns maµina µi 
pregåtiøi-vå o poziøie de lucru sigurå.

❏ Øineøi cablul de racordare departe de raza de 
acøiune a maµinii. Conduceøi întotdeauna cablul 
prin spatele maµinii.

❏ Este absolut interzis copiilor så foloseacå 
maµina.

❏ Nu daøi gåuri µi nu bateøi nituri în carcaså pentru 
înscripøionarea maµinii. Într-un asemenea caz 
nu ar mai putea fi asiguratå izolaøia de protecøie. 
Folosiøi etichete autoadezive.

❏ Folosiøi numai accesorii originale Würth.

RO

☞ Alte instrucøiuni privind securitatea muncii gåsiøi în prospectul alåturat
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Elementele maµinii

  1 Deschidere pentru eliminarea aµchiilor 
(stânga/dreapta) 

  2 Buton de reglare a adâncimii de tåiere 
  3 Scala adâncimilor de tåiere 
  4 Pârghie de comutare a direcøiei de eliminare 

a aµchiilor 
  5 Placå de bazå 
  6 Filet pentru limitator paralel/limitator de 

reglare a adâncimii faløului 
  7 Întrerupåtor pornit/oprit
  8 Blocaj de pornire 
  9 Sabot de staøionare 
 10 Cuøit de rindea 
 11 Apåråtoare falø 
 12 Canale în V 
 13 Ωuruburi de strângere 
 14 Portcuøit
 15 Ωuruburi de ajustare pentru reglarea înåløimii 
 16 Arbore portcuøit 
 17 Limitator paralel 
 18 Piuliøå fluture 
 19 Ωurub de fixare pentru limitatorul paralel 
 20 Ωurub de fixare pentru limitatorul de reglare a 

adâncimii faløului 
 21 Limitator de reglare a adâncimii faløului 
 22 Adaptor de aspirare 
 23 Zåvor de închidere
 24 Pieså de reducøie 
 25 Adaptor intermediar 
 26 Sac pentru praf
 27 Capac 
 28 Degajare 
 29 Cep
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse 

integral în setul de livrare.

Reglarea cuøitului de rindea (figura A) 

Înaintea oricåror intervenøii 

asupra maµinii scoateøi µecherul 

afarå din prizå. 

Purtaøi månuµi de protecøie 

atunci când montaøi sau 

schimbaøi cuøitul de rindea.

Purtaøi månuµi de protecøie atunci când 

montaøi sau schimbaøi cuøitul de 

rindea.

– Demontarea cuøitului de rindea 

– Pentru întoarcerea sau înlocuirea cuøitului de 
rindea aduceøi arborele portcuøit 16 în poziøia 
corespunzåtoare (vezi figura).

– Slåbiøi µuruburile 13 cu cheia fixå din setul de 
livrare.

– Îndepårtaøi apåråtoarea de falø 11.

– Rotiøi puøin arborele portcuøit 16 µi scoateøi 
portcuøitul 14 împingându-l din lateral cu un 
beøiµor afarå din arborele portcuøit.

– Extrageøi cuøitul de rindea 10 din 
portcuøitul 14.

– Cel mai bine curåøaøi cu spirt sau petrol cuøitele 
de rindea acoperite cu un strat gros de råµinå. 

Întotdeauna schimbaøi ambele cuøite de 

rindea.

Montarea cuøitului de rindea

Înainte de a remonta un cuøit de rindea 10 nou 
respectiv întors pe celalaltå parte, dacå este 
necesar, îndepårtaøi murdåria atât de pe acesta 
cât µi de pe portcuøit.

La montare aveøi grijå ca portcuøitul 14 så fie fixat 
impecabil în ghidajul de prindere al arborelui 
portcuøit 16.

Indicaøie: Pentru a putea fåløui impecabil, este 
important ca, cuøitul de rindea så fie aliniat la nivel 
cu muchia lateralå a tålpii de rindea posterioare. 
Aceasta se poate verifica, de exemplu, cu o 
baghetå dreaptå de lemn (riglå) (vezi figura).

Aliniaøi corespunzåtor cuøitul de rindea 10/
portcuøitul 14 µi strângeøi din nou bine 
µuruburile 13.

Înainte de repunerea în funcøiune a 

rindelei trebuie verificat dacå, cuøitele 

sunt bine fixate µi dacå funcøioneazå 

impecabil.

Reglarea cuøitelor de rindea

Înainte de prima punere în funcøiune sau în caz de 
rindeluire neuniformå trebuie executat un reglaj al 
înåløimii cuøitelor de rindea. 

– Reglaøi adâncimera de tåiere la 0 mm

– Rotiøi arborele portcuøit pânå când cuøitul de 
rindea ajunge în poziøia cea mai înaltå.

– Aµezaøi o bucatå de lemn cu suprafaøå mare, 
dreaptå, pe partea psterioarå a plåcii de bazå 

EH 4book  Seite 85  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



86

µi a muchiei de cuøit.

– Råsuciøi cele douå µuruburi de ajustare 15 
pânå când cuøitul de rindea 10 va ajunge la 
nivel cu suprafaøa bucåøii de lemn.

Rotiøi arborele portcuøit µi repetaøi procedura 
pentru cel de-al doilea cuøit de rindea.

Punere în funcøiune

Atenøie la tensiunea de alimentare: Tensiunea 
de alimentare trebuie så corespundå datelor de 
pe plåcuøa indicatoare a maµinii.

Pornire-oprire

Pornire: Apåsaøi butonul de blocare a 
pornirii 8, apoi acøionaøi 
întrerupåtorul pornit/oprit 7.

Oprire: Eliberaøi din nou întrerupåtorul 
pornit/oprit 7.

Reglarea adâncimii de tåiere (figura B)

Adâncimea de tåiere poate fi reglatå în trepte, 
între 0 - 4,0 mm, cu mânerul de ghidare 2: 

Prin rotirea mânerului de ghidare 2 se pot regla 
pe scala 3 adâncimile de tåiere dorite. Rotiøi 
întotdeauna mânerul de ghidare 2 pânå când se 
înclicheteazå perceptibil.

Sabot de staøionare

Maµina este echipatå cu un sabot de 
staøionare 9. Acesta permite depozitarea sa 
imediat dupå terminarea procesului de lucru, fårå 
pericol de deteriorare a suprafeøei piesei de lucru 
sau a cuøitelor de rindea.

Limitator paralel (figura C)

Limitatorul paralel 17 serveµte pentru mai buna 
ghidare a maµinii la rindeluirea pieselor de lucru 
înguste cât µi la limitarea låøimii faløului.

Montaøi limitatorul paralel 17 în partea stângå 
sau în partea dreaptå, cu ajutorul vinclului, în 
gaura filetatå 6.

Strângeøi bine µurubul de fixare 19.

Reglaøi låøimea faløului cu ajutorul piuliøei-
fluture 18.

Limitator de reglare a adâncimii faløului 

(figura D)

Montaøi limitatorul de reglare a adâncimii 
faløului 21 cu µurubul de fixare 20.

Reglaøi limitatorul de reglare a adâncimii faløului la 
înåløimea doritå cu ajutorul scalei µi strângeøi bine 
µurubul de fixare.

Eliminarea aµchiilor/aspirarea 

prafului

Praful degajat în timpul lucrului poae fi nociv, 

inflamabil sau explozibil. Sunt necesare 

måsuri de protecøie adecvate.

Anumite pulberi sunt considerate a fi 

cancerigene. Folosiøi instalaøie de aspirare a 

prafului/aµchiilor µi purtaøi mascå de protecøie 

împotriva prafului!

Eliminare a aµchiilor opøionalå 

(figura E/F)

Deschiderea de eliminare a aµchiilor 1 poate fi 
îndreptatå spre dreapta sau spre stânga cu 
pârghia de comutare 4.

Împingeøi µi apåsaøi adaptorul de 
aspirare 22 în deschiderea de eliminare a 
aµchiilor, pânå când se înclicheteazå.

Pentru a-l extrage, trageøi în sus pârghia de 
comutare 4 µi scoateøi afarå adaptorul de 
aspirare 22.

În cazul eliminårii aµchiilor pe partea stângå, 
trebuie întotdeauna så se foloseascå aspirarea 
externå cu un aspirator de praf, pentru a evita un 
blocaj.

Curåøaøi regulat deschiderea de eliminare a 
aµchiilor 1 µi zåvorul de închidere 23. Nu 

introduceøi degetele în deschiderea de 

eliminare a aµchiilor!

Aspirare externå cu aspirator de praf 

(figura G)

Montaøi piesa de reducøie 24 pe furtunul de 
aspirare µi rotiøi-o pânå când se înclicheteazå 
(sistem de prindere cu clemå).

Montaøi adaptorul intermediar 25 pe adaptorul de 
aspirare 22 µi racordaøi furtunul de aspirare la 
piesa de reducøie.

Würth oferå aspiratoare de praf adecvate. Scula 
electricå poate fi racordatå direct la priza unui 
aspirator de praf Würth cu funcøionare automatå. 
În momentul conectårii sculei electrice  
aspiratorul de praf porneµte automat.
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Aspirare internå cu sacul pentru praf 

(figura H/I)

Pentru lucrårile de mai micå anvergurå se poate 
folosi sacul pentru praf 26 (posibil numai la 
eliminarea aµchiilor pe partea dreaptå). Fixaøi prin 
apåsare sacul pentru praf 26 pe adaptorul de 
aspirare 22.

Pentru curåøarea µi golirea sacului de praf rotiøi 
puøin capacul 27 µi scoateøi-l.

La reasamblare aveøi grijå ca cepul 29 så se 
fixeze în degajarea 28 (închidere în baionetå).

Indicaøii de lucru

❏ Un avans prea puternic diminueazå 
considerabil randamentul maµinii µi reduce 
durata de viaøå a cuøitelor.

❏ Numai cuøitele de rindea bine ascuøite duc la 
obøinerea unor bune performanøe de tåiere  µi 
menajeazå maµina.

❏ Schimbaøi din timp cuøitele. Programul de 
accesorii Würth garanteazå o calitate 
corespunzåtoare a acestora.

Rindeluirea suprafeøelor

Apropiaøi scula electricå de piesa de lucru dupå 
ce în prealabil aøi pornit-o µi aveøi grijå ca placa de 
bazå anterioarå så se sprijine cu toatå suprafaøa 
pe suprafaøa piesei de lucru.

Dacå se aµazå scula electricå direct pe 

piesa de lucru existå pericol de recul din 

cauza cuøitului de rindea aflat în 

miµcare!

Conduceøi rindeaua  cu ambele mâini µi avans 
uniform deasupra suprafeøei de prelucrat.
La netezirea suprafeøelor este recomandatå 
reglarea numai a unor adâncimi de tåiere reduse 
µi repetarea de mai multe ori a operaøiei de 
rindeluire.

Faøetarea muchiilor

Canalele în V 12 din talpa anterioarå a rindelei 
permit faøetarea rapidå µi simplå a muchiilor 
piesei de lucru.
În acest scop aµezaøi rindeaua cu canalul în V pe 
muchia piesei de lucru µi conduceøi-o de-a lungul 
ei.

În timpul procesului de faøetare aveøi grijå så 
menøineøi o înclinare constantå (45°) µi un avans

Întreøinere µi curåøare

❏ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 

scoateøi fiµa din prizå.

☞ Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi 
întotdeauna curate maµina µi orificiile de 
aerisire.

Dacå, în ciuda procedeelor riguroase de 
fabricaøie µi control, maµina are totuµi o panå, 
repararea acesteia se va executa la un centru de 
service Würth master.

Pentru informaøii µi comenzi de piese de schimb 
vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de articol 
format din 8 cifre de pe plåcuøa indicatoare a 
tipului maµinii.

Lista actualå a pieselor de schimb ale acestei 
maµini o puteøi accesa pe Internet la „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ sau o puteøi 
solicita la cea mai apropiatå reprezentanøå Würth.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile µi ambalajele trebuie 
direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Numai pentru øårile membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în 
gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 
2002/96/CE privind aparatura 
electricå µi electronicå uzatå µi 

transpunerea acesteia în legislaøia naøionalå, 
sculele electrice casate trebuie colectate separat 
µi direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Würth este cu plåcere dispus de a prelua gratuit 
scula dumneavoastrå electricå defectå Würth.
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Responsabilitate privind garanøia

Pentru aceastå maµinå Würth acordåm garanøie 
conform prevederilor legale/specifice øårii de 
achiziøie, începând cu data cumpårårii (dovada 
cumpårårii se face cu facturå sau aviz de livrare). 
Maµinile defecte vor fi reparate sau înlocuite cu 
altele noi.

Defecøiunile datorate uzurii naturale, 
suprasolicitårii sau utilizårii necorespunzåtoare 
sunt excluse de la garanøie.

Reclamaøiile vor fi recunoscute ca atare numai 
dacå predaøi maµina nedemontatå unei sucursale 
Würth, reprezentantului de vânzåri Würth sau 
unui atelier de service post-vânzåri autorizat 
pentru scule electrice Würth.

Informaøie privind zgomotul/vibraøiile

Valorile måsurate au fost determinate conform 
EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat A al maµinii este în 
mod tipic de: nivelul presiunii sonore 87,3 dB (A); 
nivelul puterii sonore 98,3 dB (A).
Purtaøi antifoane!

Acceleraøia evaluatå este în mod normal 
2,96 m/s2.

Declaraøie de conformitate

Declaråm pe proprie råspundere cå acest 
produs este în conformitate cu urmåtoarele 
norme sau documente normative: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 potrivit prevederilor directivelor 
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Sub rezerva modificårilor
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Tehniãni podatkid Namembnost naprave

Naprava je namenjena za oblanje lesenih 
obdelovancev, na primer tramov in desk, 
medtem ko naprava trdno nalega na 
obdelovanec. Obliã je primeren tudi za po‰evno 
obrezovanje robov in izdelovanje utorov. 
Za ‰kodo, nastalo zaradi nepravilne rabe 
naprave, je odgovoren uporabnik.

Elektriãni obliã EH 4
·tevilka artikla 0702 816 X
Nazivni odjem toka 1050 W
·tevilo vrtljajev v prostem teku 13500 min–1

DolÏina obliãa 320 mm
·irina obliãa 82 mm
Globina odrezkov 4,0 mm
Globina utorov 25 mm
TeÏa 4,0 kg
Za‰ãitni razred /II

Za va‰o varnost

Varno delo z napravo je mogoãe 
samo, ãe temeljito preberete 
navodila za uporabo in 
varnostna navodila ter jih 
dosledno upo‰tevate. 
Upo‰tevajte tudi splo‰na 
varnostna navodila v priloÏeni 
knjiÏici.
Naprava ne sme biti vlaÏna, prav 
tako pa je prepovedana tudi 
uporaba v vlaÏnem okolju. 

âe se prikljuãni kabel pri delu 
po‰koduje ali pretrga, se ga ne 
dotikajte, temveã takoj izvlecite vtiã 
iz vtiãnice. Nikoli ne uporabljajte 
naprave s po‰kodovanim kablom.
Nosite za‰ãitna oãala, za‰ãitne 
rokavice in trdno obutev.

❏ Prah, ki nastaja med uporabo naprave, 
lahko ‰koduje Va‰emu zdravju, se lahko 
vname ali eksplodira. Potrebni so ustrezni 
za‰ãitni ukrepi. 

❏ Ne segajte z rokami v odprtino za 
izmetavanje odrezkov. Vrteãi se deli Vas 
lahko povzroãijo telesne po‰kodbe.

❏ Obdelovancu se pribliÏujte samo z 
vklopljenim elektriãnim orodjem. V 
nasprotnem primeru se lahko orodje zagozdi v 
obdelovancu, kar bo povzroãilo povratni 
udarec.

❏ Pri delu drÏite obliã vedno tako, da bo 
osnovna plo‰ãa plosko nalegala na 
obdelovancu. Sicer se lahko obliã zatakne in 
povzroãi telesne po‰kodbe. 

❏ Nikoli ne oblajte ãez kovinske predmete, 
Ïeblje ali vijake. NoÏa in gred noÏev se lahko 
po‰kodujejo, kar povzroãi poveãane vibracije. 

❏ Pred odlaganjem naprave poãakajte, da 
gred z noÏi obmiruje. Odprta gred se lahko 
zatakne v zgornjo ploskev in povzroãi izgubo 
nadzora nad napravo in teÏke telesne 
po‰kodbe.

❏ Kljuãa za orodje ne pu‰ãajte v vpenjalni 
glavi.

❏ Dolge lase ustrezno za‰ãitite. Pri delu nosite 
tesno oprijeta oblaãila.

❏ Pri delu napravo vedno trdno drÏite z obema 
rokama in poskrbite za varno stoji‰ãe.

❏ Prikljuãni kabel naj ne bo v bliÏini delokroga. 
Vedno speljite kabel nazaj od naprave. 

❏ Ne dovolite, da bi napravo uporabljali otroci.
❏ Ne oznacujte naprave z vrtanjem v ohi‰je 

ali pritrjevanjem zakovic. V takem primeru 
naprava izgubi izolacijsko za‰cito. 
Za oznacevanje uporabljajte samolepilne 
plo‰cice.

❏ Uporabljajte samo originalen Würth 
dodatni pribor.

SLO

☞ Nadaljnja navodila za varno delo preberite v prilogi
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Sestavni elementi

  1 Odprtina za izmet odrezkov (leva/desna)
  2 Nastavitev globine odrezkov
  3 Skala globine odrezkov
  4 Preklopno stikalo odprtine za izmet 

odrezkov
  5 Osnovna plo‰ãa
  6 Navoj za vzporedni prislon/prislon za 

globino utorov
  7 Vklopno/izklopno stikalo
  8 Protivklopna zapora
  9 Parkirni ãevelj
 10 NoÏ obliãa
 11 ·ãitnik utorov
 12 Zareze v obliki ãrke V
 13 Vpenjalni vijaki 
 14 DrÏalo noÏev
 15 Naravnalni vijaki za nastavitev vi‰ine 
 16 Gred noÏev
 17 Vzporedni prislon
 18 Krilna matica
 19 Pritrdilni vijak za vzporedni prislon
 20 Pritrdilni vijak prislona za globino utora
 21 Prislon globine utora 
 22 Odsesovalni adapter
 23 Zapiralo
 24 Reducirni komad
 25 Vmesni adapter
 26 Vreãa za prah
 27 Pokrov
 28 Izrez
 29 Nastavek
Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen v 
standardno opremo naprave.

Nastavitev noÏev obliãa (slika A)

Pred zaãetkom kakr‰nihkoli del 
na napravi izvlecite omreÏni vtiã 
iz elektriãne vtiãnice. 

Pri vstavljanju in zamenjavi 
noÏev obliãa nosite za‰ãitne 
rokavice.

DemontaÏa noÏev obliãa
– Pred obraãanjem ali zamenjavo noÏa 

premaknite gred noÏev 16 v ustrezen poloÏaj 
(glejte sliko). 

– Vijake 13 odvijte z viliãastim kljuãem, ki je 
priloÏen dobavi.

– Odprite ‰ãitnik utorov  11.
– Gred noÏev  16 nekoliko obrnite in drÏalo za 

noÏe 14 s kosom lesa od strani potisnite iz 
gredi.

– Izvlecite noÏa obliãa 10 iz drÏala 14.
– Moãno smolnate noÏe obliãa predhodno 

oãistite s ‰piritom ali petrolejem.
Vedno zamenjajte oba noÏa obliãa. 

Namestitev noÏev obliãa
Pred ponovno namestitvijo novega oziroma 
obrnjenega noÏa 10 ga po potrebi oãistite, kar 
velja tudi za drÏalo noÏa.
Pri montaÏi pazite, da bo drÏalo noÏa 14 
brezhibno nasedlo v vodilo gredi noÏev 16.
Opozorilo: Za brezhibno izdelovanje utorov je 
pomembno, da je noÏ obliãa poravnan s 
stranskim robom zadnje spodnje plo‰ãe obliãa. 
To lahko preverite na primer z ravnim kosom 
lesa (ravnilom) (glejte sliko). 
Ustrezno poravnajte  noÏa obliãa 10/drÏalo 
noÏev 14 in ponovno trdno privijte vijake 13. 

Pred ponovnim vklopom preglejte 
trdno nasedanje in brezhibno delovanje 
noÏev.

Nastavitev noÏev obliãa 
Pred prvim vklopom ali v primeru 
neenakomernega odvzemanja materiala je 
treba opraviti vi‰insko nastavitev noÏev.
– Globino odrezkov nastavite na 0 mm.
– Gred noÏev obrnite toliko, da noÏ  stoji v 

najvi‰jem poloÏaju. 
– Na zadnji del osnovne plo‰ãe in na rob noÏa 

poloÏite raven kos lesa z veliko povr‰ino.
– Obraãajte oba naravnalna vijaka 15, dokler 

noÏa obliãa 10 nista poravnana z zgornjo 
povr‰ino losa lesa.

Obrnite gred noÏev in postopek ponovite ‰e za 
drug noÏ.
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Zagon

Upo‰tevajte napetost omreÏja: Napetost vira 
elektriãne energije se mora ujemati s podatki na 
tipski plo‰ãici naprave.

Vklop-izklop
Vklop: pritisnite protivklopno zaporo 8, 

nato aktivirajte vklopno/izklopno 
stikalo 7.

Izklop: vklopno/izklopno stikalo 7 
spustite.

Nastavitev globine odrezkov (slika B)
Globino odrezkov lahko brezstopenjsko 
nastavite z roãajem vodila 2 in sicer  od 0 - 
4,0 mm:
Îelene globine odrezkov lahko na skali 3 
nastavite z obraãanjem roãaja vodila 2. Pri tem 
roãaj vodila 2 obvezno obraãajte toliko ãasa, da 
sli‰no zaskoãi. 

Parkirni ãevelj
Naprava je opremljena s parkirnim ãevljem 9. 
Le-ta omogoãa odlaganje naprave takoj po 
delovnem postopku brez nevarnosti za 
po‰kodbe zgornje ploskve obdelovanca ali 
noÏev obliãa.

Vzporedni prislon (slika C)
Vzporedni prislon 17 je predviden za bolj‰e 
vodenje stroja pri oblanju ozkih obdelovancev  in 
za omejevanje ‰irine utorov.
– Vzporedni prislon 17 s pomoãjo kotnika 

montirajte na levo ali desno stran v navojno 
luknjo 6.

– Trdno privijte pritrdilni vijak 19. 
– S pomoãjo krilne matice 18 nastavite ‰irino 

utora. 

Prislon globine utora (slika D)
– S pritrdilnim vijakom 20 montirajte prislon 

globine utora 21.
– S pomoãjo skale nastavite prislon globine 

utora na Ïeleno vi‰ino in trdno privijte pritrdilni 
vijak. 

Izmetavanje/odsesavanje odrezkov

Prah, ki nastaja med delom, lahko ‰koduje 
Va‰emu zdravju in je vnetljiv ali eksploziven.  
Potrebni so ustrezni za‰ãitni ukrepi. 
Nekatere vrste prahu povzroãajo rakasta 
obolenja. Uporabljajte pripravo za 
odsesavanje prahu/odrezkov in nosite 
za‰ãitno masko proti prahu! 

Prestavljivo izmetavanje odrezkov 
(slika E/F)
S preklopno roãico 4 lahko izmet odrezkov 1 
prestavite na desno ali na levo stran.
Odsesovalni adapter 22 potiskajte v odprtino za 
izmetavanje odrezkov, dokler ne zaskoãi.
Odstranite ga tako, da preklopno roãico 4 
potegnete navzgor in potegnete odsesovalni 
adapter 22 ven.  
âe je izmetavanje odrezkov na levi strani, je 
treba prah in odrezke vedno odsesavati s 
pomoãjo tujega sesalnika za prah. Tako boste 
prepreãili zama‰itev. 
Redno ãistite odprtino za izmetavanje 
odrezkov 1 in zapiralo 23. V odprtino za 
izmetavanje odrezkov ne segajte s prsti! 

Odsesavanje s tujim sesalnikom za 
prah (slika G)
Na odsesovalno cev nataknite reducirni 
komad 24 in ga obraãajte, dokler ne zaskoãi 
(klip sistem). 
Na odsesovalni adapter 22 nataknite vmesni 
adapter 25 in prikljuãite odsesovalno cev na 
reducirni komad.
Würth ima v svoji ponudbi primerne sesalnike za 
prah. Napravo lahko prikljuãite direktno na 
vtiãnico sesalnika za prah Würth s samodejnim 
delovanjem. Sesalnik se samodejno vklopi z 
vklopom naprave.

Lastno odsesavanje z vreão za prah 
(slika H/I)
Za manj‰a dela lahko uporabite vreão za 
prah 26 (moÏno le pri desnem izmetavanju 
odrezkov). Vreão za prah pritisnite tesno na 
odsesovalni adapter 22. 
Za ãi‰ãenje in praznjenje vreãe za prah nekoliko 
obrnite pokrov 27 in ga odstranite. 
Pri sestavljanju pazite, da bo nastavek 29 
zagrabil v izrez 28 (bajonetno zapiralo). 
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Navodila za delo

❏ Premoãan pomik bistveno zmanj‰a 
zmogljivost naprave in skraj‰a Ïivljenjsko 
dobo noÏev. 

❏ Dobro zmogljivost bodo zagotovili samo ostri 
noÏi obliãa, kar bo pripomoglo tudi k ohranitvi 
naprave. 

❏ NoÏe pravoãasno zamenjajte. Ustrezno 
kakovost zagotavlja program pribora Würth.

Oblanje ploskev
Vklopljeno napravo pomaknite k obdelovancu in 
pazite, da bo sprednja osnovna plo‰ãa po vsej 
povr‰ini nalegla na zgornjo ploskev 
obdelovanca. 

âe napravo postavite direktno na 
obdelovanec, lahko delovanje noÏa 
povzroãi povratni udarec.

Z obema rokama enakomerno pritiskajte na 
obliã in ga premikajte ãez povr‰ino, ki jo 
obdelujete.
Pri gladkem oblanju ploskev priporoãamo 
nastavitev zelo majhne globine odrezkov in 
postopek oblanja veãkrat ponovite.

Zajemanje robov 
V sprednji spodnji plo‰ãi obliãa so zareze v obliki 
ãrke V 12, ki omogoãajo hitro in enostavno 
zajemanje robov obdelovanca.
Pri tem postavite obliã z zarezo V na rob 
obdelovanca in pomikajte napravo vzdolÏ roba.
Med postopkom zajemanja roba pazite na 
konstantni poloÏaj kota (45°) in na enakomeren 
pomik..

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje

❏ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

☞ Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo 
vedno ãiste, da bo delo potekalo dobro in 
varno.

âe bi kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju pri‰lo 
do izpada delovanja naprave, naj popravilo 
opravi Würth master-Service.
Pri vseh poizvedbah in naroãilih nadomestnih 
delov obvezno navedite 8-mestno katalo‰ko 
‰tevilko, ki se nahaja na tipski plo‰ãici naprave.

Aktualno listo rezervnih delov za to napravo 
lahko najdete na internetnem naslovu 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ ali jo 
zahtevate v najbliÏji podruÏnici firme Würth.

Odlaganje

Elektriãna orodja, pribor in embalaÏo oddajte v 
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drÏave EU:
Elektriãna orodja ne odlagajte 
med hi‰ne odpadke!
V skladu z evropsko smernico 
‰tev. 2002/96/EG o starih 
elektriãnih in elektronskih aparatih 

in z njenim tolmaãenjem v nacionalnem pravu je 
potrebno loãeno zbiranje neuporabnih 
elektriãnih orodij in oddajanje le-teh v okolju 
prijazno ponovno predelavo.
Va‰o defektno napravo znamke Würth lahko 
brezplaãno vrnete Würth-u.

Odgovornost proizvajalca

Za opisano napravo Würth nudimo garancijo v 
skladu z zakonskimi doloãili /doloãili, ki veljajo v 
posameznih drÏavah in sicer od datuma nakupa 
izdelka (ob predloÏitvi raãuna ali dobavnice). 
Nastale okvare se bodo odpravile z nadomestno 
dobavo ali s popravilom.
Iz garancije so izkljuãene okvare, ki nastanejo 
zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali 
nepravilnega ravnanja z napravo.
Reklamacije bodo priznane samo v primeru, 
ãe boste nerazstavljeno napravo izroãili eni od 
podruÏnic firme Würth, Va‰emu zastopniku 
firme Würth, ali poobla‰ãenemu servisu za 
elektriãna orodja Würth.
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Podatki o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile doloãene v skladu z 
EN 60 745.
Nivo hrupa naprave po A-vrednotenju tipiãno 
zna‰a: nivo zvoãnega tlaka 87,3 dB (A); 
nivo zvoãne jakosti 98,3 dB (A).
Uporabljajte za‰ãitne glu‰nike!
Izmerjeni pospe‰ki zna‰ajo tipiãno 2,96 m/s2.

Izjava o skladnosti

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava 
v skladu z naslednjimi predpisi ali normativi: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 vastavalt skladno z 
doloãili smernic 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

PridrÏujemo si pravico do sprememb.
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Технически параметри Предназначение на 
електроинструмента

Електроинструментът е предназначен за
рендосване на детайли от дърво, напр. греди
и дъски, върху стабилна основа. Той е
подходящ също така за скосяване на ръбове
и изработване на фалцови стъпала.

Отговорност за щетите, причинени в резултат
на използването му не по предназначение,
носи изцяло потребителя.

Електрическо ренде EH 4

Каталожен є 0702 816 X

Номинална консумирана 
мощност

1050 W

Скорост на въртене на празен 
ход

13500 min–1

Дължина на хобеловане 320 mm

Широчина на хобеловане 82 mm

Дълбочина на врязване 4,0 mm

Дълбочина на фалцово стъпало 25 mm

Маса 4,0 kg

Клас на защита /II

За Вашата сигурност

Безопасна работа с 
електроинструмента е възможна 
само ако внимателно прочетете 
ръководството за експлоатация и 
инструкциите за безопасна работа 
и спазвате стриктно съдържащите 
се в тях указания. Задължително е 

също така спазването на общите указания за 
безопасна работа в приложената брошура.

Не допускайте 
електроинструментът да се 
навлажни; не работете с него във 
влажна среда.

Ако по време на работа 
захранващият кабел бъде повреден 
или скъсан, в никакъв случай не 
допирайте кабела. Изключете 
незабавно щепсела от захранващата 
мрежа. Никога не използвайте 
машината с повреден захранващ 
кабел.
Работете с предпазни очила, 
предпазни ръкавици и плътни обувки 
със стабилен грайфер.

❏ Възникващата по време на работа прах може 
да бъде вредна за здравето, леснозапалима 
или взривоопасна. Необходимо е взимането на 
подходящи предпазни мерки.

❏ Не пъхайте пръстите си в отвора за 
изхвърляне на стърготини. Можете да се 
нараните от въртящите се детайли.

❏ Допирайте електроинструмента до 
обработвания детайл само след като го 
включите. В противен случай съществува 
опасност от откат, ако режещият инструмент се 
заклини в детайла.

❏ По време на работа дръжте електрическото 
ренде винаги така, че основната плоча да е 
плътно допряна до изделието. В противен 
случай електрическото ренде може да се 
заклини и да Ви нарани.

❏ Никога не рендосвайте, ако има метални 
предмети, напр. пирони или винтове. 
Ножовете и валът с ножовете могат да бъдат 
повредени и това да предизвика силни 
вибрации.

❏ Преди да оставите електроинструмента, 
изчакайте пълното спиране на въртенето му. 
В противен случай ножът може да се вреже в 
повърхността, върху която го оставяте, което да 
предизвика загуба на контрол над 
електроинструмента и тежки травми.

❏ Не оставяйте гаечни ключове по 
електроинструмента.

❏ Ако сте с дълга коса, я връзвайте по подходящ 
начин. Работете винаги с плътно прилепнали до 
тялото дрехи.

❏ По време на работа винаги дръжте машината 
здраво с двете ръце. Работете винаги в 
стабилно положение.

❏ Дръжте захранващия кабел винаги на 
разстояние от зоната на работа на машината. 
Отвеждайте кабела винаги назад от 
електроинструмента.

❏ В никакъв случай не допускайте деца да 
работят с електроиструмента.

❏ При закрепване на табелки върху 
електроинструмента (напр. за инвентарни 
номера) не пробивайте в корпуса отвори за 
винтове или нитове. Така увреждате защитната 
електроизолация. За захващането им 
използвайте лепило.

❏ Използвайте само оригинални допълнителни 
приспособления, производство на Würth.

BG

☞ За допълнителни указания за безопасна работа вижте приложената брошура
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Елементи на електроинструмента

  1 Отвор за изхвърляне на стърготините 
(наляво/надясно)

   2 Ръкохватка за регулиране на 
дълбочината на врязване

  3 Скала за отчитане на дълбочината на 
врязване

  4 Лост за превключване на посоката на 
изхвърляне на стърготините

  5 Основна плоча
 6 Резбови отвор за приспособлението за 

успоредно водене/опората за фалцови 
стъпала

 7 Пусков прекъсвач
  8 Бутон за деблокиране на пусковия 

прекъсвач
 9 Предпазен капак

 10 Режещ нож
 11 Страничен капак
 12 V-образни канали
 13 Застопоряващи винтове
 14 Държач на ножа
 15 Винтове за регулиране по височина
 16 Вал
 17 Приспособление за успоредно водене
 18 Крилчата гайка
 19 Застопоряващ винт за приспособлението 

за успоредно водене
 20 Застопоряващ винт за опората за 

фалцови стъпала
 21 Ограничител за дълбочината на фалцови 

стъпала
 22 Адаптер за аспирационна система
 23 Капак
 24 Редуциращ елемент
 25 Междинен адаптер
 26 Прахоуловителна торба
 27 Капак
 28 Канал
 29 Шип

Част от изобразените на фигурите и описани в 
ръководството за експлоатация допълнителни 
приспособления не са включени в 
окомплектовката.

Регулиране на режещия нож  
(фигура А)

Преди да извършвате каквито 
и да е дейности по 
електроинструмента 
изключвайте щепсела от 
контакта.

При поставяне и замяна на 
режещия нож работете с 
предпазни ръкавици.

Демонтиране на режещия нож
– За обръщане или замяна на режещия нож 

поставете вала на електроинструмента 16 
в съответната позиция (вижте фигурата).

– Развийте винтовете 13 с включения в 
окомплектовката гаечен ключ.

– Отворете страничния капак 11.

– Завъртете леко вала с ножа 16 и избутайте 
с дървено трупче държача на ножа 14 
настрани от вала.

– Издърпайте режещия нож 10 от държача 
на ножа 14.

– Ако ножът е силно насмолен, 
предварително го почистете със спирт или 
керосин.

Винаги заменяйте едновременно 
двата ножа.

Поставяне на ножовете
Преди да поставите нов или да обърнете 
използван нож 10 при необходимост 
почистете ножа и държача от замърсявания.

При монтирането внимавайте държачът 14 
да попадне правилно във водача на вала 16.

Упътване: за да можете да изработвате 
качествени фалцови стъпала, е необходимо 
режещият нож да е подравнен точно спрямо 
страничния ръб на задната основа на 
електрическото ренде. Това напр. може да 
бъде проверено с право дървено трупче 
(линеал) (вижте фигурата).

Подравнете режещия нож 10/ държача 14, 
както е необходимо, и затегнете 
винтовете 13 отново.

Преди повторно включване 
проверете дали ножовете са 
застопорени здраво и се въртят без 
проблеми.
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Регулиране на ножовете
Преди пускане в експлоатация или когато ако
отнемането на материал е неравномерно,
трябва да бъде извършено регулиране на
височината.
– Настройте дълбочината на врязване на 

0 mm.

– Завъртете вала, докато някой от 
ножовете застане в най-високата 
позиция.

– Поставете равна дървена плоскост с 
голяма площ на задната част на 
основната плоча и ръба на ножа.

– Чрез завъртане на двата регулиращи 
винта 15 подравнете режещия нож 10 
точно по повърхността на дървената 
плоскост.

Завъртете вала с ножовете и повторете
процедурата за втория нож.

Пускане в експлоатация

Внимавайте за напрежението на 
захранващата мрежа: Напрежението на 
захранващата мрежа трябва да съответства 
на данните, посочени на табелката на 
електроинструмента.

Включване и изключване
Включване: натиснете деблокиращия 

бутон 8, след това 
натиснете пусковия 
прекъсвач 7.

Изключване: отпуснете пусковия 
прекъсвач 7.

Регулиране на дълбочината на 
врязване (фигура B)
С помощта на ръкохватката за водене 2 
дълбочината на врязване може да бъде 
регулирана безстепенно в интервала 0 - 
4,0 mm.

Чрез завъртане на ръкохватката за водене 2 
на скалата 3 може да бъде установена 
желаната дълбочина на врязване. При това 
завъртайте ръкохватката 2, докато усетите 
отчетливо прещракване.

Предпазен капак
Електроинструментът е съоръжен с 
предпазен капак 9. Той позволява 
оставянето на електроинструмента 
непосредствено след спиране на работа без 

опасност от нараняване на повърхността или 
режещите ножове.

Приспособление за успоредно 
водене (Фигура C)
Приспособлението за успоредно водене 17 
служи за по-добро водене на 
електроинструмента при хобеловане на 
тесни детайли и за ограничаване на 
широчината на фалцово стъпало.

– Монтирайте приспособлението за 
успоредно водене 17 отляво или отдясно 
с помощта на ъгловата планка към 
резбовия отвор 6.

– Затегнете здраво застопоряващия 
винт 19.

– Установете желаната широчина на 
фалцовото стъпало с помощта на 
крилчатата гайка 18.

Ограничител за дълбочината на 
фалцови стъпала (фигура D)
– Монтирайте ограничителя за 

дълбочината на фалцовото стъпало 21 
със застопоряващия винт 20.

– Настройте ограничителя с помощта на 
скалата на желаната височина и 
затегнете застопоряващия винт.

Отвор за изхвърляне на 
стърготините / Аспирационна 

система

Възникващата при работа прах може да 
бъде вредна за здравето, леснозапалима 
или взривоопасна. Необходимо е 
взимането на подходящи предпазни 
мерки.
Някои прахове са канцерогенни. 
Използвайте аспирационна уредба и 
работете с дихателна маска!

Изхвърляне на стърготините 
(фигури E/F)
С помощта на лоста за превключване 4 
изхвърлянето на стърготините 1 може да 
бъде насочено надясно или наляво.

Вкарайте адаптера 22 за аспирационна 
система в отвора за изхвърляне на 
стърготините, докато усетите прещракване.
За демонтиране издърпайте лоста за 
превключване 4 нагоре и извадете 
адаптера 22 за аспирационна система.
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Редовно почиствайте отвора за изхвърляне 
на стърготините 1 и капака 23. Не пъхайте 
пръстите си в отвора за изхвърляне на 
стърготините 1.

Външна система за прахоулавяне с 
прахосмукачка (фигура G)
Поставете на шланга на прахосмукачката 
редуциращия елемент 24 и го завъртете, 
докато усетите отчетливо прещракване 
(клип-система)
Вкарайте на адаптера за прахоулавяне 22 
междинния адаптер 25 и включете шланга на 
прахосмукачката с редуциращия елемент.
Фирма Вюрт предлага подходящи 
прахосмукачки. Електроинструментът може 
да бъде включен в контакта на 
прахосмукачка Вюрт с модул за 
дистанционно включване. При задействане 
на електроинструмента автоматично се 
включва и прахосмукачката.

Вградена система за прахоулавяне с 
прахоуловителна торба (фигури H/I)
При краткотрайни дейности може да се 
използва прахоуловителна торба 26 
(възможно е само при изхвърляне на 
стърготините надясно). Притиснете 
прахоуловителната торба 26 здраво към 
адаптера 22.
За почистване и изпразване на 
прахоуловителната торба завъртете леко и 
издърпайте капака 27.
При сглобяване внимавайте шипът 29 да 
попадне в канала 28 (байонетен механизъм).

Указания за работа

❏ Твърде голямото подаване намалява 
значително производителността на 
електроинструмента и съкращава живота 
на режещите ножове.

❏ Само добре заточени режещи ножове 
осигуряват добра производителност и 
предпазват електроинструмента от 
претоварване.

❏ Своевременно заменяйте ножовете. 
Необходимото качество се гарантира от 
производствената гама на Вюрт.

Хобеловане на равнини
Доближете електроинструмента към 
обработвания детайл включен и внимавайте 
предната основна плоча да легне върху него по 
цялата си повърхност.

Ако електроинструментът бъде
поставен директно върху детайла,
съществува опасност от възникване
на откат!

Водете електрическото ренде с равномерно 
подаване по цялата обработвана площ, като 
го държите с двете ръце.
При чистово хобеловане на равнини се 
препоръчва да установявате малка 
дълбочина на врязване и да извършите 
неколкократно хобеловане.

Скосяване на ръбове
Изработените в предната основа на 
електрическото ренде V-образни канали 12 
позволяват бързото и лесно скосяване на 
ръбове на детайла.
За целта поставете на ръба съответния  V-
образен канал на ръба на детайла на 
електрическото ренде и го водете по 
продължение на ръба.
По време на работа внимавайте за 
постоянния ъгъл (45°) на скосяване и за 
постоянна скорост на подаване.

Почистване и поддържане

❏ Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.

☞ Поддържайте електроинструмента и 
вентилационните отвори винаги чисти, 
за да работите качествено и сигурно.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване електроинструментът 
се повреди, ремонтът трябва да се извърши 
от оторизиран сервиз за електроинструменти 
на Würth.
Моля, когато се обръщате с въпроси или при 
поръчване на резервни части, винаги 
посочвайте 8-цифрения каталожен номер на 
електроинструмента.
Списък с актуалните резервни части за 
електроинструмента можете да намерите в 
Интернет на адрес „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ или да получите в местното 
представителство на Würth
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Бракуване и изхвърляне

Електроинструментите, допълнителните 
приспособления и опаковките трябва да 
бъдат подложени на подходяща преработка 
за оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Само за страни от ЕС:

Не изхвърляйте 
електроинструментите при 
битовите отпадъци!
Съгласно Директива на ЕС 
2002/96/EG относно бракувани 

електрически и електронни устройства и 
утвърждаването й като национален закон 
електроинструментите, които не могат да се 
използват повече, трябва да се събират 
отделно и да бъдат подлагани на подходяща 
преработка за оползотворяване на 
съдържащите се в тях вторични суровини.

Фирма Вюрт с удоволствие безплатно ще 
приеме повреденият Ви електроинструмент.

Гаранционна отговорност

За този електроинструмент на Würth 
осигуряваме законно изискуемата 
гаранционна отговорност съобразно 
действащите в страната разпоредби от 
датата на закупуване (удостоверение чрез 
фактура за закупуване или приемателно-
предавателен протокол). Възникналите 
повреди се отстраняват чрез ремонт или 
замяна.

Увреждания, дължащи се на нормално 
износване, претоварване или некомпетентно 
боравене с инструментите, не са обект на 
гаранцията.

Инструментите се приемат за гаранционен
ремонт само ако ги доставите неразглобени
на Вашия търговец, в оторизиран сервиз за
електроинструменти на Würth или в местното
представителство на фирма Würth.

Информация за излъчван 
шум/вибрации

Стойностите са определени съгласно 
EN 60 745.

А-равнището на шума, предизвикван от 
електроинструмента, обикновено е: налягане 
на шума 87,3 dB (A); мощност на шума 
98,3 dB (A). 

Работете с шумозаглушители (антифони 
или шлемофони)!

Ускорението на вибрациите обикновено е
прибл. 2,96 m/s2.

Декларация за съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, 
че този продукт съответства на следните 
стандарти или нормативни документи: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 съгласно 
изискванията на директивите 73/23/EWG, 
89/336/EWG, 98/37/EG.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Правата за изменения запазени
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Tehnilised andmed Kasutusala

Seade on ette nähtud korrektselt kinnitatud 
puitmaterjali nagu nt prusside ja laudade höö-
veldamiseks. Seade sobib ka servade faasimi-
seks ja valtsimiseks.

Ebaotstarbelisel kasutamisel tekkinud kahju 
eest vastutab kasutaja.

Elektrihöövel EH 4

Artikli number 0702 816 X
Nimitarbimine 1050 W
Pöörlemiskiirus tühijooksul 13500 min–1

Hööveldamispikkus 320 mm
Hööveldamislaius 82 mm
Laastu sügavus 4,0 mm
Valtsi sügavus 25 mm
Kaal 4,0 kg
Kaitseklass /II

Teie ohutuse tagamiseks

Lugege kasutusjuhend 
korralikult läbi ja järgige rangelt 
juhendis toodud õpetusi, sest 
ainult nii on võimalik tagada 
tööriista ohutu kasutamine. 
Täitke kõiki juuresolevas 
brožüüris toodud üldisi 
ohutuseeskirju.
Seade ei tohi olla niiske ning seda ei 
tohi kasutada niisketes oludes.

Toitejuhtme kahjustamisel või 
läbilõikamisel juhet mitte enam 
puudutada. Niisugusel juhul 
tõmmake toitejuhtme pistik 
pistikupesast viivitamatult välja. 
Kahjustunud toitejuhtmega 
tööriista kasutamine on keelatud.
Kandke kaitseprille, kaitsekindaid 
ja turvalisi jalatseid.

❏ Töötamisel tekkiv tolm võib kahjustada 
tervist, süttida või plahvatada. Võtta tarvitu-
sele vastavad kaitseabinõud. 

❏ Arge pange kätt laastude väljastamiskana-
lisse. Pöörlevad osad võivad teid vigastada.

❏ Lülitage elektriline seade enne töödelda-
vale materjalile asetamist sisse. Vastasel 
juhul võivad seadme tööosad töödeldavasse 
materjali kinni jääda ning seade võib anda 
tagasilöögi.

❏ Töötamisel hoidke höövlit alati nii, et tald 
oleks ühtlaselt vastu töödeldavat mater-
jali. Ainult osaliselt vastu töödeldavat materjali 
toetuv seade võib põhjustada vigastusi.

❏ Höövlit ei tohi lükata üle metallesemete, 
naelte ega kruvide. Tera ja teravõll võivad 
kahju saada ning seade võib hakata tugeva-
malt vibreerima.

❏ Enne seadme käest ära panemist oodake 
seni, kuni teravõll jääb seisma. Ilma katteta 
teravõll võib töödeldavasse materjali kinni 
jääda, see võib põhjustada kontrolli kaotamist 
seadme üle ning tekitada vigastusohtu.

❏ Ärge jätke tööriistavõtit külge.
❏ Pikad juuksed katke kinni juuksevõrguga. 

Tööriietus peab hoiduma tihedalt vastu keha. 
❏ Töötamisel hoidke tööriistast mõlema käega 

korralikult kinni ja seiske kindlal alusel.
❏ Hoidke ühendusjuhe alati masina tööpiirkon-

nast eemal.  Vedage juhe alati seadmest taha-
poole.

❏ Lastel on tööriista kasutamine keelatud.
❏ Tööriista märgistamiseks ei tohi puurida keret 

ega kinnitada kere külge neete, see kahjustab 
seadme kaitseisolatsiooni. Kasutage kleepe-
märgiseid.

❏ Kasutage ainult firma Würth originaal-lisa-
tarvikuid.

☞ Lugege ohutustehnika eeskirju juuresolevas brožüüris

EST
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Tööriista osad

 1 Laastude väljastamiskanal (vasakul/
paremal)

 2 Laastu sügavuse regulaator
 3 Laastu sügavuse skaala
 4 Laastude väljastamiskanali 

ümberlülitushoob
 5 Tald
 6 Paralleelraami/valtsi sügavuspiiraja keere
 7 Sisse-väljalüliti
 8 Sisselülitustõkis
 9 Rakis

 10 Höövlitera
 11 Valtsi kaitse
 12 V-sooned
 13 Pingutuskruvid
 14 Terahoidja
 15 Justeerimiskruvid kõrguse reguleerimiseks
 16 Teravõll
 17 Paralleelraam
 18 Tiibmutter
 19 Paralleelraami kinnituskruvi
 20 Valtsi sügavuspiiraja kinnituskruvi
 21 Valtsi sügavuspiiraja
 22 Tolmuimeja adapter
 23 Sulgur
 24 Siirdmik
 25 Vaheadapter
 26 Tolmukott
 27 Kaas
 28 Süvend
 29 Tapp
Kõik joonisel toodud või kirjeldatud osad ei kuulu alati 
tööriista komplekti.

Höövlitera seadistamine (joon. A)

Enne seadme juures tööde alus-
tamist tõmmata alati pistik 
pesast välja.

Höövlitera sissepanemiseks ja 
vahetamiseks panna kätte kait-
sekindad.

Höövlitera väljavõtmine
– Höövlitera ümberpööramiseks või väljava-

hetamiseks seada teravõll 16 vajalikku 
asendisse (vaata joon.).

– Keerata kruvid 13 harkvõtmega (kuulub 
komplekti) lahti.

– Tõmmata valtsi kaitse 11 eemale.

– Pöörata pisut teravõlli 16 ning lükata teraho-
idja 14 puutüki abil teravõllist küljelt välja.

– Tõmmata höövlitera 10 terahoidjast 14 väl-
ja.

– Tugevalt vaiguga määrdunud höövlitera 
puhastada eelnevalt piirituse või petrooliga.

Vahetage alati korraga mõlemad höö-
vliterad.

Höövlitera sissepanemine
Enne uue või ümberpööratud höövlitera 10 
sissepanemist puhastada vajaduse korral tera ja 
terahoidja.

Sissepanemisel jälgida, et terahoidja 14 oleks 
korralikult teravõlli 16 juhikus.

Märkus: korrektse valtsimise jaoks on oluline, 
et höövlitera oleks tagumise höövlitalla külgmise 
servaga ühetasa. Kontrollimiseks võib kasutada 
nt sirget puutükki (joonlauda) (vaata joon.).

Rihtida höövlitera 10/terahoidja 14 paika ning 
keerata kruvid 13 kinni tagasi.

Enne seadme uuesti kasutusele võt-
mist kontrollida, et terad oleksid kor-
ralikult kinni ning liiguksid hästi.

Höövlitera seadistamine 
Enne seadme esimest korda kasutusele võtmist 
või kui seade hööveldab ebaühtlaselt, tuleb 
seadistada höövliterade kõrgust.

– Spantiefe auf 0 mm einstellen
– Seada laastu sügavus 0 mm peale.
– Keerata teravõlli seni, kuni höövlitera jõuab 

kõige kõrgemasse asendisse.
– Asetada talla tagumisele osale ja tera serva-

le suurepinnaline, sirge puutükk.
– Keerata mõlemat justeerimiskruvi 15 seni, 

kuni höövlitera 10 on puutüki pealispinnaga 
ühetasa.

Pöörata teravõlli ning reguleerida teist höövli-
tera analoogselt.
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Kasutuselevõtt

Kontrollige võrgupinget: Vooluallika pinge 
peab vastama tööriista tüübitähisel toodud 
andmetele.

Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine: vajutada sisselülitustõki-

sele 8 ja lülitada sisse-
väljalüliti 7 sisse

Väljalülitamine: lasta sisse-väljalüliti 7 lahti

Laastu sügavuse seadistamine 
(joon. B)
Juhtnupu 2 abil saab seadistada laastu süga-
vust sujuvalt vahemikus 0 - 4,0 mm:

Juhtnupu 2 pööramisega saab skaalal 3 valida 
soovitud laastu sügavuse. Juhtnuppu 2 pöörata 
alati seni, kuni on tunda, et see fikseerub.

Rakis
Seade on varustatud rakisega 9. Rakis või-
maldab seadme kohe pärast töötsükli lõpeta-
mist käest ära panna, ilma et kahjustataks 
materjali pealispinda või höövliterasid.

Paralleelraam (joon. C)
Paralleelraam 17 aitab masinat kitsa materjali 
hööveldamisel ja valtsi laiuse piiramisel paremini 
juhtida.

– Monteerida paralleelraam 17 keermeau-
gu 6 nurgiku abil paremale või vasakule poo-
le.

– Keerata kinnituskruvi 19 kinni.
– Seadistada valtsi laius tiibmutri 18 abil.

Valtsi sügavuspiiraja (joon. D)
– Monteerige valtsi sügavuspiiraja 21 kinni-

tuskruvi 20 abil.
– Seadistada valtsi sügavuspiiraja skaala abil 

vajalikule kõrgusele ja keerata kinnituskruvi 
kinni.

Laastude väljastamiskanal/
laastude imemine

Töötamisel tekkiv tolm võib kahjustada ter-
vist, süttida või plahvatada. Võtta tarvitu-
sele sobivad kaitseabinõud. 
Teatud tolmud on kantserogeense toimega. 
Kasutada tolmu/laastude imemisseadet ja 
kanda tolmumaski!

Laastude väljastamise valimine 
(joon. E/F)
Ümberlülitushoova 4 abil saab laastude väl-
jastamiskanali 1 suunata kas vasakule või pare-
male poole seadet.

Imemisadapteri 22 kinnitamiseks suruda see 
laastude väljastamiskanalisse.

Eemaldamiseks lükata ümberlülitushoob 4 üles 
ja tõmmata imemisadapter 22 välja.

Seadme vasakult poolt imemisel kasutada 
ummistuse vältimiseks süsteemivälist tol-
muimejat.

Puhastada regulaarselt laastude väljastamise-
kanalit 1 ja sulgurit 23. Arge pange sõrmi 
laastude väljastamiskanalisse!

Süsteemiväline tolmu imemine 
(joon. G)
Panna imivoolikule siirdmik 24 otsa ja keerata 
kinni (clip-süsteem).

Kinnitada imemisadapterile 22 vaheadapter 25 
ja ühendada imivoolik siirdmikuga.

Würth pakub selleks sobivaid tolmuimejaid. 
Seadme saab otse ühendada automaatrežiimil 
töötava Würth-tolmuimeja pistikupesaga. 
Seadme sisselülitamisel käivitub tolmuimeja 
automaatselt.

Süsteemisisene tolmu imemine 
tolmukotiga (joon. H/I)
Väiksemate tööde puhul võib kasutada tolmu-
kotti 26 (ainult siis, kui laastude väljastamiska-
nal on paremal pool). Ühendada tolmukott 26 
imemisadapteriga 22.

Tolmukoti puhastamiseks ja tühjendamiseks 
keerata kergelt kaant 27 ja võtta see maha.

Kokkupanemisel jälgida, et tapp 29 haakuks 
korralikult süvendiga 28 (bajonettkinnitus).
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Tööjuhised

❏ Liiga tugev etteanne vähendab tunduvalt 
seadme võimsust ja lühendab terade kasuta-
misiga.

❏ Ainult teravad höövliterad annavad hea töötu-
lemuse ega koorma seadet. 

❏ Terad tuleb õigel ajal välja vahetada. Würthi 
tarvikute programm tagab õige kvaliteedi.

Pindade hööveldamine
Lülitada seade sisse ja asetada see alles siis töö-
deldavale materjalile ning jälgida, et kogu eesmine 
tald oleks korralikult vastu töödeldava materjali 
pealispinda.

Kui seade pannakse otse töödeldavale 
materjalile, võivad pöörlevad höövliterad 
põhjustada tagasilöögi!

Lükata höövlit mõlema käega ühtlase ettean-
dega mööda töödeldavat pinda.

Pindade siledaks hööveldamisel soovitame 
valida väike lõikesügavus ning hööveldada mit-
mes etapis.

Servade faasimine
V-sooned 12 höövlitalla esiosas hõlbustavad 
servade faasimist.
Asetada V-soonega höövel materjali servale 
ning liikuda mööda serva edasi.
Faasimise ajal hoida nurk (45 ) konstantsena ja 
etteanne ühtlasena.

Hooldus ja puhastamine

❏ Enne tööriista juures tööde alustamist 
tõmmake alati võrgupistik vooluvõrgust 
välja.

☞ Hoidke tööriist ja õhutusavad puhtana, nii 
tagate ohutu ja meeldiva töökeskkonna.

Kui seadme talitluses peaks hoolimata 
põhjalikest tootmis- ja kontrollmenetlustest 
tekkima tõrkeid, lasta seade parandada Würth 
master-Service töökojas.

Küsimuste ja tagavaraosade tellimisel tuleb 
alati nimetada 8-kohaline artiklinumber, mis on 
tööriista tüübi tähis

Lõikemehhanism peab olema alati puhas. 
Tööriista aktuaalse varuosade nimekirja leiate 
internetis aadressil „http://www.wuerth.com/ 
partsmanager“ või küsige seda oma lähimast 
Würth müügiesindusest.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Üksnes EL liikmesriikidele:
Ärge käidelge 
kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

Firma Würth võtab teie defektse Würthi seadme 
tasuta tagasi.
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Garantii

Würthi tööriistadele kehtivad seaduslikud /
riiklikud garantii tingimused alates 
ostukuupäevast (esitada ostu- või 
hankekviitung). Kahjustunud osa parandatakse 
või vahetatakse välja.

Garantii ei kehti, kui rikke on põhjustanud 
tööriista normaalne kulumine, ülekoormamine 
või ebaotstarbekohane kasutamine.

Garantii kehtib ainult siis, kui Te viite 
lahtimonteerimata tööriista Würthi elektritarvete 
müügipunkti, Würthi autoriseeritud 
klienditeenindusse või annate selle oma Würthi 
müügiesindajale.

Müra/vibratsioon

Mõõtmistulemused on saadud eeskirjade 
EN 60 745 alusel.

Tööriista A-väärtuse müratase: helirõhu tasel 
87,3 dB (A); helivõimenduse tase 98,3 dB (A). 

Kanda kuulmiskaitset!
Mõõdetud vibratsioon on üldjuhul 2,96 m/s2.

Vastavus EL nõuetele

Vastavustunnistus Kinnitame ainuvastutajana, 
et käesolev toode on kooskõlas järgmiste 
direktiivide ja normatiivsete dokumentidega:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 vastavalt direktiivide 
sätetele 73/23/EMÜ, 89/336/EMÜ, 98/37/EÜ.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Jätame endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks
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Prietaiso charakteristika

 

Paskirtis

 

Prietaisas yra skirtas kietos dangos medienos 
ruošinių kaip pvz. balkių arba lentų obliavimui.  
Jis tinka taip pat briaunų nusklembimui ir 
falcavimui. 
Už padaryta žalą, naudojant prietaisą ne pagal 
paskirtį, atsako vartotojas.

 

Elektrooblius EH 4

 

Artikulo numeris 0702 816 X
Nominalus įkrovimas 1050 W
Tuščiosios eigos sukimosi 
dažnis

13500 min

 

–1

 

Obliavimo ilgis 320 mm
Obliavimo plotis 82 mm
Drožlės storis 4,0 mm
Išdrožos gylis 25 mm
Svoris 4,0 kg
Apsaugos klasė /

 

II

Jūsų saugumui

Saugus darbas su prietaisu 
įmanomas tik tuo atveju, jeigu 
Jus pilnai perskaitę naudojimo 
instrukciją, griežtai laikysitės 
jos nurodymų. Papildomai 
privaloma prisilaikyti bendrų 
nurodymų dėl saugumo 
priemonių, išdėstytų priede.
Prietaisui negalima sudrėkti ir todėl 
jo negalima naudoti drėgnoje aplin-
koje.

Jeigu darbo eigos metu 
pažeidžiamas arba perskiriamas 
elektros tinklo kabelis, tai tokiu 
atveju kabelio neliesti rankomis, bet 
nedelsiant ištraukti šakutę iš 
elektros lizdo. Niekuomet 
nenaudoti prietaiso su turinčiu 
gedimą kabeliu.
Užsidėkite apsauginius akinius, 
mūvėkite apsaugines pirštines ir 
avėkite tvirtą avalynę.

❏ Darbo eigos metu išsiskyriančios dulkės 
yra kenksmingos sveikatai, jos gali ušside-
gti arba sukelti sprogimą. Privaloma dėvėti 
atitinkamą apsaugos kaukę. 

❏ Nekiškite rankų į drožlių išmetimą. Jus gali 
sužeisti aplink ašį besisukančios dalys.  

❏ Veskite elektros prietaisą, nukreiptą į 
ruošinį, tik jį įjungę. Atvirkštiniu atveju gali 
iškilti atgalinio smūgio pavojus, jeigu darbo 
instrumentas užstrigs ruošinyje. 

❏ Laikykite oblių darbo eigos metu visuomet 
taip, kad pagrindo plokštė glotniai 
priglūstų prie ruošinio. Atvirkštiniu atveju 
oblius gali patekti ant briaunos ir dėl to sukelti 
sužeidimo pavojų. 

❏ Neobliuokite virš daiktų esančių iš metalo, 
vinių arba varžtų. Obliaus geležtė ir pjovimo 
velenas gali būti mechaniškai pažeisti ir sukelti 
aukštesnes vibracijas. 

❏ Prieš padedant prietaisą į šoną, palaukite, 
kol pjovimo velenas pilnutinai sustos. Lais-
vai priglustantis pjovimo velenas gali ušsikabi-
nti už paviršiaus ir dėl to sukelti tokią situaciją, 
kai prarandama prietaiso valdymo kontrolė, ko 
pasekoje galima susižeisti.

❏ Nepalikite prietaise įrankių raktų.
❏ Esant ilgiems plaukams patartina devėti plaukų 

apdangalą. Dirbant devėti tik stangriai prig-
lustančius drabužius.

❏ Darbo eigos metu tvirtai laikyti prietaisą abejo-
mis rankomis ir pasirūpinti, kad jis būtų patal-
pintas saugioje vietoje.

❏ Prijungiamąjį kabelį pastoviai laikykite atokiau 
už mašinos darbo vietos ribų. Visados tieskite 
kabelį už prietaiso užpakalinėje pusėje.

❏ Niekuomet neleisti vaikams naudotis prietaisu.
❏ Norint ant prietaiso padaryti atpažinimo žymę, 

nepatartina gręžti jo korpusą ar uždėti ant jo 
kniedes. Tokiu būdu negarantuojama jo 
apsauginė izoliacija. Naudokite šiam atvejui 
lipdukus.

❏ Naudokite tik originalias Würth 
komplektuojančias detales.

LT

☞ Kitos apsaugos priemonės žr. priedą
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Prietaiso elementai

 

 1

 

Drožlių išmetimas (kairė/dešinė)

 

 2

 

Drožlių storio nustatymas

 

 3

 

Drožlių storio skalė

 

 4

 

Perjungimo svirtis drožlių išmetimui 

 

 5

 

Pagrindo plokštė

 

 6

 

Sriegis lygiagrečiajam ribotuvui/
pjūvio gylio ribotuvui 

 

 7

 

Įjungimas-/išjungimas

 

 8

 

Įjungimo blokavimo mechanizmas

 

 9

 

Atraminė konsolė

 

 10

 

Obliavimo geležtė

 

 11

 

Išdrožos apsauga

 

 12

 

V-vagelės

 

 13

 

Įveržimo varžtai

 

 14

 

Geležtės laikiklis

 

 15

 

Aukščio nustatymo reguliavimo varžtai 

 

 16

 

Pjovimo velenas

 

 17

 

Lygiagretusis ribotuvas

 

 18

 

Sparnuotoji veržlė

 

 19

 

Lygiagrečiojo ribotuvo pritvirtinimo veržlė

 

 20

 

Išdrožos gylio ribotuvo pritvirtinimo veržlė

 

 21

 

Pjūvio gylio ribotuvas

 

 22

 

Uždarymas

 

 23

 

Tarpinė dalis

 

 24

 

Tarpinis adapteris

 

 25

 

Tarpinis adapteris

 

 26

 

Maišelis dulkėms

 

 27

 

Dangtelis

 

 28

 

Išlinkimas

 

 29

 

Kumštelis 

 

Ne visos paveikslėlyje pavaizduotos arba aprašytos 
komplektuojančios detalės tiekiamos kartu su prieta-
isu.

 

Obliaus geležtės įstatymas  (pav. A)

 

Prieš atliekant bet kokius dar-
bus pačiame prietaise, priva-
loma ištraukti kištuką iš elek-
tros lizdo.

Norint įstatyti arba pakeisti obli-
aus geležtę, dėvėkite apsaugi-
nes pirštines. 

 

Obliaus geležtės nuėmimas

 

– Norint apversti arba pakeisti obliaus geležtę 
nustatykite pjovimo veleną 

 

 16

 

 į atitinkamą 
poziciją. (žiūr. pav.).

– Atpalaiduokite varžtus

 

 13

 

 veržlėrakčio pagal-
ba, kuris priklauso prie prietaiso komplekta-
cijos.

– Atlenkite išdrožos apsaugą

 

 11

 

.
– Šiek tiek pasukite pjovimo veleną

 

 16

 

 ir medi-
nio pagaliuko pagalba išstūmkite per šoną 
geležtės laikiklį

 

 14

 

.
– Ištraukite obliaus geležtę

 

 10

 

 iš geležtės lai-
kiklio

 

 14

 

.
– Stipriai sakais suteptas obliaus geležtes pa-

tartina geriausiai iš pradžių apdoroti spiritu 
arba žibalu. 

 

Visados keiskite kartu abi obliaus 
geležtes.

 

Obliaus geležtės įstatymas

 

Prieš pakartotiną naujos obliaus geležtės

 

 10

 

 
įstatymą arba jos apsukimą išvalykite visų pirmą 
šią bei geležtės laikiklį nuo purvo. 

Sudedant prietaisą, atkreipkite dėmesį į tai, kad 
geležtės laikiklis

 

 14

 

 nepriekaištingai būtų įstaty-
tas į pjovimo veleno

 

 16

 

 imtuvo transporterį.

 

Nuoroda:

 

 kad galima būtų nepriekaištingai 
atlikti falcavimo darbus yra labai svarbu, kad 
obliaus geležtė šoninėjė galinio obliaus pado 
briaunoje būtų nustatyta glaustai. Tai galima 
patikrinti, pavyzdžiui, pasinaudojant tiesiu mežio 
pagaliuku (liniuote), kaip parodyta paveikslėlyje.

Atitinkamai nustatyti obliaus geležtę

 

 10

 

 bei 
geležtės laikiklį

 

 14

 

 ir vėl tvirtai priveržti 
varžtus

 

 13

 

. 

 

Prieš paleidžiant prietaisą iš naujo į 
darbo eigą, privaloma patikrinti, ar 
geležtės tvirtai įstatytos ir ar jų eiga 
yra nepriekaištinga

 

Obliaus geležtės nustatymas 

 

Prieš pirmąjį prietaiso paleidimą į darbo eigą 
arba esant nelygiai išpjovai, privaloma atlikti 
obliaus geležčių aukščio nustatymą

– Nustatykite išdrožos gylį ant 

 

 0 mm

 

.
– Sukite pjovimo veleną iki tol, kol obliaus ge-

ležtė atsistos į aukščiausią vietą.
– Uždėkite didžiaplotį, tiesų medienos gabalą 

ant galinės pagrindo plokštės ir geležtės 
briaunos. 

– Sukite abu reguliavimo varžtus

 

 15

 

 iki tol, kol 
obliaus geležtė

 

 10

 

 glotniai priglus prie 
medžio ruošinio paviršiaus.

Pasukite pjovimo veleną ir pakartokite tą patį 
procesą, nustatant  antrająją obliaus geležtę.
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Prietaiso paleidimas

 

Atkreipkite dėmesį į tinklo įtampą:

 

 Srovės 
šaltinio įtampa turi atitikti prietaiso firminėje 
lentelėje nurodytus duomenis.

 

Įjungimas - išjungimas

 

Įjungimas:

 

Paspauskite įjungimo blokavimo 
mechanizmą

 

 8

 

, o po to įjungimą/
išjungimą

 

 7

 

.

 

Išjungimas:

 

Atleiskite įjungimą/išjungimą

 

 7

 

 .

 

Drožlės storio nustatymas (pav. B)

 

Vediklio rankenos

 

 2

 

 pagalba galima atitinkamai 
pagal pakopas nuo 0 - 4,0 mm nustatyti drožlių 
storį:

Sukant vediklio rankeną

 

 2

 

 skalėje

 

 3

 

 galima 
nustatyti pageidaujamas drožlių storio pakopas. 
Tai atliekant visuomet privaloma vediklio ran-
keną

 

 2

 

 pasukti iki tol, kol ši juntamai užsifiksuos.

 

Atraminė konsolė

 

Prietaisas turi atraminę konsolę

 

 9

 

. Ant jos 
galima betarpiškai po darbo proceso eigos 
pastatyti prietaisą nerizikuojant, kad gali būti 
pažeistas ruošinio arba obliaus geležtės 
paviršius.

 

Lygiagretusis ribotuvas (pav. C)

 

Lygiagretusis ribotuvas

 

 17

 

 tarnauja mašinos 
geresniam kreipimui, obliuojant siaurus 
ruošinius ir apribojant išdrožos plotį.

– Įstatykite kampainio pagalba lygiagretųjį ri-
botuvą

 

 17

 

 srieginės išpjovos kairėje arba 
dešinėje pusėje

 

 6

 

.    
– Tvirtai užsukite užtvirtinimo varžtą 

 

 19

 

.
– Sparnuotosios veržlės

 

 18

 

 pagalba nustaty-
kite išdrožos plotį.

 

Išdrožos gylio ribotuvas (pav. D)

 

– Įstatykite išdrožos gylio ribotuvą

 

 21

 

 su prit-
virtinimo varžtu

 

 20

 

– Nustatykite išdrožos gylio ribotuvą pasinau-
dodami skale į pageidaujamą aukštį ir tvirtai 
prisukite užtvirtinimo varžtą.

 

Drožlių išmetimas/drožlių 
susiurbimas

 

Darbo eigos metu antsirandančios dulkės 
gali būti kenksmingos sveikatai, jos gali 
užsidegti arba sukelti sprogimą. Privaloma 
laikytis apsaugos priemonių. 
Kai kurios dulkės gali sukelti vėžinius susir-
gimus. Naudokite dulkių ir drožlių susiur-
bimą ir dėvėkite apsaugos kaukę! 

 

Pasirinktinas drožlių išmetimas 
(pav. E/F)

 

Perjungimo svirtimi

 

 4

 

 galima nustatyti drožlių 
išmetimą 

 

 1

 

 į dešinę arba kairę pusę.

Įspauskite susiurbimo adapterį

 

 22

 

 į drožlių 
išmetimą iki šis užsifiksuos.

Nuėmimui patraukite perjungimo svirtį 

 

 4

 

 į viršų 
ir ištraukite susiurbimo adapterį

 

 22

 

.

Esant drožlių išmetimui į kairę pusę, privaloma 
pasinaudoti atskiru dulkiu siurbliu, kad būtų 
išvengtas prietaiso užsikimšimas.

Pastoviai valykite drožlių išmetimą

 

 1

 

 ir

 

 23

 

 
uždarymą.

 

 Nekiškite pirštų į drožlių išmetimą!

 

Siurbimas naudojant atskirą dulkių 
siurblį (pav. G)

 

Uždėkite tarpinę dalį

 

 24

 

 ant siurblio žarnos ir 
sukite kol ši užsifiksuos (klip-sistema).

Uždėkite tarpinį adapterį

 

 25

 

 ant siurblio adapte-
rio

 

 22

 

 ir prijunkite siurblio žarną tarpinės dalies 
pagalba.

Würth firma turi savo pasiūloje tinkamus dulkių 
siurblius. Prietaisą galima tiesiogiai prijungti prie 
Würth firmos dulkių siurblio lizdo su automatiniu 
darbo eigos režimu. Įjungiant prietaisą auto-
matiškai įsijungia ir dulkių siurblys

 

Savistovus susiurbimas su dulkių 
maišeliu (pav. H/I)

 

Atliekant mažesnės apimties darbus, galima 
naudoti dulkių maišelį

 

 26

 

 (galimas panaudoji-
mas tik esant dešiniašoniam drožlių išmetimui). 
Tvirtai užspausti dulkių maišelį

 

 26

 

 ant susiur-
bimo adapterio

 

 22

 

.

Norint išvalyti ir ištuštinti dulkių maišelį, reikia 
šiek tiek pasukti dangtelį

 

 27

 

 ir nutraukti jį. 

Surenkant prietaisą, privaloma atkreipti dėmesį 
į tai, kad kumštelis

 

 29

 

 atitiktų išlinkimą

 

 28

 

 (Dur-
tuvinis užraktas).
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Darbiniai nurodymai

 

❏

 

Per stipri pastūma žymiai žemina prietaiso 
pajėgumą ir sumažina geležčių tarnavimo laiką. 

 

❏

 

Tik naudojant aštrias obliaus geležtes galima 
atlikti kokybinius pjūvius ir tausoti prietaisą. 

 

❏

 

Laiku atnaujinkite geležtes. Atitinkamą 
kokybę garantuoja Würth firmos atsarginių 
dalių programa

 

Paviršių obliavimas

 

Įjungtą prietaisą privesti prie ruošinio, atkreipiant 
dėmesį į tai, kad priekinė pagrindo plokštė visu 
savo paviršiumi priglustų prie ruošinio paviršiaus.

 

Tiesioginis prietaiso uždėjimas ant 
ruošinio dėl dirbančios obliaus 
geležtės  gali sukelti atgalinio atostū-
mio pavojų!

 

Stumkite oblių lygiaverčiu postūmiu ir laikydami 
jį abiejomis rankomis per apdorojamą ruošinio 
paviršių. Norint glotniai nuobliuoti paviršius, 
rekomenduojama nustatyti tik mažus drožlės 
storius ir pakartoti kelis kartus obliavimo eigą.

 

Briaunų  nusklembimas
Priekinio obliaus pade esančios V-vagelės 12 
leidžia greitu ir nesudėtingu būdu nusklembti 
ruošinių briaunas.
Tam tikslui privaloma uždėti oblių su V- vagele 
ant ruošinio briaunos ir vesti šį išilgai jos.
Atliekant briaunos nusklembimą, privaloma 
atkreipti dėmesį į tai, kad pastoviai būtų išlaikyta 
vienoda kampainio padėtis (45°) ir tolygi pastū-
mos jėga.

Techninis aptarnavimas ir valymas

❏ Prieš pradedant visus darbus, ištraukti 
šakutę iš prietaiso.

☞ Prietaisą ir oro angas pastoviai užlaikyti 
švariame stovyje, kad galima būtų gerai ir 
saugiai dirbti.

Tuo atveju, jeigu prietaisas išeitų iš rikiuotės, 
kad ir atsžvelgiant į jo rūpestingą gamybos ir 
patikrinimo būdus, patikėkite jo remontą Würth 
master-Service įmonei.

Turint klausimų bei užsakant atsargines detales 
prašom būtinai nurodyti 8-ženklį prekės numerį 
pagal prietaiso firminę lentelę.

Pjovimo darbo įrankį pastoviai užlaikyti švariame 
stovyje. Aktualią atsarginių dalių pasiūlą šiam 
prietaisui galima rasti internete pagal šią 
antraštę „http://www.wuerth.com/
partsmanager“, arba užsakyti artimiausioje 
Würth firmos filiale.

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.

Tik ES šalims:
Nemeskite elektrinių įrankių į 
buitinių atliekų konteinerius!
Pagal EEB direktyvą 2002/96/EG 
dėl naudotų elektrinių įrankių ir 
elektroninių prietaisų atliekų 

utilizavimo ir pagal vietinius valstybės įstatymus 
nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai turi būti 
surenkami atskirai nuo kitų atliekų ir gabenami į 
antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Würth firma maloniai paims nemokamai atgal 
Jūsų Würth firmos sugedusį prietaisą.
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Garantija

Šiam Würth firmos prietaisui mes suteikiame 
garantiją pagal įstatymuose /toje šalyje 
galiojančius specifinius nuostatus. Garantija 
pradeda galioti nuo pirkimo datos (pateikti 
sąskaitą arba prekyraštį). Atsiradę gedimai bus 
pašalinti remonto būdu arba tiekiant naują 
gaminį.

Garantija netaikoma gedimams, kurie atsiranda 
dėl natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba 
netinkamo naudojimosi prietaisu.

Pretenzijos gali būti pripažintos tik tuomet, kai 
Jūs perduosite neišardytą prietaisą į vieną iš 
Würth firmos filialų, Jūsų Würth firmos atstovui 
arba į Würth firmos autorizuotą elektros 
prietaisų servisą.

Informacija dėl triukšmo/vibracijos

Matavimų rodikliai nustatyti pagal EN 60 745.

Prietaiso garso lygis, įvertintas A, paprastai 
sudaro 87,3 dB (A); garso galios lygis 
98,3 dB (A).
Vartokite antifonus!
Išmatuotasis vibracijos pagreitis tipiniu atveju 
siekia 2,96 m/s2.

Atitikimo pareiškimas

Mes pareiškiame prisiimdami išskirtinę 
atsakomybę, kad šis gaminys atitinka toliau 
nurodytas normas arba normatyvinius 
dokumentus: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60745 pagal 
reglamentų 73/23/EEB, 89/336/EEB, 98/37/EB 
nuostatus.

05

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Galimi pakeitimai
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Aparāta tehniskie dati Pielietojums

Irīce paredzēta stingri nostiprinātu kokmate-
riālu, kā piem., ba^_u un dē^u ēvelēšanai. Tā ir 
piemērota arī malu noš^aupšanai un gropēšanai.
Par zaudējumiem, kuri radušies nepareizas 
izmantošanas gadījumā, atbild patērētājs.

Elektriskā ēvele EH 4

Artikula numurs 0702 816 X
Nominālā patērējamā jauda 1050 W
Apgriezienu skaits tukšgaitā 13500 min–1

Ēveles garums 320 mm
Ēveles platums 82 mm
Griezuma dzi^ums 4,0 mm
Gropes dzi^ums 25 mm
Svars 4,0 kg
Aizsargkategorija /II

Jūsu drošībai

Lai ar aparātu varētu droši 
strādāt, izlasiet vispirms 
lietošanas instrukciju un stingri 
ievērojiet visus tās drošības 
norādījumus. Par citiem 
drošības norādījumiem sk. pieli-
kumā. pielikumĒ.
Ierīce nedrīkst būt mitra un to 
nedrīkst arī darbināt mitrā vidē.

Ja strādājot tiek bojāts vai pār-
rauts tīkla kabelis, tad kabeli 
neaizskarot, nekavējoties atvien-
ojiet kontaktdakšu. Nekad neiz-
mantojiet ierīci ar bojātu kabeli.

Darba laikā lietojiet aizsargbril-
les, uzvelciet aizsargcimdus un 
stingrus apavus.

❏ Darba laikā izveidojušies putekKi var būt 
kaitīgi veselībai, tie var aizdegties vai 
eksplodēt. Nepieciešami piemēroti aiz-
sardzības pasākumi.

❏ Nelieciet rokas skaidu izmetējā. Jūs 
varat gūt traumas no rotējošām deta^ām.  

❏ Virziet pret sagatavi tikai ieslēgtu elekt-
roinstrumentu. Pretējā gadījumā, ja 
izmantojamais instruments aiz_eras saga-
tavē, pastāv atsitiena bīstamība. 

❏ Strādājot turiet ēveli vienmēr tā, lai 
pamatplate plakani piegultu uz sagata-
ves. Citādi ēvele var saš_iebties un izraisīt 
traumas.  

❏ Nekad neēvelējiet virs metāla 
priekšmetiem, naglām vai skrūvēm. Tā 
var sabojāt nažus un nažu vārpstu un izraisīt 
paaugstinātu vibrāciju.

❏ Pirms instrumenta nolikšanas nogai-
diet, līdz nažu vārpsta apstājas. Atstāta 
nažu vārpsta var aiz_erties virsmā un izraisīt 
kontroles zudumu, kā arī smagas traumas.  

❏ Neaizmirstiet izaemt instrumenta atslēgu .

❏ Gariem matiem lietojiet matu aizsargu. 
Strādājiet tikai ar cieši pieguĮošu apbērbu.

❏ Strādājot turiet ierīci vienmēr cieši rokās un 
nodrošiniet drošu stāju

❏ Ievērojiet, lai pieslēguma kabelis neatrastos 
mašīnas darbības zonas tuvumā. Kabelim 
vienmēr jāatrodas aiz ierīces. 

❏ Nekādā gadījumā ne^aujiet izmantot ierīci 
bērniem.

❏ Darbarīka atpazīšanai neurbiet un neknie-
dējiet tā korpusu. Aizsargizolācija tādā 
gadījumā netiek vairs garantēta. Lietojiet 
uzlīmes.

❏ Izmantojiet tikai Würth firmas piederumus.

☞ Tālākie drošības norādījumi – skat. pielikumu

LV
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Aparāta elementi

 1 Skaidu izmetējs  (pa kreisi/pa labi)
 2 Griezuma dzi^uma nostādīšana
 3 Griezuma dzi^uma skala
 4 Skaidu izmetēja pārslēdzējsvira
 5 Pamatplate
 6 Paralēlattura/gropes dzi^umattura vītne
 7 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
 8 Ieslēgšanas blo_ētājs
 9 Stāvēšanas kurpe

 10 Ēvelnazis
 11 Gropes aizsargs
 12 V rievas
 13 Saspiedējskrūves
 14 Naža turētājs
 15 Augstuma nostādīšanas justēšanas 

skrūves
 16 Nažu vārpsta
  17 Paralēlatturis
 18 Spārnuzgrieznis
 19 Paralēlattura nostiprinātājskrūve
 20 Gropes dzi^umattura nostiprinātājskrūve
 21 Gropes dzi^umatturis
 22 Nosūcējadapteris
 23 Noslēgs
 24 Savienotājelements
 25 Starpadapteris
 26 Putek^u maiss
 27 Vāks
 28 Padzi^inājums
 29 Rēdze
Attēlotie un aprakstītie piederumi daKēji ietilpst 
piegādes apjomā.

Ēvelnažu nostādīšana  (A att.)

Pirms visu ierīces apkopes un 
iestatīšanas darbu uzsākšanas 
atvienojiet tīkla kontaktdakšu.

Ēvelnaža ievietošanai un 
nomaiMai nēsājiet aizsargcim-
dus.

Ēvelnaža izMemšana
– Ēvelnaža pagriešanai vai nomaiaai novieto-

jiet atbilstošā pozicijā nažu vārpstu 16 (sk. 
att.).

– Atlaidiet skrūves 13 ar piegādes komplektā 
esošo dakšatslēgu.

– Atvāziet  gropes aizsargu 11.

– Nedaudz pagrieziet nažu vārpstu 16 un ar 
koka gabalu sāniski izstumiet no nažu vārp-
stas nažu turētāju 14.

– Izvelciet ēvelnazi 10 no nažu turētāja 14.
– Stipri nosve_otus ēvelnažus ieteicams ie-

priekš apstrādāt ar spirtu vai petroleju.
Vienmēr nomainiet abus ēvelnažus.

Ēvelnažu ievietošana
Pirms jauna vai lietota ēvelnaža 10 ievietošanas 
notīriet to, kā arī nažu turētāju no netīrumiem.

Montējot jāievēro, lai nažu turētājs 14 nevaino-
jami atrastos nažu vārpstas 16 nostiprināšanas 
vadotnē. 

Norādījums: Lai varētu veikt nevainojamu 
gropēšanu, ir svarīgi, lai ēvelnazis būtu nostādīts 
vienā līmenī ar paka^ējās ēveles pēdu. To var 
pārbaudīt, piemēram, ar taisnu koka gabalu 
(lineālu)  (sk. att.).

Atbilstoši lāgojiet ēvelnazi 10/nažu 
turētāju 14 un no jauna stingri pievelciet 
skrūves 13.

Pirms jaunas ekspluatācijas 
uzsākšanas pārbaudiet nažu stingro 
sēžu un nevainojamo kustību. 

Ēvelnažu noregulēšana
Pirms pirmās ekspluatācijas vai nevienmērīgas 
noaemšanas nepieciešama ēvelnažu augstuma 
noregulēšana.  

– Nostādiet griezuma dzi^umu uz 0 mm.
– Grieziet nažu vārpstu tik tālu, līdz ēvelnazis 

atrodas visaugstākajā līmenī.  
– Novietojiet lielas virsmas, taisnu koka saga-

tavi uz pamatplates paka^ējās da^as un uz 
naža malas. 

– Tik ilgi grieziet abas justēšanas skrūves 15, 
līdz ēvelnazis 10 piegu^ vienā līmenī ar koka 
sagataves virsmu. 

Grieziet nažu vārpstu un atkārtojiet šo procesu 
ar otro ēvelnazi.
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Įemšana ekspluatācijā

Ievērojiet tīkla spriegumu: Strāvas avota 
spriegumam ir jāatbilst uz tehnisko datu 
plāksnītes norādītām vērtībām.

Ieslēgšana/izslēgšana
Ieslēgšana: Nospiediet ieslēgšanas 

blo_ētāju 8, pēc tam darbiniet 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzi 7.

Izslēgšana: Atkal atlaidiet ieslēgšanas/izs-
lēgšanas slēdzi 7.

Griezuma dziKuma nostādīšana (B att.)
Ar vadrokturi 2 var pakāpeniski nostādīt grie-
zuma dzi^umu no  0 - 4,0 mm:

Griežot vadrokturi 2, uz skalas 3 var tikt 
nostādīts nepieciešamais griezuma dzi^ums. To 
veicot, grieziet vadrokturi 2 vienmēr tik tālu, līdz 
tas jūtami iefiksējas.

Stāvēšanas kurpe
Ierīce aprīkota ar stāvēšanas kurpi 9. Tā dod 
iespēju ierīces nolikšanai uzreiz pēc darba pro-
cesa bez bīstamības, ka sagataves virsma vai 
ēvelnaži varētu tikt sabojāti.

Paralēlatturis (C att.)
Paralēlatturis 17 kalpo mašīnas labākai 
virzīšanai, ēvelējot šauras sagataves, un 
gropēšanas platuma ierobežošanai.

– Montējiet paralēlatturi 17, izmantojot 
lea_mēru, pa kreisi vai pa labi vītnes cau-
rumā 6. 

– Stingri pievelciet nostiprinātājskrūvi 19.
– Nostādiet gropēšanas platumu ar spārnuz-

griezni 18.

Gropes dziKumatturis (D att.)
– Montējiet gropes dzi^umatturi 21 ar nosti-

prinātājskrūvi 20.
– Nostādiet gropes dzi^umatturi ar skalas 

palīdzību līdz nepieciešamajam augstumam 
un stingri pievelciet nostiprinātājskrūvi.

Skaidu izmetējs/skaidu nosūcējs

Darba laikā izveidojušies putekKi var būt 
kaitīgi veselībai, tie ar aizdegties vai eksplo-
dēt. Nepieciešami piemēroti aizsardzības 
pasākumi. 
Daži putekKu veidi var izraisīt vēzi. Izmanto-
jiet putekKu sūcēju/skaidu nosūcēju un 
nēsājiet putekKu aizsargmasku!

Izvēles skaidu izmetējs  (E/F att.)
Ar pārslēdzējsviru 4 iespējama skaidu 
izmetēja 1 nostādīšana pa labi vai pa kreisi. 

Spiediet nosūcējadapteri 22 tik dzi^i skaidu 
izmetējā, līdz tas iefiksējas. 

Noaemšanai velciet pārslēdzējsviru 4 uz augšu 
un izvelciet nosūcējadapteri 22.

Ja  skaidu izmetējs atrodas kreisajā pusē, tad 
aizsprūšanas novēršanai vienmēr ir nepie-
ciešama  papildnosūkšana ar putek^u sūcēju. 

Regulāri tīriet skaidu izmetēju 1 un noslēgu 23. 
Nelieciet pirkstus skaidu izmetējā! 

Papildnosūkšana ar putekKu sūcēju 
(G att.)
Uzspraudiet savienotājelementu 24 uz 
nosūcējš^ūtenes un grieziet līdz iefiksēšanai 
(atsperspai^u sistēma).

Uzspraudiet starpadapteri 25 uz nosūcējadap-
tera 22 un pieslēdziet nosūcējš^ūteni ar savien-
otājelementu.

Würth piedāvā piemērotus putek^u sūcējus. 
Ierīci var tieši pieslēgt pie  Würth automātiskās 
darbības putek^u sūcēja kontaktligzdas. Ierīci 
ieslēdzot, notiek putek^u sūcēja automātiska 
palaišana.

Pašnosūkšana ar putekKu maisu 
(H/I att.)
Izpildot mazus darbus, var izmantot putek^u 
maisu 26 (iespējams tikai ar labās puses skaidu 
izmetēju). Stingri spiediet putek^u maisu 26 uz 
nosūcējadaptera 22.

Putek^u maisa tīrīšanai un iztukšošanai nedaudz 
pagrieziet vāku 27 un noaemiet. 

No jauna montējot, ievērojiet, lai rēdze 29 ie_er-
tos padzi^inājumā 28 (bajonetes aizvars).
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Darba norādījumi

❏ Pārāk spēcīga padeve ievērojami samazina 
ierīces jaudu, kā arī nažu ilgizturību.  

❏ Tikai asi ēvelnaži nodrošina labu griezuma 
kvalitāti un saudzē ierīci. 

❏ Rūpējieties par savlaicīgu nažu nomaiau. 
Atbilstošu kvalitāti garantē Würth aprīkojuma 
programma.

Virsmu ēvelēšana
Pievirziet pie sagataves ieslēgtu ierīci un ievērojiet, 
lai priekšējā pamatplate piegultu pilnīgi sagataves 
virspuses virsmai.

Ja ierīce tiek tieši uzlikta uz sagataves, 
tad darbībā esošie ēvelnaži var izraisīt 
atsitiena bīstamību!  

Virziet ēveli ar abām rokām un ar vienmērīgu 
padevi pār apstrādājamo virsmu.  

Virsmu līdzenai ēvelēšanai ir ieteicama tikai 
neliela griezuma dzi^uma noregulēšana un 
ēvelēšanas procesa atkārtošana vairākas rei-
zes.

Malu noslīpināšana
Priekšējā ēveles pēdā atrodošās V rievas 12 
nodrošina ātru un vienkāršu sagatavju malu 
noslīpināšanu.
Tā veikšanai uzlieciet ēveli ar V rievu uz sagata-
ves malas un virziet gar to.
Noslīpināšanas procesa laikā ievērojiet kon-
stantu lea_a (45°) stāvokli un vienmērīgu padevi.

Tehniskā apkope un tīrīšana

❏ Pirms visu darbu uzsākšanas atvienojiet 
ierīces kontaktdakšu.

☞ Rūpējieties par ierīces un vēdināšanas 
spraugu tīrību laba un droša darba 
nodrošināšanai.

Ja gadījumā aparāts, neskatoties uz to, ka tas 
tika kvalitatīvi ražots un rūpīgi pārbaudīts, tomēr 
sabojājas, nododiet to remontam autorizētā 
Würth elektroinstrumentu servisa noda^ā.

Jautājumu un servisa gadījumos lūdzam noteikti 
nosaukt uz aparāta tehnisko datu plāksnītes 
uzrādīto 8-ciparu artikula numuru.

Pastāvīgi jārūpējas par griešanas instrumentu 
tīrību. Šī instrumenta aktuālo rezerves da^u 
sarakstu var izsaukt internetā ar adresi:
„http://www.wuerth.com/partsmanager“, vai 
arī saaemt tuvākajā firmas Würth filiālē.

Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Sagatavojot otrreizējai izmantošanai nolietotos 
elektroinstrumentus, to piederumus un iesaiao-
juma materiālus, tie jāpārstrādā apkārtējai videi 
nekaitīgā veidā.

Tikai ES valstīm
Neizmetiet elektroinstrumentu 
sadzīves atkritumu tvertnē!
Saskaaā ar Eiropas Savienības 
direktīvu 2002/96/ES par nolieto-
tajām elektriskajām un elektronis-

kajām ierīcēm un to pārstrādi, kā arī atbilstoši 
tās atspogu^ojumiem nacionālajā likumdošanā, 
lietošanai nederīgie elektroinstrumenti jāsavāc 
un izjauktā veidā jānogādā pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā, lai tos sagatavotu otrreizē-
jai izmantošanai.

Würth labprāt pieaem atpaka^ bez samaksas 
Jūsu sabojāto Würth ieīci.

EH 4book  Seite 112  Dienstag, 24. Januar 2006  11:50 11



113

Garantija

Šim Würth aparātam saskaaā ar valstī spēkā 
esošiem noteikumiem no pirkšanas datuma 
(pierādījums – rē_ins vai piegādes kvīts) tiek 
sniegta garantija. Aparāta bojātās da^as tiek 
nomainītas vai atremontētas.

Aparāta bojātās da^as tiek nomainītas vai 
atremontētas. Bojājumiem, kas radušies 
nolietošanās, pārslodzes vai nepareizas 
lietošanas rezultātā, garantija netiek sniegta.

Garantijas prasības tiek atzītas tikai tad, ja 
aparāts neizjauktā veidā tiek nodots Würth 
filiālē, Würth elektroinstrumentu atbildīgajam 
darbiniekam vai autorizētā Würth 
elektroinstrumentu servisa noda^ā.

TrokšMu/vibrācijas dati

Mērījuma rezultāti tika noteikti atbilstoši 
EN 60 745.

A novērtētais ierīces trokšaa līmenis satur 
tipisku: 87,3 dB (A) skaaas spiediena līmeni; 
akustiskās jaudas līmenis 98,3 dB (A). 
Nēsājiet skaMas aizsargu!
Novērtētais trīsasu paātrinājums parasti 
sastāda 2,96 m/s2.

Atbilstības deklarācija

Mēs paziaojam ar pilnu atbildību, ka šīs 
izstrādājums atbilst sekojošām normām vai 
normatīviem dokumentiem: EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 60745 vadoties pēc 73/23/EES, 
89/336/EES, 98/37/ES direktīvu noteikumiem.

05

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Ir tiesības uz izmaiMām
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Технические данные прибора Использование прибора по 
назначению

Данный электроинструмент предназначен 
для строгания древесных материалов, как то, 
балок и досок, лежащих на прочной опоре. Он 
также пригоден для скашивания кромок и 
для выборки четверти.
Если прибор используется не по назначению 
пользователь отвечает за возможный ущерб.

Электрорубанок EH 4

Предметный номер 0702 816 X

Номинальная потребляемая 
мощность

1050 Вт

Число оборотов холостого хода 13500 мин–1

Ширина колодки 320 мм

Длина колодки 82 мм

Глубина резания 4,0 мм

Вес 25 мм

Глубина выборки четверти 4,0 кг

Степень защиты /II

Для Вашей безопасности

Безопасная работа с прибором 
возможна только после 
ознакомления с инструкцией по 
эксплуатации и с указаниями по 
технике безопасности в полном 
объeме и при строгом 

соблюдении содержащихся в них указаний. 
Кроме этого требуется соблюдать общие 
указания по технике безопасности, 
содержащиеся в приложенной книжке.

Настоящий электроинструмент 
должен содержаться в сухом 
состоянии и его нельзя 
эксплуатировать в сырых 
помещениях.

Если при работе кабель питания 
от электросети будет повреждeн 
или перерезан, кабель не трогать, 
а сразу вытаскивать штепсельную 
вилку из сетевой розетки. Ни в 
коем случае не допускается 
использовать прибор с 
повреждeнным кабелем.
Носить защитные очки, защитные 
рукавицы/перчатки и спецобувь.

❏ Возникающая при работе пыль может 
быть вредной для здоровья, горючей и 
взрывоопасной. Требуется принимать 
соответствующие меры защиты. 

❏ Не очищайте выброс опилок руками. Вы 
можете получить ранения от вращающихся 
частей.

❏ Подводите электроинструмент к детали 
только во включенном состоянии. В 
противном случае возникает опасность 

обратного удара при заклинивании рабочего 
инструмента в детали.

❏ При работе держите рубанок всегда так, 
чтобы его подошва плоско прилегала к 
детали. Иначе рубанок может перекоситься 
и привести к травмированию.

❏ Не строгайте никогда по металлическим 
предметам, гвоздям или винтам. Ножи 
барабана могут быть повреждены и привести 
к повышенной вибрации.

❏ Перед тем как Вы выпустите инструмент 
из рук дайте ему полностью остановиться. 
Открытый барабан может зацепиться за 
поверхность и привести к потере контроля и 
тяжелым ранениям.

❏ Не оставлять в инструменте какие-либо 
ключи.

❏ Длинные волосы убирать под головной убор. 
Работать только в тесно прилегающей к телу 
одежде. 

❏ При работе с инструментом держать его 
всегда обеими руками и принять устойчивое 
положение.

❏ Присоединительный шнур держите всегда за 
пределами рабочего участка машины. Шнур 
всегда ведите за инструментом.

❏ Детей к работе с прибором не допускать.
❏ Не допускается сверлить отверстия в корпус 

прибора или выполнять заклепочные 
соединения в целях обозначения прибора. В 
таком случае защитная изоляция не будет 
обеспечена. Использовать приклеиваемые 
таблички.

❏ Применять только оригинальные 
дополнительные и комплектующие 
принадлежности фирмы «Вюрт» (Würth).

☞ Другие указания по технике безопасности – см. приложение

RUS
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Элементы прибора

  1 Выброс стружки (влево/вправо)
   2 Настройка глубины строгания
  3 Шкала глубины строгания
  4 Рычаг переключения выброса стружки
  5 Подошва
 6 Резьба для параллельного упора/упора 

глубины выборки четверти
 7 Выключатель

  8 Блокировка случайного включения
 9 Опорная пятка

 10 Нож
 11 Защита четверти
 12 V-образный паз
 13 Винты крепления
 14 Кассета ножа
 15 Винты юстирования высоты
 16 Барабан
 17 Параллельный упор
 18 Барашковая гайка
 19 Винты крепления параллельного упора
 20 Винты крепления упора глубины выборки 

четверти
 21 Упор глубины выборки четверти
 22 Адаптер отсасывания
 23 Заглушка
 24 Переходник
 25 Промежуточный адаптер
 26 Мешок для пыли
 27 Крышка
 28 Вырез
 29 Шип

Изображенные или описанные принадлежности не 
в обязательном порядке должны входить в 
комплект поставки.

Настройка ножа (рис. А)

До начала работ по 
техобслуживанию или наладке 
электроинструмента 
отключайте штепсельную 
вилку от розетки сети. 

Для установки или смены 
ножа надевайте защитные 
перчатки.

Снятие ножа
– Для поворачивания или замены ножа 

повернуть барабан 16 в соответствующую 
позицию (см. рис.).

– Отвинтить винты 13 гаечным ключом из 

комплекта поставки.
– Откинуть в стороны защиту четверти 11.
– Немного повернуть барабан 16 и 

вытолкнуть деревянной палочкой кассету 
ножа 14 из барабана.

– Вынуть нож 10 из кассеты 14.
– Сильно засмоленные ножи следует 

предварительно очистить спиртом или 
керосином.

Всегда меняйте оба ножа.

Установка ножей
Перед установкой новых или повернутых 
ножей 10 при надобности их следует 
очистить от загрязнений.
При сборке следите за тем, чтобы ножи 14 
правильно сидели в направляющей 
барабана 16.
Указание:  Для безупречной выемки 
четверти важно, чтобы ножи были заподлицо 
выверены по боковой кромке задней части 
подошвы. Это можно проверить, например, 
прямой деревянной заготовкой как показано 
на рис. (линейкой)
Нож 10/кассету 14 правильно выверить и 
хорошо закрепить винтами 13.

Перед началом работы следует 
проверить прочное крепления ножей 
и безупречный ход машины.

Юстирование ножей
Перед первым применением электрорубанка 
или при неравномерном съеме проверить 
настройку высоты ножей.
– Установить глубину строгания на 0 мм.

– Повернуть барабан до самого высокого 
положения ножа. 

– Приложить деревянную заготовку с 
большой поверхностью на заднюю часть 
подошвы и кромку ножа

– Обоими винтами юстирования 15 
выверить нож 10 так, чтобы он без зазора 
прилегал к поверхности деревянной 
заготовки.

Повернуть барабан и повторить эту операцию 
для второго ножа.
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Эксплуатация

Соблюдать напряжение сети: Напряжение 
источника тока должно совпадать с данными 
на фирменной табличке прибора.

Включение и выключение
Включение: Нажать блокировку случайного 

включения 8 и затем 
задействовать выключатель 7.

Выключение: Отпустить выключатель 7.

Установка глубины строгания (рис. В)
С помощью направляющей рукоятки 2 можно 
ступенчато установить глубину строгания от 0 
до 4,0 мм:

Глубина устанавливается по шкале 3 
вращением передней рукоятки 2 на 
желаемое значение. При этом переднюю 
рукоятку 2 всегда вращать до 
чувствительной фиксации.

Опорная пятка
Настоящий электроинструмент оснащен 
опорной пяткой 9. Она позволяет поставить 
инструмент сразу по окончании рабочего 
процесса без опасности повредить 
обработанную поверхность заготовки или 
ножи.

Параллельный упор (рис. C)
Параллельный упор 17 служит для лучшего 
ведения машины при строгании узких 
заготовок и для ограничения ширины 
четверти.

– Закрепить параллельный упор 17 слева 
или справа с помощью угольника в 
резьбовом отверстии 6.

– Затянуть зажимной винт 19.

– Установить ширину четверти с помощью 
барашковой гайки 18.

Упор глубины выборки четверти 
(рис. D)
– Закрепить упор глубины выборки 

четверти 21 с помощью винта 20.

– Установить упор глубины выборки 
четверти по шкале на желаемое значение 
и крепко затянуть винт крепления.

Выброс стружки / отсасывание 
пыли

Возникающая при работе пыль может 
быть вредной для здоровья, горючей и 
взрывоопасной. Требуется принимать 
соответствующие меры защиты. 
Некоторые виды пыли считаются 
канцерогенными. Применять подходящие 
устройства для отсасывания пыли и 
стружки и носить противопылевой 
респиратор.

Переключаемый выброс стружки 
(рис. E/F)
С помощью рычага 4 выброс стружки можно 
переставить вправо 1 или влево.

Адаптер отсасывания 22 ввести в выброс 
стружки до его фиксирования.

Для снятия вытянуть рычаг переключения 4 
наверх и вынуть адаптер отсасывания 22.

При левостороннем выбросе стружки всегда 
применять отсасывание с помощью пылесоса 
для предотвращения засорения.

Регулярно очищать выброс стружки 1 и 
заглушку 23. Не очищайте выброс стружки 
пальцами!

Отсасывание с помощью пылесоса 
(рис. G)
Насадить переходник 24 на шланг 
отсасывания и повернуть его до 
фиксирования (система Clip).

Насадить промежуточный адаптер 25 на 
адаптер 22 и присоединить шланг 
отсасывания с помощью переходника.

Фирма Würth предлагает соответствующие 
пылесосы. Электроинструмент может быть 
подключен прямо к штепсельной розетке 
пылесоса фирмы Würth с автоматическим 
режимом. При включении 
электроинструмента автоматически 
включается пылесос.
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Собственное удаление пыли со 
сборным мешком (рис. H/I)
Для небольших работ может быть 
использован пылесборный мешок 26 (только 
при правостороннем выбросе стружки). 
Крепко насадить пылесборный мешок 26 на 
адаптер отсасывания 22.

Для очистки и опорожнения пылесборного 
мешка снять его с небольшим поворотом 
крышки 27.

При сборке шип 29 должен войти в паз 28 
(байонетный затвор).

Рабочие инструкции

❏ Завышенная подачи в значительной 
степени снижает производительность и 
срок службы ножей.

❏ Только острые ножи обеспечивают 
хорошую производительность и 
продолжительный срок службы 
электроинструмента. 

❏ Своевременно заменяйте ножи. 
Соответствующее качество гарантирует 
программа принадлежностей фирмы 
Würth.

Строгание пластей
Включить инструмент подвести к заготовке и 
обеспечить полное прилегание передней части 
подошвы к заготовке. 

Если инструмент устанавливается 
прямо на заготовку, то существует 
опасность обратного удара от 
вращающихся ножей.

Рубанок вести обеими руками и с 
равномерной подачей по обрабатываемой 
площади.

При чистовом строгании площади 
рекомендуется выставлять маленькую 
глубину строгания и несколько раз повторить 
операцию.

Скашивание кромок
V-образные пазы 12 в передней части 
подошвы позволяют быстро и просто снять 
фаску с кромки заготовки.
Для этого поставить рубанок V-образным 
пазом на кромку заготовки и вести его вдоль 
этой кромки.
При снятии фаски обеспечить постоянный 
угол наклона (45°) и равномерную.

Уход и очистка

❏ Перед началом любых работ над 
прибором вытаскивать штепсельную 
вилку из сетевой розетки.

☞ Для обеспечения качественной и 
надeжной работы всегда содержать в 
чистоте прибор и вентиляционные 
прорези.

Если электроинструмент, несмотря на 
тщательные методы изготовления и 
испытания, выйдет из строя, то ремонт 
следует поручить сервисной мастерской 
Würth master-Service.

При всех вопросах и заказах запчастей, 
пожалуйста, обязательно указывайте 8-и 
значный номер изделия, указанный на 
фирменной табличке прибора.

Актуальный перечень запасных частей для 
этого прибора может быть запрошен в 
интернете по адресу «http://www.wuerth.com/
partsmanager» или в ближайшем филиале 
«Вюрт» (Würth).

Утилизация

Отслуживший свой срок электроинструмент, 
принадлежности и упаковку следует сдать на 
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Только для стран членов ЕС:

Не выбрасывайте 
электроинструменты в бытовые 
отходы!
Согласно Директиве 2002/96/ЕС 
о старых электрических и 

электронных инструментах и приборах и о ее 
претворении в национальное право 
отслужившие свой срок электроинструменты 
должны собираться отдельно и быть 
переданы на экологически чистую 
утилизацию.

Фирма Würth берет охотно назад 
неисправный инструмент производства 
Würth.
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Законная гарантия

На настоящий прибор производства фирмы 
«Würth» мы предоставляем гарантию в 
соответствии с законными/специфичными 
для отдельных стран предписаниями, 
начиная с даты продажи (по предъявлению 
счета или накладной). Возникшие 
неисправности устраняются поставкой 
устройства для замены или ремонтом.

Гарантийные обязательства не 
распространяются на повреждения в 
результате естественного износа, перегрузки 
или неправильного обращения.

Рекламации признаются только в случае 
передачи прибора в не разобранном виде 
филиалу фирмы «Würth», либо 
представителю фирмы «Würth» или 
сервисной мастерской по ремонту 
электроинструментов фирмы «Würth».

Информация о шуме/вибрации

Измеряемые величины установлены согласно 
ЕN (Европейские нормы) EN 60 745.

Оцениваемый, как А уровень шума при 
работе с инструментом обычно составляет: 
уровень звукового давления 87,3 dB (A); 
уровень звуковой мощности 98,3 dB (A).
Носить приспособление для защиты 
органов слуха!

Взвешенное ускорение составляет, как 
правило, 2,96 м/с2.

Заявление о соответствии

С исключительной ответственностью мы 
заявляем, что настоящее изделие 
соответствует следующим нормам или 
нормативным документам: EN (Европейские 
нормы) EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60745 согласно положениям 
Директив (Европейское экономическое 
сообщество), 73/23/ЕЭС, 89/336/ЕЭС, 
98/37/ЕС.

05
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

С правом на изменения 
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Würth 
worldwide:
Würth Albania Ltd.
Rr. Asim Vokshi
Pall 49/1 Ap. 9
AL-Tirana
Albania
Tel. ++355/42/29748
Fax. ++355/42/29748
wuerthal@icc.al.eu.org
Würth Armenia Co. Ltd. 
63 Tigran Mets Ave.
AM-375005 Yerevan
Armenia
Tel. ++3741/559970
Fax. ++3741/559972
wuerth@arminco.com
Würth Handelsges.m.b.H.
Würth Strasse 1
AT-3071 Böheimkirchen
Austria
Tel. ++43/2743/70700
Fax. ++43/2743/70703333
info@wuerth.at
Würth Australia Pty Ltd
4 Redwood Drive
AU-Dingley VIC 3172
Australia
Tel. ++61/3/95517244
Fax. ++61/3/95512994
info@wurth.com.au
Wurth Aztur Ltd
Mir Galal Str.63.
AZ-370134 Baku
Azerbaijan
Tel. ++994/12/601934
Fax. ++994/12/601934
wurth@azdata.net
Wurth BH d.j.l.
Dzemal Biedia 162
BA-71000 Sarajevo,BIH
Bosnia
Tel. ++387/33/461770
Fax. ++387/33/461825
Würth Belux N.V.
Everdongenlaan 29
BE-2300 Turnhout
Belgium
Tel. ++32/14/445566
Fax. ++32/14/423077
info@wurth.be
Wuerth Bulgaria EOOD
Iskarsko Chaussee Boul. 12
BG-1592 Sofia
Bulgaria
Tel. ++359/2/9659955
Fax. ++359/2/9659966
wuerth_bg@ibm.net
Würth Belarus Ltd.
Botanitscheskaja Str. 5a-603
BY-220038 Minsk
Belarus
Tel. ++375/172/363919
Fax. ++375/172/852512
wuerthbel@open.by
Würth AG
Dornwydenweg 11
CH-4144 Arlesheim
Switzerland
Tel. ++41/61/7059111
Fax. ++41/61/7059494
infos@wuerth-ag.ch
Würth Guangzhou 
International Trading Co., Ltd.
Room 601, North Tower, 
Nantian Building,
3 Jiangong Road
Tianhe High and New 
Technology 
Industry Development Zone
CN-510665 Guangzhou
China
Tel. ++86/20/85552840
Fax. ++86/20/855550245
wurthgz@public.guangzhou.gd.
cn
Würth Hong Kong Co. Ltd.
Unit B 6/f Prince Ind Bidg 
106 King Fuk St.,
San Po Kong, Kowloon
CN-Hong Kong
China
Tel. ++8/52/27508118
Fax. ++8/52/27530084
info@wuerth-hk.com
Wuerth China-Shanghai 
Langsheng Trading Co., Ltd.
2nd Floor (West)
No. 18 Factory Site
No. 481 Gui Ping Road
CN-200233 Shanghai
China
Tel. ++86/21/64951418
Fax. ++86/21/64848610
wuerthcn@public3.sta.net.cn

Würth Tianjin International 
Trade Co., Ltd.
Jie Fang Nan Lu Str. 518-1
CN-300221 Tianjin
China
Tel. ++86/22/88242263
Fax. ++86/22/88243813
tjwuerth@public.tpt.tj.cn
Wuerth Cyprus LTD 
Strovolos industrial estate
P.O. Box 8899
CY-2083 Nicosia
Cyprus
Tel. ++357/2/512086
Fax. ++357/2/512091
wuerthcy@cytanet.com.cy
Würth, spol. s r.o.
Sazecská 2
CZ-10800 Praha 10
Czech Republic
Tel. ++420/2/72106111
Fax. ++420/2/72106119
info@wuerth.cz
Adolf Würth GmbH 
& Co. KG
Postfach
D-74650 Künzelsau
Reinhold-Würth-Str. 12-16
DE-74653 Künzelsau
Germany
Tel. ++49/7940/15/0
Fax. ++49/7940/15/1000
info@wuerth.com
Würth Danmark A/S
Montagevej 6
DK-6000 Kolding
Denmark
Tel. ++45/79/323232
Fax. ++45/75/517250
Würth Estonia AS
Liimi 3 A
EE-10621 Tallinn
Estonia
Tel. ++372/6563509
Fax. ++372/6563494
wuerth@wuerth.ee
Würth Egypt for Trading 
S.A.E.
27th. Km Alexandria Cairo 
Desert Road, Behind Mercedes
EG-Amriya Alexandria
Egypt
Tel. ++2/03/4700432
Fax. ++2/03/4700432
wurth@wurthegypt.com
Würth España S.A.
Poligono Riera de Caldes
Carrer Dels Joiers 21-23
ES-08184 Palau de Plegamans
Barcelona
Spain
Tel. ++34/93/8629500
Fax. ++34/93/8646203
webmaster@wurth.es
Würth Oy
Herajoki
FI-11710 Riihimäki
Finland
Tel. ++358/19/7701
Fax. ++358/19/729010
Würth France S.A.
Z.I. Ouest
Rue Georges Besse 
FR-67158 Erstein Cedex
France
Tel. ++33/3/88645300
Fax. ++33/3/88646200
Wurth U.K. Ltd.
1 Centurion Way
Erith
GB-Kent DA 18 4 AE
Great Britain
Tel. ++44/208/3196000
Fax. ++44/208/3196400
info@wurth.co.uk
Würth Georgia Ltd.
Marshal Gelovani Avenue 36
GE-380059 Tbilisi
Georgia
Tel. ++995/32/530610
Fax. ++995/32/250610
gewuerth@caucasus.net
Würth Hellas S.A.
23. Klm. National Road
Athens-Lamia
145 68 Krioneri Attikis
P.O. Box 51877
Attikis
GR-145 02 Agios Stefanos 
Attikis
Greece
Tel. ++30/1/6290800
Fax. ++30/1/8134756
info@wurth.gr

Würth- Hrvatska d.o.o.
Franje Lucica 23/III
HR-10000 Zagreb
Croatia
Tel. ++385/1/3498784
Fax. ++385/1/3498783
wurth.hrvatska@zg.hinet.hr
Würth Szereléstechnika KFT
Gyár utca 2
HU-2040 Budaörs
Hungary
Tel. ++36/23/418130
Fax. ++36/23/421777
wuerth@wuerth.hu
PT Wuerth Indah
JI. Meruya Ilir Raya No. 82 A-B
ID-Jakarta 11360
Indonesia
Tel. ++62/21/5860036
Fax. ++62/21/5861043
wuerth@idola.net.id
Würth Ireland Ltd.
Monaclinoe Industrial Estate
Ballysimon Road
IR-Limerick
Ireland
Tel. ++353/61/412911
Fax. ++353/61/412428
Würth Israel Ltd. 
Alon Hatavor 2
Zone 1
IL-Caesarea Industrial Park
P.O. Box 3585 
IL-Caesarea Industrial Park
Zip 38900
Israel
Tel. ++972/4/6273939
Fax. ++972/4/6270999
Wuerth India Pvt. Ltd.
33, Santosh Building,
Marol Co-operative Industrial 
Estate,
M V Road, Andheri (East)
IN-Mumbai 400 059
India
Tel. ++91/22/8507023
Fax. ++91/22/8507020
wuerth@bom4.vsnl.net.in
Würth Teheran Ltd.
Pasdaran St.-Corner of 
Negarestane 5-No.183
IR-16619 Teheran-Iran
Iran
Tel. ++98/21/2842828
Fax. ++98/21/2856171
wuerthtehran@irost.com
Würth á Íslandi ehf.
Veslurhraun 5
IS-210 Gar∂abær
Iceland
Tel. ++354/5302000
Fax. ++354/5302001
ebse@wurth.is
Würth S.r.l. - GmbH
Via Stazione, 51
I - 39044 Egna (BZ)
Tel. ++39/0471/828 111
Fax. ++39/0471/828 600
vendite@wuerth.com
Wurth-Jordan Co. Ltd.
Al-yadoudeh
P.O. Box 951
JO-Amman-11592
Jordan
Tel. ++962/6/4122512
Fax. ++962/6/4122510
wurthjor@go.com.jo
Würth Japan Co., Ltd.
MT Building
33 Sanmaicho, Kanagawa-ku
JP-Yokohama 221-0862
Japan
Tel. ++81/45/4884186
Fax. ++81/45/4884187
sat_ueda@wuerth.co.jp
jun_ando@wuerth.co.jp
Würth Nippon GmbH 
& Co. KG
6F Tsuruga Bldg., 1-29-15
Shinyokohama, Kohoku-Ku
JP-Yokohama 222-0033
Japan
Tel. ++81/45/4704633
Fax. ++81/45/4704621
jj.wn@poem.ocn.ne.jp
Wuerth Kenya Ltd.
P.O. BOX 16751
Meru Road
KE-Mombasa
Kenya
Tel. ++254/11/312403
Fax. ++254/11/312437
wuerth@africaonline.co.ke

Würth Foreign Swiss 
Company Ltd.
3 Erkindik Boulevard
KG-Bishkek, 720040
Kyrgyzstan
Tel. ++996/312/227976
Fax. ++996/312/661025
wurth@imfiko.bishkek.su
Würth Kosova
No. 36 Pashe Dibra
Bregu i diellit 
Prishtina
Tel. ++377/44/186514
wurthkosova@hotmail.com
Wurth Korea Co. Ltd.
128-1, O-Keum Dong, 
KR-Song Pa-Gu, Seoul, Korea 
(138-859)
South Korea
Tel. ++82/2/4009311
Fax. ++82/2/4009315
wurth-kr@wurth.co.kr
Wuerth Kazakhstan Ltd.
Abai 125, 2nd floor
KZ-480008, Almaty
Kazakhstan
Tel. ++7/3272/622432
Fax. ++7/3272/622495
wurthkaz@kaznet.kz
Würth Lietuva
Dariaus ir Gireno 21
LT-2038 Vilnius
Lithuania
Tel. ++370/2/263045
Fax. ++370/2/264108
info@wurth.lt
Würth Reinsurance 
Company, S.A.
B.P. 2217
L-1022 Luxembourg
Siège social
65, Avenue de la gare
LU-1611 Luxembourg
Tel. ++352/494177
Fax. ++352/494188
Würth Maroc SARL
48 Avenue Pasteur
MA-Casablanca 20150
Marocco
Tel. ++212/2/2405700
Fax. ++212/2/2405706
Würth Moldova Ltd.
b-dul Stefan cel Mare, nr 4 
Hotel National
MD-Chisinau
Moldavia
Tel. ++373/2/540398
Fax. ++373/2/540398
Würth Makedonien GmbH
ul. Gorce Petrov 108a
MK-91000 Skopje
Macedonia
Tel. ++389/233/2230
Fax. ++389/233/2083
wurthmak@unet.com.mk
Würth Caraibes Sarl
Z.I. Cocotte Canal
MQ-97224 Ducos-Martinique
Tel. ++596/560701
Fax. ++596/564369
wurth.caraibes@wanadoo.fr
Würth Limited
Würth House
Triq il- Masgar
MT-Qormi QRM09
Malta
Tel. ++356/494604
Fax. ++356/441081
wuerth@maltanet.net
Wuerth (Malaysia) Sdn. 
Bhd.
6, Jalan Permas 9/13
Taman Permas Jaya
MY-81750 Masai Johor
Malaysia
Tel. ++60/7/3876280

++60/7/3881712
Fax. ++60/7/3884391
wuerth@po.jaring.my
Würth Nederland B.V.
Moeskampweg 13
NL-5222 AW 's-Hertogenbosch
Postbus 344
NL-5201 AH 's-Hertogenbosch
Netherlands
Tel. ++31/73/6291911
Fax. ++31/73/613137
info@wurth.nl
Würth Norge AS
Postboks 84
NO-1483 Skytta
Morteveien 12, Gjellerasen 
Naeringspark
NO-1481 Hagan
Tel. ++47/670/62500
Fax. ++47/670/62711
kontakt@wuerth.no

Würth New Zealand Ltd.
42 Hobill Avenue,
P.O. Box 97079
Manukau City
NZ-South Auckland/Mail 
Centre
New Zealand
Tel. ++64/9/2623040
Fax. ++64/9/2623030
info@wurth.co.nz
Wuerth Philippines, Inc.
Air-Rich Building
Km. 19.5 East Service Road, 
South Expressway
PH-Parañaque City, 
Philippines
Tel. ++63/2/8382697
Fax. ++63/2/8382195
wuerthphils@pacific.net.ph
Würth Polska Sp. z o.o.
ul. Plochinska 33
PL-03-044 Warzawa
Poland
Tel. ++48/22/819041
Fax. ++48/22/8117190
biuro@wurth.pl
Würth Portugal Tecnica 
de Montagem, Ldo.
Estrada Nacional, 249-4
Abrunheira
P-2710-089 Sintra
Portugal
Tel. ++351/21/9157200
Fax. ++351/21/9151038
wurth.portugal@mail.telepac.pt
Würth Romania S.R.L.
Zapada Mielior 16-18
Sector 1
P.O. 18-85
RO-Bucarest 71529
Romania
Tel. ++40/1/2323282
Fax. ++40/1/2328933
wuerth@moon.ro
Wuerth Mittelrussland
c/o Logovaz
Transportnaja Ul. 20
RU-394043 Voronezh
Russia
Tel. ++7/0732/727065
Fax. ++7/0732/727065
wurth@wurth.vrn.ru
Würth Irtysch
Ul. Dobrovolskogo 8/1
RU-644099 Omsk
Russia
Tel. ++7/3812/245291
Fax. ++7/3812/245291
rus@wuerth.omsk.su
Würth Russia
Bulwar Generala 
Karbyschewa, 8, Of.504
RU-123154 Moskau
Russia
Tel. ++7/095/9468028
Fax. ++7/095/9468028
sale@wurth.ru
Würth Nordkaukasus Ltd.
Krasnoarmejskaja Str. 206
RU-344010 Rostow am Don
Russia
Tel. ++7/8632/618051
Fax. ++7/8632/618054
wuerthnk@icomm.ru
ZAO Wuerth-Siberia
Serebrennikovskaja, 14, of. 501
RU-630007 Novosibirsk
Russia
Tel. ++7/3832/234673
Fax. ++7/3832/234673
wuerthsb@drbit.ru
Würth St. Petersburg
Prospekt Dunaiski 68
RU-192 288 St. Petersburg
Russia
Tel. ++7/812/1726166
Fax. ++7/812/1726085
web@wurth.spb.ru
ZAO Wuerth-Ural
Institutskaja, 6, of. 202
RU-620016 Ekaterinburg
Russia
Tel. ++7/3432/432393
Fax. ++7/3432/432393
wurth_ur@etel.ru
ZAO Wuerth-Volga
Novosadovaja st., 221, of. 205
RU-443011 Samara
Russia
Tel. ++7/8462/703252
Fax. ++7/8462/703252
wurth_ur@etel.ru

Würth Svenska AB
Würth´s väg
Hjälmarberget
Box 1705
SE-70117 Örebro
Sweden
Tel. ++46/19/351000
Fax. ++46/19/351001
Würth Singapore Pte. Ltd.
Bukit Batok central Post Office
P.O. box 365
SG-Singapore 916513
Tel. ++65/487/4238
Fax. Box 1705
Würth d.o.o.
Plemljeva 86
SI-1210 Ljubljana
Slovenia
Tel. ++386/1/5128690
Fax. ++386/1/5121472
wurth@siol.net
Würth s.r.o.
Pribylinská ul. c. 2
SK-83104 Bratislava
Slovakia
Tel. ++421/7/49201211
Fax. ++421/7/49201299
wurth@wurth.sk
Wuerth Verbindungs-
technik Co., Ltd.
41/198 Sukhontasawad Road
TH-Ladprao Bangkok 10230
Thailand
Tel. ++66/2/9078880
Fax. ++66/2/9078877
master@wuerth-th.com
Würth Otomotiv ve Montaj 
San. Ürün. Paz. Ltd. Sti.
Eski Silivri Caddesi No. 22
TR-34900 Mimarsinan 
Büyükcekmece
Turkey
Tel. ++90/212/8634603
Fax. ++90/212/8634608
info@wurth.com.tr
Wurth Taiwan, Co., Ltd.
4th Fl., 28 Lane 80,
Sec. 3 Nan-Kang Rd.,
TW-Taipei, Taiwan, R.O.C. 
Taiwan
Tel. ++886/2/27857122
Fax. ++886/2/27857027
wurthtw@gcn.net.tw
Würth Ukraine Ltd.
Maschynobudiwna, 44
UA-Kiew 03680
Ukraine
Tel. ++380/44/4465376
Fax. ++380/44/4466467
wuerthua@i.kiev.ua
Würth Central Purchasing
America, Inc.
91 Grant Street
US-Ramsey, NJ 07446
USA
Tel. ++1/201/9951111
Fax. ++1/201/9959908
Würth Technik
Halklar Dustligi 132-1
UZ-706800 Nawoi
Uzbekistan
Tel. ++998/79/2235207
Fax. ++998/79/2235207
danijar@wuerth.com.uz
Cong ty TNHH Vu Viet
9/3 Ly Van Phuc-
Tan Dinh Ward- Dist 1
VN- Ho Chi Minh City 
Vietnam
Tel. ++84/8/8205635
Fax. ++84/8/8205634
vuvietct@hcm.vnn.vn
Wurth d.o.o. za trgovinu 
montaznom opremom
Zrenjaninski put 153 h
YU-11211 Beograd
Yugoslavia
Tel. ++381/11/3320198
Fax. ++381/11/3320242
wurth_yu@eunet.yu
Würth South Africa Co (Pty) 
Ltd.
P.O. Box 616
ZA-Isando 1600
South Africa
Tel. ++27/11/9747191
Fax. ++27/11/9746169
wurthsa@wurth.co.za

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com
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Nieder-
lassungen:
Aachen
Jülicher Straße 236-248
52070 Aachen
Telefon (02 41) 5 68 79-0
Telefax (02 41) 5 68 79 50
nl.aachen@wuerth.com

Aalen
Robert-Bosch-Straße 47
73431 Aalen
Telefon (0 73 61) 92 30-0
Telefax (0 73 61) 92 30 50
nl.aalen@wuerth.com

Augsburg
Flotowstraße 15
86368 Gersthofen
Telefon (08 21) 2 97 61 20
Telefax (08 21) 2 97 61 50
nl.augsburg@wuerth.com

Backnang
Gewerbegeb. Backnang-Süd
Beim Erlenwäldchen 8
71522 Backnang
Telefon (0 71 91) 90 40-0
Telefax (0 71 91) 90 40 50
nl.backnang@wuerth.com

Bad Mergentheim
Industriepark Würth, Gebäude 1
97980 Bad Mergentheim
Telefon (0 79 31) 9 24 05-0
Telefax (0 79 31) 92 40 59
nl.bad-
mergentheim@wuerth.com

Bamberg
Biegenhofstraße 24
96103 Hallstadt
Telefon (09 51) 7 00 84-0
Telefax (09 51) 7 00 84 50
nl.bamberg@wuerth.com

Bayreuth
Hasenweg 6
95448 Bayreuth
Telefon (09 21) 7 92 05-0
Telefax (09 21) 7 92 05 50
nl.bayreuth@wuerth.com

Berlin-Charlottenburg
Spandauer Damm 60-64
14059 Berlin
Telefon (0 30) 32 67 84 30
Telefax (0 30) 32 67 83 51
nl.berlin-charlottenburg
@wuerth.com

Berlin-
Hohenschönhausen
Grenzgrabenstraße 4
13053 Berlin
Telefon (0 30) 98 60 01-0
Telefax (0 30) 98 60 01 55
nl.berlin-hohenschoenhausen
@wuerth.com

Berlin-Reinickendorf
Osramhöfe
Seestraße/Oudenarderstraße 16
13347 Berlin
Telefon (0 30) 45 08 27 60
Telefax (0 30) 45 08 27 53
nl.berlin-
reinickendorf@wuerth.com

Biberach
Riss-Center
Riss-Straße 19
88400 Biberach
Telefon (0 73 51) 5 87 98-0
Telefax (0 73 51) 5 87 98 50
nl.biberach@wuerth.com

Bielefeld
Obere Hillegosser Str. 37
33699 Bielefeld
Telefon (05 21) 9 24 18-0
Telefax (05 21) 9 24 18 27
nl.bielefeld@wuerth.com

Bochum
Harpener Feld 27
44805 Bochum
Telefon (02 34) 9 55 43-0
Telefax (02 34) 9 55 43 50
nl.bochum@wuerth.com

Böblingen
Hanns-Klemm-Straße 46
71034 Böblingen-Hulb
Telefon (0 70 31) 2 11 76-0
Telefax (0 70 31) 2 11 76 50
nl.boeblingen@wuerth.com

Braunschweig
Hansestraße 66
38112 Braunschweig
Telefon (05 31) 3 54 78-0
Telefax (05 31) 3 54 78 90
nl.braunschweig@wuerth.com

Bremen
Gewerbegebiet Bayernstraße
Straubinger Straße 11
28219 Bremen
Telefon (04 21) 3 99 88-0
Telefax (04 21) 3 99 88 51
nl.bremen@wuerth.com

Chemnitz
Gewerbegebiet
Südring/Neefestraße
Carl-Hamel-Straße 5
09116 Chemnitz
Telefon (03 71) 2 71 47-0
Telefax (03 71) 2 71 47 50
nl.chemnitz@wuerth.com

Cottbus
Gewerbegebiet
An der Reichsbahn
Am Gleis 15
03042 Cottbus-Sandow
Telefon (03 55) 7 56 61-0
Telefax (03 55) 7 56 61 50
nl.cottbus@wuerth.com

Crailsheim
Industriegebiet Zur Flügelau
Roßfelder Straße 60
74564 Crailsheim
Telefon (0 79 51) 96 37-0
Telefax (0 79 51) 96 37 50
nl.crailsheim@wuerth.com

Darmstadt
Weiterstadt Park
Brunnenweg 19
64331 Weiterstadt
Telefon (0 61 50) 18 18-0
Telefax (0 61 50) 18 18 50
nl.darmstadt@wuerth.com

Dortmund
Wilhelmstraße 35A
59439 Holzwickede
Telefon (0 23 01) 9 12 62-0
Telefax (0 23 01) 91 26 50
nl.dortmund@wuerth.com

Dresden-Löbtau
Malterstraße 37
01159 Dresden
Telefon (03 51) 4 38 47-0
Telefax (03 51) 4 38 47-50
nl.dresden-loebtau@wuerth.com

Dresden-Mickten
Marie-Curie-Straße 6
01139 Dresden
Telefon (03 51) 4 14 53-0
Telefax (03 51) 4 14 53-50
nl.dresden-mickten@wuerth.com

Düsseldorf
Lierenfelder Straße 53
40231 Düsseldorf
Postfach 105532
40046 Düsseldorf
Telefon (02 11) 9 73 06-0
Telefax (02 11) 9 73 06 50
nl.duesseldorf@wuerth.com

Erfurt
Über dem Feldgarten 11
99198 Erfurt-Linderbach
Telefon (03 61) 4 20 57-0
Telefax (03 61) 4 20 57 50
nl.erfurt@wuerth.com

Essen
Heinz-Bäcker-Straße 15
45356 Essen
Telefon (02 01) 8 66 45-0
Telefax (02 01) 8 66 45 50
nl.essen@wuerth.com

Esslingen
Plochinger Straße 45
73779 Deizisau
Telefon (0 71 53) 92 94-0
Telefax (0 71 53) 92 94 50
nl.esslingen@wuerth.com

Frankfurt
Weiskirchen, Gewerbegeb. Ost
Daimlerstraße 19
63110 Rodgau
Telefon (0 61 06) 84 01-0
Telefax (0 61 06) 84 01 50
nl.rodgau@wuerth.com

Frankfurt II
Hanauer Landstraße 338
60314 Frankfurt/Main
Telefon (0 69) 42 69 38-0
Telefax (0 69) 42 69 38 50
nl.frankfurt-main@wuerth.com

Freiburg
Industriegebiet Nord
Mitscherlichstraße 5
79108 Freiburg
Telefon (07 61) 5 59 66-0
Telefax (07 61) 5 59 66 50
nl.freiburg@wuerth.com

Gera
Gewerbegebiet Bieblach Ost
Heinrich-Hertz-Straße 14
07552 Gera
Telefon (03 65) 4 37 28-0
Telefax (03 65) 4 37 28 50
nl.gera@wuerth.com

Gießen
Gewerbegebiet Gießen-West
Robert-Bosch-Straße 16
35398 Gießen
Telefon (06 41) 9 62 36-0
Telefax (06 41) 9 62 36 50
nl.giessen@wuerth.com

Göppingen
Industriegebiet Ost
Heilbronner Straße 12
73037 Göppingen
Telefon (0 71 61) 6 80 61
Telefax (0 71 61) 6 89 00
nl.goeppingen@wuerth.com

Goslar
Gewerbegebiet Bassgeige
Alte Heerstraße 15
38644 Goslar
Telefon (0 53 21) 35 19 30-0
Telefax (0 53 21) 3 51 93 50
nl.goslar@wuerth.com

Halle (Saale)
Delitzscher Straße 70
06112 Halle (Saale)
Telefon (03 45) 6 85 90 10
Telefax (03 45) 5 75 56 54
nl.halle-saale@wuerth.com

Hamburg
Industriegebiet Nettelkrögen
Gutenbergring 44
22848 Norderstedt
Telefon (0 40) 53 43 61-0
Telefax (0 40) 53 43 61 50
nl.hamburg@wuerth.com

Hamburg-Süd
Helmspark Hittfeld
Helmsweg 6-16
21218 Seevetal-Hittfeld
Telefon (0 41 05) 58 44-0
Telefax (0 41 05) 58 44 50
nl.seevetal@wuerth.com

Hannover
Gewerbegebiet Godshorn
Bayernstraße 37
30855 Langenhagen-Godshorn
Telefon (05 11) 7 86 80-0
Telefax (05 11) 7 86 80 50
nl.hannover@wuerth.com

Heidelberg
Gewerbegebiet Rohrbach-Süd
Redtenbacher Straße 1/1
69126 Heidelberg
Telefon (0 62 21) 5 89 88-0
Telefax (0 62 21) 5 89 88 50
nl.heidelberg@wuerth.com

Heilbronn
Dieselstraße 8
74076 Heilbronn
Telefon (0 71 31) 95 56-0
Telefax (0 71 31) 95 56 50
nl.heilbronn@wuerth.com

Ingolstadt
Eriagstraße 8
85053 Ingolstadt
Telefon (08 41) 95 67 78 70
Telefax (08 41) 9 31 87 51
nl.ingolstadt@wuerth.com

Jena
Löbstedter Straße 80
07749 Jena
Telefon (0 36 41) 45 12-0
Telefax (0 36 41) 45 12 50
nl.jena@wuerth.com

Karlsruhe
Printzstraße 2a
76139 Karlsruhe
Handwerk Holz:
Telefon (07 21) 62 52 2-0
Telefax (07 21) 6 25 22 50
nl.karlsruhe@wuerth.com

Kassel
Industriegebiet Waldau West
Otto-Hahn-Straße 18
34123 Kassel
Telefon (05 61) 9 98 68-0
Telefax (05 61) 9 98 68 50
nl.kassel@wuerth.com

Kempten
Messerschmittstraße 16
87437 Kempten
Telefon (08 31) 5 74 48-0
Telefax (08 31) 5 74 48 50
nl.kempten@wuerth.com

Kiel
Seekoppelweg 7a
24113 Kiel
Telefon (04 31) 6 47 40-0
Telefax (04 31) 6 47 40 50
nl.kiel@wuerth.com

Koblenz
Auf dem Hahnenberg 51
56218 Mülheim-Kärlich
Telefon (0 26 30) 94 70-0
Telefax (0 26 30) 94 70 50
nl.koblenz@wuerth.com

Köln
Köhlstraße 43
50827 Köln-Ossendorf
Telefon (02 21) 95 64 42-0
Telefax (02 21) 95 64 42 50
(08 00) 8 65 13 90
nl.koeln@wuerth.com

Künzelsau-Gaisbach
Verkaufsniederlassung
Schliffenstraße 22
74653 Gaisbach
Telefon (0 79 40) 15 25 55
Telefax (0 79 40) 15 45 55
nl.gaisbach@wuerth.com

Landshut
Sonnenring 17a
84032 Altdorf
Telefon (08 71) 9 53 71-0
Telefax (08 71) 9 53 71 50
nl.landshut@wuerth.com

LE Stetten
Industriegebiet Stetten
Sielminger Straße 65
70771 LE-Stetten
Telefon (07 11) 22 06 29-0
Telefax (07 11) 22 06 29 50
nl.leinfelden-echterdingen 
@wuerth.com

Leipzig
Zum Bahnhof 20
04178 Leipzig/Rückmarsdorf
Telefon (03 41) 4 90 14-0
Telefax (03 41) 4 90 14 40
nl.leipzig@wuerth.com
Würth Service-Container
Am Airport 2000
Postfach 1244
04029 Leipzig
Telefon (03 41) 2 24 19 76
Telefax (03 41) 2 24 19 77
Funk (01 70) 6 33 70 73
andre.grieger@wuerth.com

Leonberg
Hertichstraße 10
71229 Leonberg-Eltingen
Telefon (0 71 52) 9 28 24-0
Telefax (0 71 52) 9 28 24 29
nl.leonberg@wuerth.com

Lübeck
Taschenmacherstraße 10
23556 Lübeck (Roggenhorst-
Nord)
Telefon (04 51) 8 71 92-0
Telefax (04 51) 8 71 92 50
nl.luebeck@wuerth.com

Magdeburg
Silberbergweg 29
39128 Magdeburg
Telefon (03 91) 2 55 87-0
Telefax (03 91) 2 55 87 50
nl.magdeburg@wuerth.com

Mainz
Carl-Zeiss-Straße 13
55129 Mainz-Hechtsheim
Telefon (0 61 31) 6 27 39-0
Telefax (0 61 31) 6 27 39 50

Mannheim
Fraunhoferstraße 7
68309 Mannheim
Telefon (06 21) 7 27 46-0
Telefax (06 21) 7 27 46 50
nl.mannheim@wuerth.com

Minden
Ringstraße 49-51
32427 Minden
Telefon (05 71) 82 97 68 60
Telefax (05 71) 3 98 38 53
nl.minden@wuerth.com

Mönchengladbach
Gewerbegebiet Engelbleck
Borsigstraße 13
41066 Mönchengladbach
Telefon (0 21 61) 4 77 69-0
Telefax (0 21 61) 4 77 69 50
(08 00) 7 24 16 70
nl.moenchengladbach@wuerth.c
om

München
Am Lenzenfleck 2
85737 Ismaning
Telefon (0 89) 96 07 03-0
Telefax (0 89) 96 07 03 50
nl.muenchen-
ismaning@wuerth.com

München 2
Ridlerstraße 65
80339 München
Telefon (0 89) 43 19 72-0
Telefax (0 89) 43 19 72 50
nl.muenchen-tuev@wuerth.com

Münster
Harkortstraße 11
48163 Münster
Telefon (02 51) 2 65 37-0
Telefax (02 51) 2 65 37 50
nl.muenster@wuerth.com

Neubrandenburg
Gneisstraße 8
17036 Neubrandenburg
Telefon (03 95) 4 30 48-0
Telefax (03 95) 4 30 48 50
nl.neubrandenburg@wuerth.com

Nordhausen
Freiherr-vom-Stein-Straße 30c
99734 Nordhausen
Telefon (0 36 31) 4 78 93-0
Telefax (0 36 31) 47 89 50
nl.nordhausen@wuerth.com

Nürnberg
Lenkersheimer Straße 10a
90431 Nürnberg
Telefon (09 11) 9 31 92-0
Telefax (09 11) 9 31 92 50
nl.nuernberg@wuerth.com

Offenburg
Robert-Bosch-Straße 2
77656 Offenburg-Elgersweier
Telefon (07 81) 9 69 84-0
Telefax (07 81) 9 69 84 50
nl.offenburg@wuerth.com

Oldenburg
Ammerländer Heerstaße 246
26129 Oldenburg
Telefon (04 41) 2 19 89-0
Telefax (04 41) 2 19 89 50
nl.oldenburg@wuerth.com

Osnabrück
Hettlicher Masch 12
49084 Osnabrück
Telefon (05 41) 9 09 01-0
Telefax (05 41) 9 09 01 50
nl.osnabrueck@wuerth.com

Paderborn
Frankfurter Weg 70-72
33106 Paderborn
Telefon (0 52 51) 8 71 91 30
Telefax (0 52 51) 8 73 67 50
nl.paderborn@wuerth.com

Papenburg
Siemensstraße 22-24
26871 Papenburg
Telefon (0 49 61) 66 87-0
Telefax (0 49 61) 66 87 50
nl.papenburg@wuerth.com

Passau
Regensburger Straße 14
94036 Passau
Telefon (08 51) 9 56 62-0
Telefax (08 51) 9 56 62 50
nl.passau@wuerth.com

Pforzheim
Gewerbegebiet
Wilferdinger Höhe
Rastatter Straße 36
75179 Pforzheim
Telefon (0 72 31) 56 86 80
Telefax (0 72 31) 56 87 99
nl.pforzheim@wuerth.com

Potsdam
Am Verkehrshof 1
14478 Potsdam
Telefon (03 31) 88 88 40
Telefax (03 31) 8 88 84 50
nl.potsdam@wuerth.com

Regensburg
Franz-Hartl-Straße 4
93053 Regensburg
Telefon (09 41) 7 83 98-0
Telefax (09 41) 7 83 98 50
nl.regensburg@wuerth.com

Reutlingen
Industriegebiet West
Ferdinand-Lassalle-Straße 55
72770 Reutlingen
Telefon (0 71 21) 56 95-0
Telefax (0 71 21) 56 95 50
nl.reutlingen@wuerth.com

Rhein-Sieg
Redcarstraße 2b
53842 Troisdorf-Spich
Telefon (0 22 41) 2 34 02-0
Telefax (0 22 41) 2 34 02 50
nl.rhein-sieg@wuerth.com

Rodgau
siehe bei Frankfurt/Main

Rosenheim
Isarstraße 1A
83026 Rosenheim
Telefon (0 80 31) 2 30 89-0
Telefax (0 80 31) 2 30 89 50
nl.rosenheim@wuerth.com

Rostock
Gewerbegebiet
Neu-Roggentiner-Straße 4
18184 Roggentin
Telefon (03 82 04) 6 16-0
Telefax (03 82 04) 6 16 50
nl.rostock@wuerth.com

Saarbrücken
Im Rotfeld 21
66115 Saarbrücken
Telefon (06 81) 9 48 65-0
Telefax (06 81) 9 48 65-50
nl.saarbruecken@wuerth.com

Schwäbisch Hall
Industriegebiet Hessental-Ost
Schmollerstraße 41
74523 Schwäbisch Hall
Telefon (07 91) 4 07 23-0
Telefax (07 91) 4 07 23 50
nl.schwaebisch-hall@wuerth.com

Siegen
(Kaan-Marienborn)
Hauptstraße 84
57074 Siegen
Telefon (02 71) 6 60 49-0
Telefax (02 71) 6 60 49 29
nl.siegen@wuerth.com

Sinsheim
In der Au 22
74889 Sinsheim
Telefon (0 72 61) 40 21-0
Telefax (0 72 61) 40 21 50
nl.sinsheim@wuerth.com

Stuttgart
Kölner Straße 10
Hallschlag
70376 Stuttgart
Telefon (07 11) 9 55 73-20
Telefax (07 11) 9 55 73 50
nl.stuttgart@wuerth.com

Trier
Ohmstraße 6-8
54292 Trier
Telefon (06 51) 4 36 99-0
Telefax (06 51) 4 36 99 50
nl.trier@wuerth.com

Ulm/Neu-Ulm
Carl-Zeiss-Straße 3
89231 Neu-Ulm
Telefon (07 31) 9 78 98-0
Telefax (07 31) 9 78 98 50
nl.ulm-neu-ulm@wuerth.com

Urbach
Schorndorfer Straße 22
73660 Urbach
Telefon (0 71 81) 4 88 66-0
Telefax (0 71 81) 48 86 56
nl.urbach@wuerth.com

Villingen-Schwenningen
Industriegebiet Vockenhausen
Heinrich-Hertz-Straße 9
78052 VS-Villingen
Telefon (0 77 21) 87 19-0
Telefax (0 77 21) 87 19 50
nl.villingen-schwenningen
@wuerth.com

Weingarten/Ravensburg
Hähnlehofstraße 5
88250 Weingarten
Telefon (07 51) 5 61 04-0
Telefax (07 51) 5 61 04 50
nl.weingarten-ravensburg
@wuerth.com

Weißenburg
Dettenheimer Straße 11
91781 Weißenburg
Telefon (0 91 41) 99 55-0
Telefax (0 91 41) 99 55 50
nl.weissenburg@wuerth.com

Wiesbaden
Hagenauer Straße 17-19
65203 Wiesbaden
Telefon (06 11) 1 86 97-0
Telefax (06 11) 1 86 97 50
nl.wiesbaden@wuerth.com

Wuppertal
Industriegebiet
Nächstebreck
Möddinghofe 21
42279 Wuppertal
Telefon (02 02) 6 47 71-0
Telefax (02 02) 6 47 71 25
nl.wuppertal@wuerth.com

Würzburg
Gewerbegebiet Ost
Sandäcker 11
97076 Würzburg
Telefon (09 31) 2 79 89-0
Telefax (09 31) 2 79 89 18
nl.wuerzburg@wuerth.com

Adolf Würth GmbH & Co. KG
Postfach · 74650 Künzelsau · Telefon (0 79 40) 15-0 · Telefax (0 79 40) 15 10 00

Internet: http://www.wuerth.com · e-mail: info@wuerth.com
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